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Preface 


1. The dictionary and its users 

Pregnancy. Childbirth and Early Childhood (henceforth: PCEC) is a terminological 
dictionary that covers more, and at the same time less, than the vocabulary of one clearly 
circumscribed discipline. It encompasses a sizable number of terms from several fields: 
human anatomy, physiology and pathology, obstetrics, child care, child psychology, 
early childhood education and others. 

PCEC is intended for the general Yiddish-interested, Yiddish-reading public, as well 
as for two narrower audiences. On the one hand — Yiddish linguists, teachers, students 
and language aficionados, who appreciate the growth and development of mame-loshn. 
(After all, the compiler of PCEC is by far not the only person in the Yiddish speech 
community who reads dictionaries for both edification and enjoyment.) On the other 
hand (and this group overlaps partly with the above), there are the young speakers of 
Yiddish who have established, or are planning to establish, families of their own and 
raise their offspring in the language of their East European forebears: the members of 
such youth organizations as Yugntruf Youth for Yiddish, Hemshekh-Dor Libhobers fun 
Yiddish, Hemshekh-Dor in Eynem, and the relatively large number of Yiddish speakers ״ 
largely from Orthodox circles who are not affiliated with any explicitly Yiddish-oriented 
youth groups. Uriel Weinreich dedicated his textbook College Yiddish "to those in 
whose children's mouths Yiddish will live." The compiler of PCEC would reword this: 
"We dedicate this dictionary to those who speak Yiddish to their children both in early 
childhood and later on." 

PCEC is, of course, a reference work; however, it is also intended as a teaching aid 
for people who actively seek to enrich their Yiddish vocabulary. Most entries in this 
specialized handbook are not found in any existing Yiddish dictionary. Many of them are 
not even listed in the unabridged Stutchkoff thesaurus (Ovtser fun vidisher s bpra kh), 
let alone in the few existing bilingual English-Yiddish dictionaries, whether they be 
concise (the totally obsolete Harkavy dictionaries of the 1890’s, the revised and improved 
Harkavy dictionary of 1925,1928 and 1988, and the up-to-date 1968 dictionary by Uriel 
Weinreich) or exhaustive (the unabridged 1915 Abelson dictionary). 
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With the above-mentioned readers in mind, this dictionary has included relevant 
idioms and illustrative sentences. Furthermore, we have attempted an unusual lexico- 
graphic experiment: to the extent feasible, we have included children's and nursery items, 
such as parental good wishes and greetings, rhymes of encouragement and playful 
teasing, making-up and counting-out rhymes and other linguistic-folkloristic material. 


2. The source material 

The primary sources for the needed lexical material were living informants, native 
speakers of Yiddish. In tapping this resource, we have tried to achieve a geographic 
balance, whereby Northern (North-Eastern), Southeastern and Central Yiddish ״ the main 
regional varieties in the East European Yiddish heartland - are more or less equally 
represented in the lexical inventory of PCEC . Furthermore, we have made a special 
effort to reach the language of geographic areas and social strata which are usually less 
well represented in Yiddish dictionaries: items prevalent in the spoken language of 
localities outside the large East European metropolitan areas and, thus, less influenced by 
the Yiddish press and Enlightenment (the "Haskole" movement). Our inclusion of 
material from Central Yiddish, i.e., "Polish" Yiddish (in the U.S. often misnamed 
"Galitsyaner Yiddish") is a significant step forward in Yiddish lexicography, as this one 
branch of Yiddish has been virtually ignored in most bilingual Yiddish dictionaries. 

In most cases, there was a direct line of communication between the compiler of 
PCEC . himself a native speaker, and his informants. In some cases, however, the 
American-born or -raised children of European-born immigrants served as interviewers or 
elicitors of the desired information. One of the terms for foster child, uftsortl , for 
example, was supplied to us by Dr. Anita E. Abraham (Chicago) who had overheard it 
from her butcher, Meyer Miller, a native of the Carpathian Mountains. Rena Borow 
submitted to us a list of almost twenty Yiddish terms of endearment used by her mother, 
Anya Berkowicz, a native of Warsaw. Mayer Horowitz and J. Fogel drew our attention 
to a playful American Yiddish coinage, sharapnikl (shut up plus -nik plus -/) for , pac- 
ifier'. Dr. Regina Weinreich supplied us with a glossary of arts and crafts terms used in 
the Yiddish nurseries, kindergartens and schools in interbellum Eastern Europe. 

Other treasure troves of relevant material were Yiddish memoirs (Gelbart, Kopelov, 
Shekhter-Widman and others), belles-lettres (Moyshe Nadir, Fishl Bimko, B. Ressler, Y. 
Okrutny and M. Knapheys) and even poetry (Froyke Averbukh/Froyem Oyerbakh, 
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Kalmen Hayzler, Kadye Molodovski, M.-M. Shaffir and others). In a recently published 
volume by a new Soviet Yiddish writer. Lev Berinski, we encounter Yiddish terms for 
'sperm donor', 'sperm bank’ and 'artificial insemination’. For shver-hobern 'woman prone 
to prolonged labor', we are indebted to the prose writer Eli Shekhtman; for flyentsye 
'influenza' - to both Sholem-Aleichem and Shekhtman. 

The popular Yiddish medical literature through the centuries, including books with 
advice for pregnant and nursing mothers, is an inexhaustible gold mine for PCEC and for 
other terminological projects still in preparation. For example, the Yiddish term for 
'membrane' is attested as early as 1650 in Teller's handbook of popular medicine (see 
Bibliography, pp. xxxi-xli ). 

The sources for 'uterus' are illustrative of the contribution of the Yiddish medical 
literature to the present work. Heybmuter was culled from various sources, including Dr. 
Markuze's Sevfer refues (1790) and Liondor's Polish-Yiddish dictionary (1827:27). In the 
Vilna periodical Folkspezunt (1923-1940), heybmuter occurs constantly along with the 
Germanizing geber-muter and the half-Yiddishized geboyr-muter. In Teller’s above- 
mentioned handbook we encounter bermuter; in Lifshits' Russian-Yiddish and Yiddish- 
Russian dictionaries (as well as in Markuze’s Sevfer refues) - simply miter. 'Uterine' is 
rendered either by inboykhish (dos inboykhishe lebn 'uterine life’ in Yakhinson's book 
on child care, Praktishe pedologve*) or by muter/miter as the first element of a com- 
pound: 'uterine artery’ is muter-arterye (Hertsfeld, 18, 19); 'uterine cavity' is muter- 
kholel (ibid., 17, 19, 23, 24) and so on. The term for '(uterine) cervix’ is muter-heldzl 
(Hertsfeld, 18, 23) and , cervical canal' is heldzl-kanal (ibid., 16), while the term for 
'cervical cap' is heldzl-haybl or kapke. Many other relevant terms are to be found in the 
Yiddish medical books and articles by various physicians and/or writers on medical 
subjects: Dr. M. Bespalow, Dr. I. Biber, Dr. Y. Faygenberg, Dr. L. Finkelshteyn, Dr. I. 
Gershenzon, Dr. B. Gordon, Dr. B. Hertsfeld, A.N. Kabanov, Dr. A. Kisel, Dr. M. 
Lensky, Dr. B. Liber, Dr. Y. Mayzel, Dr. I.A. Merison, Dr. W. Ostrovsky, Dr. A. 
Polianski, Dr. G. Ritcr and others (see Bibliography, pp. xxxi-xli ). 

The richest printed source for medical terminology is the Vilna periodical 
Folksgezunt (1923-1940), where we found hundreds of useful and generally still usable 
Yiddish terms, only a few having become obsolete. Another periodical with the same 
name, published in Paris (1948-1969), also contains many terms that were included in 
PCEC . 

An historic-linguistic treasure is the Yiddish manual for pregnant women and nurses 
prepared by a midwife, Malke Berland, in 1836, as is Y. Yakhinson’s handbook, 
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published almost a century later, in 1929. In Malke Berland's book we found Yiddish 
terms, for example, for , walker’ and , quickening', and had the satisfaction of seeing the 
constant use of trognltrugn for , be pregnant', dos trognltrugn for , pregnancy' and hobnl 
hubn for , give birth/deliver’. "Digging" into Fishl Bimko's works for relevant 
terminology was also highly gratifying. Various other sources enriched PCEC with 
many authentic Yiddish words. 


3. Editorial remarks 

PCEC went through several preparatory stages before ultimately seeing print. At 
first, in 1986, the topically arranged word list was in the form of a typed manuscript, 
copies of which circulated among friends whose comments were very helpful. After 
entering the material of the original version dn line in alphabetized and enlarged form, 
many additional sources not previously utilized turned up. The scope of this 
terminological dictionary became broader and deeper, as the research for it traced back to 
the manuscript Orekh kotn of 1290, whence we have the word vindlshnur , legging', the 
archaic equivalent of the more recent viklshnur. 

A number of Yiddish terms relevant to pregnancy, childbirth and early childhood 
could not be included in PCEC . since they lack English equivalents; such terms stem 
mostly from traditional East European Jewish folk life. They will have to await 
lexicographic attention in a future work with English as its target language. Vulgar 
sexual and excretory terms have also not been included in PCEC : they can be found in 
N. Stutchkoff s Thesaurus of ih£ Yiddish Language (synonym groups 240 and 561). 

As times change, so do beliefs, methods and objects. As a consequence, termin- 
ology must change as well. Whereas Malke Berland wrote of a zoyghorn for , breast 
pump’ in 1836 (p. 32), we now speak of a brustplumpl. Lifshits' dictionaries list hoyz 
far kimpetorns, literally: , house for post-partum mothers'; today we speak of kimpet- 
palate , maternity ward', kimpet-tsenter , maternity center' and kimpet-shpitol , maternity 
hospital'. Countless concepts are totally new: birth control, birth control clinic, birth 
control pill, birthing room, birthing center, home birth movement, maternity leave, in- 
vitro fertilization, fetal monitors , etc., etc. Yiddish language practitioners -- physicians, 
writers, translators, and linguists - could not remain satisfied with the traditional words 
alone. English and all other languages constantly create or borrow new words for new 
concepts, and Yiddish is no different. Thus, the compiler of PCEC and his collaborators 
also had to fill lexical gaps. 
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In the development of a language, the spontaneous or planned broadening of the 
terminology of any area occurs simultaneously with the process of obsolescence. The 
past few decades have seen a general movement away from the use of superfluous New 
High German elements ( daytshmerish ) in Yiddish which were in vogue in the late 
nineteenth and early twentieth centuries. The compiler of PCEC was therefore able and 
in fact more than willing to ignore forms which carry a daytshmerish imprint 

A special effort was made to emphasize the use of diminutives (-/) and "second 
diminutives" (- ele ) which are so common in Yiddish yet marginal in English. Calling a 
baby by its non-diminutivized Yiddish name is a hidden Anglicism or a token of incom- 
plete mastery of the language. Not Yankev and Khane, but Yankele and Khanele. Like- 
wise, objects and body parts belonging to a child are diminutivized. A child is fed not 
with a left , spoon' but with a lefele. Not his ponem/punem , face’, but his peneml (dim- 
inutive) is dirty. A child would be totally enveloped if it were to wear a mantl , coat'; a 
mentele/mantele (diminutive of mantl ) denotes the proper size. 

About the bracketed transcription of a number of words: Contrary to the widely 
held view of Standard Yiddish pronunciation, as propounded, for example, in U. 
Weinreich’s College Yiddish . Yiddish actually has several standards ("Yivo Yiddish," 
"Stage Yiddish," "Soviet Literary Yiddish," etc; see my Yiddish H, p. XVI of the Yiddish 
preface). In transcribing the pronunciation of words which might pose a problem to the 
uninitiated, we gave both the Northern and Southern (and in a number of cases also the 
Central) Yiddish pronunciation, as they are encountered in live speech situations, rather 
than only the one encountered mainly in a classroom setting ("Standard Yiddish"). Of 
course, since it was impossible to accurately render all regional variants, we illustrated 
only the most important ones. 

With regard to spelling, we are abiding strictly by the rules of the standardized 
Yiddish orthography (Takones fun vidishn ovslevgL as promulgated jointly by YIVO 
Institute for Jewish Research, and TSISHO, the Central Yiddish School Organization in 
Poland, in 1937. 


4. Scope and standardizing principles 

There are two approaches to compiling a terminology — one might call them the 
"maximalist" and the "minimalist" approaches. A typical example of the former is the 
Glossary of Soviet Military Terminology (Washington, 1955), which includes words 
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which pertain not only to battle (weaponry, military rank, strategic and tactical terms, 
etc.), but also, for example, to the parts of trucks and automobiles. In the "minimalist" 
approach, these latter words belong in an automotive terminology. Names of diseases 
which are part of military life are also listed in the above-mentioned Glossary - words 
which would otherwise appear only in a medical terminology. 

The tendency in PCEC is to approximate the maximalist approach. The compiler 
researched a number of English textbooks and handbooks of anatomy, gynecology, child 
care, child psychology, as well as catalogs of toys, children’s furniture, and at each item 
posed the question: "What is this called (or: What should this be called) in Yiddish?" 
Almost every English word in PCEC was found in the English sources we used. Some 
are longstanding terms, and others are brand new. Onlies , only children', for example, 
and onlyhood 'the state of being an only child' came into being, presumably, in the 
1980's. Only a small number of English words in PCEC are confined to colloquial 
speech. 

Often we faced the question of which of several terms to recommend. In some 
cases, as in the case of the Yiddish equivalent to English 'nipple', we only listed four 
synonyms or variants for the Yiddish term, although we were aware of at least ten: opl, 
hopl (in the articles of Y. Faynberg), brustopl, brustnopl, brustvortsl, vortsl, 
milkhvortsl, milekh-vortsl, pipke and the American Yiddish nipl. In other instances we 
showcased the full richness of mame-loshn , such as at baby (endearing). Generally the 
tendency was towards conciseness and selectivity. 

The following were the criteria for the selection of certain terms over others: 

1) The rootedness of the term in Yiddish: if the word has a long history in the 
language, it was preferred. 

2) The popular acceptance of a term: established usage should not be changed with- 
out compelling reasons. If a proposed term exhibited wide distribution both geograph- 
ically and socially, it was preferred, unless the term had other attributes which are incom- 
patible with other language-planning principles. 

3) The up-to-dateness of the term: today, for instance, Yiddish speakers use 
trogedik vern , become pregnant' (and in literary usage also: fargeyn in trogn), whereas 
vern trogn was the common term in older Yiddish, especially in the First Literary 
Yiddish (through the early nineteenth century). Vern trognltrugn, incidentally, still 
survived in Central Yiddish at least up to the first half of the twentieth century (cf. 
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Yidishe filoloeve. Warsaw. 1924, p. 195). In PCEC we recommend the more modem 
trogedik vern, although we do list trogn vern as an obsolete form. 

4) In striving to re-establish the authenticity of Yiddish, the uniqueness of a term is 
an important factor. If one out of two or more lexical or grammatical choices is char- 
acteristic of Yiddish, that choice was favored, unless a contrary argument could be raised 
on the basis of other language planning principles. Thus trognltrugn (the recommended 
term) is preferred over the Central Yiddish shvengern (the permitted term), while the 
Germanizing - daytshmerish — shvangern (New High German schwangern ) should be 
avoided. (On the distinction between "preferred term," "permitted term" and "deprecated 
term" in the standardization of terminology, see Felber 1980:74.) 

The preference for a unique Yiddish term must, however, be overridden in cases 
where an internationally accepted term in a scholarly or technical field has gained a strong 
foothold in Yiddish as well. Thus gradnik and gradl cannot be recommended over 
termometer , even though they are uniquely Yiddish. (The closest coterritorial cognate is 
the Russian gradusnik.) We did list them, however, as terms of regional currency. 

Within the realm of prewar Eastern Europe, the more specifically Yiddish forms are 
sometimes geographically restricted either to all of Southern Yiddish (federsht, milekh)\ 
sometimes only to Southeastern Yiddish; sometimes to Central Yiddish; and sometimes 
to Northern Yiddish. Thus we encountered seven possible choices for the Yiddish term 
for 'premature birth': frigeburt (i.e., simply the German Fruhgeburt),friike geburt (in 
articles by Dr. Edmund Nobel), fritsaytik hobn (in the writing of Y. Yakhinson),/r/ifc 
hobn , tsu friik hobn (Uriel Weinreich), dos hobn tsu fri and dos hobn a zibele. We 
selected the two most specifically Yiddish: dos hobn tsu fri and dos hobn a zibele. In 
the choice between the attributive adjectives fri and friik , on the other hand, we picked 
friik , leaving fri for the predicative and adverbial functions. 

5) Our orientation towards folk speech was another factor in the process of 
terminological selection. The popularity of a term in literary texts, let alone in Yiddish 
"journalese", was less of a consideration than its rootedness in the spoken language. 
Alongside this principle is the tendency to "rehabilitate", to elevate some words which 
the linguistically unsophisticated Yiddish speaker may try to avoid due to his/her naive 
impression that they are inappropriate for educated speech or not even true Yiddish words, 
calling them "Polish," "Russian," "Hebrew." The Yiddish speech community of today 
ought to turn away from such linguistic xenophobia. If a word became a part of the 
Yiddish linguistic system generations ago, its etymology is irrelevant in determining 
whether the word is indeed Yiddish. 
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6) Economy of expression: a short term is preferable to a long one. The selected 
term should be as concise as possible. 

7) Semantic transparency: whenever possible, one should be able to discern the 
meaning of a word with relative ease. Thus, "a complex term should reflect the 
combination of concepts on the basis of which it is formed" (Felber 1980:74). 

8) Precision - especially with new coinages. Not all terms or attempts at coining 
terms found in the literature were acceptable, for reasons apart from the preference for 
authentic Yiddish as opposed to daytshmerish . For , twilight sleep', for instance, we 
came across shleferishkeyt in one source, but this is so close to shleferikeyt , sleepiness,' 
that the former term would only cause confusion in light of the latter. If the former were 
an accepted term, we would have no choice but to recommend it; but since shleferishkeyt 
was most probably a new coinage, we figured that it was more advisable to recommend 
the term halbdriml, although this did not fully satisfy us either. 

A characteristic example of the selection of terms: , Fallopian tubes/oviducts' are 
referred to by various terms in the different sources we consulted: ey-durkhfirer, eyer- 
traybl, eyer-firer, eyfirer, eyer-kanal, eykanal.falopishe rern.falopye-rerlekh.falopyurn- 
rern, muterrern, rer, rerlekh, trayblekh and so forth. The first stage of our selection 
process was a "negative" one: ruling out the New High German words which Eastern 
European doctors of German, Austrian, and Swiss training brought home into the 
Yiddish speech community (at least in printed texts). This excluded Eileiter and 
Mutterrohre, among others. Brevity was a second criterion. The preference towards 
decreasing the number of available synonyms was a third, since a plethora of synonyms 
and variants for a term only lead to terminological chaos. When all was said and done, 
we determined eytraybl (a modification of eyer-traybl which we found in Grinberg and 
Stutchkoff) and trayblekh (in the writings of Dr. M. Bloch, Dr. N. Dubinski and Dr. N. 
Plotkin) to be most worthy of recommendation. 

Finally, with regard to the Yiddish title of PCEC. we have pointed out elsewhere 
the favored status of trognltrugn and hobnlgevinen over the Germanizing shvangern and 
gebern , respectively (Schaechter 1989:16-17). For , childhood' the daytshmerish word 
kindheyt was ruled out as an option. Kindshaft is a good term, but too poetic for 
everyday use. Kinder she yorn is also a correct term, but kinder-yorn was considered the 
best choice both because of its wide geographic distribution and its brevity. To M. 
Weinreich's friike kinder she yorn in an article in Folksgezunt (Vilna 1936:2), we 
preferred friike kinder-yorn. 
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It should be obvious from the foregoing remarks that the author has aspired to put 
together a dictionary whose users will find the words and expressions they are looking 
for, and even more important, will use them. We hope that anyone consulting PCEC 
will feel as gratified from the use of its contents as we have felt in compiling them. 
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Symbols and Abbreviations 

קירצונגען און סימבאלן 


אר = אדיעקטיװ 

אדור = אדװערב ; אדװערביעלע פראזע 

אומפי= אומפערזענלעכע קאנסטרוקציע(למשל־ סע סוט איר װײ דאס נ?בעל& 
אינפ = אינפיניטיװ 
אקי = אקוזאטױו 

בל״י = באיז לשון־יחיד( only in singular ) 
בליד = בלויז לשון־רבים( only in plural ) 
דאע׳= דאטיװ 
ליד = לשץ־רבים( plural ) 


adj. = adjective 

adm. = admiringly 

a ff- = affectionately 

Am. = Americanism (term used by the immigrant generation, especially in the 

U.S., but sometimes in other English-speaking countries) 
app. = appelative (when addressing) 

arch. = archaic 

attr. = attributive adjective (usually only before a noun) 

bibl. = biblical (word used in Tsene-rene, Tkhines, etc.) 

bl. = blunt speech, "uneuphemistic" term 

b.t. = baby talk 

c l■ = children's language 

coll. = collective noun, mass noun 

com. = contemptuously 

dts. = daytshmerish (linguistic remnant from the one-time pseudo-cultured 

Yiddish, when using superfluous German words was considered a status 
symbol) 

emph. = emphatically 

euph. = euphemism 
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/. 

= 

female 

fig- 

= 

figuratively 

g-t- 

= 

generic term 

hum. 

= 

humorously 

imp. 

= 

imperfective verb (verbal form not denoting a completed 

action; vs. perfective verb) 

intr. 

= 

intransitive verb 

iro. 

= 

ironically, or tongue in cheek 

lit. 

= 

literary usage 

m. 

= 

male 

med. 

= 

medical term 

n. 

= 

noun 

narr. 

= 

narrative style (in fairy tales, e.g.) 

nurs. 

= 

nursery word (used by parents when talking to babies and 

toddlers) 

obs. 

= 

obsolete term 

P■ 

= 

poetic usage 

Pf ■ 

= 

perfective (verbal form denoting completed action; does 

not usually occur in the present tense) 

pi. 

= 

plural 

pop. 

= 

popular usage 

postp. 

= 

postpositive adjective or adverb 

pr. 

= 

proper term, acceptable in the presence of company 

pred. 

= 

used only in the predicate 

refl. 

= 

reflexive verb 

reg. 

= 

regional usage 

rel. 

= 

religious 

rel.-lnd. 

= 

religious-learned style 

rev. cstr. 

= 

reversed construction 

s.a. 

= 

see also (additional information can be found under the 

word following this abbreviation) 

sch. 

= 

scholarly 

see 

=־ 

the relevant information to be found under the word to 

which referred 

si. 

= 

slang 

Sov. 

= 

Soviet Yiddish 

tr. 

= 

transitive verb 

unspec. 

= 

unspecified gender 

V. 

= 

verb 
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טר$גן, ה#בן yprrw px קינדזר-*$רן 


Meaning 

Symbol 

באטגיט 

1. Words and word segments 
whose use is optional. 

( ) 

i װערטער אדער װערטערטײלן 
װאם זענען ברירהדיק. 

2. Past tense forms with za(y)n . 


ב עבר־פארמעם מיט ז?ן. 

3. Irregular past participles. 


3 אומרעגולערע פארטיציפן. 

4. Parenthesized words in italics 
are used to help in defining a 
word. 


4 . אגינגערינגלטע װערטער אין 
קורסיװ זענען אויסטגיטשן. 

Bracketed word is synonymous 
with the word immediately 
preceding angular brackets. 

< > 

דאם אצנגעװינקלטע װארט איז א 
סינאנים צום װארט פאר די 
װינקעלעך. 

Roman transcription of words 
whose spelling does not accur- 
ately reflect pronunciation. 

[ 1 

די טראנסקריפציע פון װערטער. 
װאם זייער ארויסרעד איז אנדערש 
&ון דיער שרניב־אופן. 

Empty brackets indicate trans- 
cription to be found in an ad- 
jacent entry. 


לײדיקע קאנטיקלעך װײזן. אז מע 
קען די טראנםקריפציע נעפינען אץ 
א שכנישער װערטערנעםט. 

1. Variant forms. 

/ 

ב גלגיכרעכטיקע װאריאנטן. 

2. End of a line of verse. 


ב דער סוף 5 ון א פעח. 
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סר#גן, ה#בן spins px קינרזר-^רן 


1. Stress when on other than the 

. 

ב דער קװעטשצײכן. װען נישט אויפן 

penultimate syllable. 


פארלעצטן טראף. 

2. In phrases and illustrative 


2 . אץ װעדטער־בתפעם און אילו־ 

sentences this symbol indie- 


םטראטיװע זאצן װטזט דער סימ־ 

ates primary and secondary 


באל אן אויף הויפט־ אוך בי_י- 

sentence stress. 


אקצענטן. 

1. Suffix boundary. 

1 

ב סופיקם־גרענעץ. 
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jik ppr ,ji^no £רײק 7 ק'נדער-*$רן 


A 


abandoned child דאם אוינטערגעװאר&ענע קיגד. ־ער 

abdomen דער בויך בדכער 

a. (of child) דאם בנלכעלע, ־ך 

abdominal ... בױכ 

a. binder דאם בוייכבענדל. ־עך 

a. cavity [KhOLEL/KhULEL] דער בוײך־חלל 

a. cramps . בוייכקראמפן; בוייכקראמען 

a. pains דער/די בוייכװײטיק 

abnormal אוימנארמאיל 

a. position (of fetus) די אלמנארמאילע פאזיציע 

a. presentation (offetus) דאם אלמנארמאילע באװי״יזן זיך 

abort, v. אבארטיירן 

a.ed fetus (usually fig.: , helpless person') [MAPL] דאם מיפיל־קינד. ־ער 

abortion [ ] דעראבא'רט,ץ ; דאם מ'פיל־זי_ין : דער מפיל. ־ען 

have an a. אבארטיירן 

induce an a. ארוייסרופן(ארױיםגערופו) א מיפיל 

pop. מאכן אן אבאירט 

tr. (slang) קאליע מאכו 

refl. (slang) קאליע מאכן זיך 

"botched" a. [GEPA'TERTER] דער געפיטרעטער אבא׳רט. געפיטרטע אבאירטן 
elective a. דער מעיב־אבאירט. ־ן 

habitual a. (^miscarriage) [BETE'VEDIKE MAPLEN] דאם בט׳בעדיקע מפלען 
incomplete a. דער טײיל־מפיל. ־ען 
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טר^ן, p#n און yprns י/ינדער־י^ד/ 


דער(קיינסטלעכער) אבאירט. (קיינסטלעכע) אבאירטן . induced a 

די מפלובג ־ען [ inevitable a. [MAPLUNG 

דער געפיטרטער אבאירט. ץ [ missed a. [GEPATERTER 

די אבאירט־אינפעקציע. ־ם . septic a 

די מפלונג -ען ; דער םפאנטאנער אבאירט. ץ [ spontaneous a. [MAPLUNG 

די מיפל־םבנה, ־םכטת [ sakune ־.״/ sakone ־ threatened a. [MA*pl 

די אבארטייר-קליניק. ־עם a. clinic 

די אבארטייר־פיל. ־ן 
דער אבארטניק. ־עם 


דאם מיפילע <נפלע>. ־ך 

דאם פארליירן האם ארט <דיבערט> 
די זאיפיקע װאטע 
דער קרומניץ 

דער קיינדער־קרוימניץ 
דער עמאציאנעילער קרוימניץ 
דער סעקסועילער קרוימניץ 
קרוימניצן(קרוימגעניצט) 
זיידלעריש.• גראב־ױינגעריש 
שללגעריש 

באמאכן זיך ; באדאסןדך 
באנעצן דך 
דער/די װײטיק 

םע/ם׳/עם טוען איר װײ די אוייערלעך; 

די אוייערלעך טוען א T װיי 
דאם קעיפעלע טוט אים װײ ; 

םע/ס/עס טוט אים װײ דאם קןלפעלע. 

םע/ם׳/עס טוט tr װײ דאס ב^כעלע : 
ם׳בלויכעלע טוט tr װיי 


a. pill 
abortionist 

abortus [MA’PELE] [NE'YFELE] 
s.a. aborted fetus 
abruptio placentae 
absorbent cotton 
abuse, n. 
child a. 
emotional a. 
sexual a. 
abuse, v. 
abusive 

physically a. 

"accident": have an "a." 

(defecate) 

(urinate) 

...ache 

earache (of child): She has an e. 
headache (of child): He has a h. 
stomach ache (of child ): She has a s. a. 
s.a. painful; sore; ache, v. 
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טדז^גן. p#n און פרױקע ק'נד?ר-*$רן 


װײ טאן/טון(געטאין/געטוין) +דאטי 

די/דאם זוי l ע p ײט אץ מאגן 

די מיילססך־קעימערלעך 
דער שפיץ. ץ 

(ארוי^קאמאינדעװעון.• (ארוימ^װיעװעון 
חפצױת. ל״ד ; שטיק.ל״ד 

ער הײבט שוץ אן מיט ד_ינע חפצױת < 

די אקטיװעתל 1 . ־ען 
די באיד־אקטיװערײ 1 
די מוזיקאילישע אקטיװעתלי 
דאם פללסטערל. ־עך 
דער פלאסטצר. ־ס 

דאם אנלנגעבן(אײינגעבעבן)(רפואות) 

דאם כםידרדיקע אײינגעבן 
אדאפטייוץ 
דיאדאפטיירונג 

די אדאפטייר־אגענטויר. ץ 
די אדאפטייר־בקישה 

pyip^ns (אװעיקגעגעבן) צו אדאפטיירן 
אדאפטייר־טאטע־מאימע 
בנלנירן : אדרענאילע גילן <דריזלעך> 
דאם/די ליבשאפט ; דאם/די צויגעבונדגקײט; 
דאס/די װאירעמקײט 

ליבלעך ; לייבעװדיק; װארעם ; צויגעלאזט 
מיט ליבשאפט <גי | נציקײט/װא | רעמקײט> 
דאם ארט 
די בערט 
די נאיכװײען 


ache, v./rev. cstr. 

s.a. ...ache 
acid stomach 
s.a. heartburn 
acini cells 

acme (of a uterine contraction) 
act up, v. 

n. also [KhE’FTSYES] 

He's a.ing up again. .< שטיק 

activity center (toy) 
bath a. c. 
musical a. c. 
adhesive band 
adhesive pad 

administration (of medicines) 
[REFU(Y)ES/REFIYES] 
continuous a. [KESE’YDERDIKE] 
adopt, v. 
adoption 
a. agency 

a. request [BAKOShE/BAKUShE] 
put up for a. 
adoptive parents 
adrenal glands 
affection 

affectionate 
a.ly 

afterbirth 
reg. 

afterpains 


27 



סר$גן, ה#בן אןן yprnB ק'נר?ר-'$רן 


די/דאם א'נמ י| ל(ע)כשאפט 
ללפטעוץ 

אוייםלופטעוץ; (א)דלרכלופטערן 
דער אלטערנאטייװער האיבצענטער 

דער אימניאצענטעיז 
אמניאטיש 

דאס אמניאיטישע װאםער 
דער אמניאיטישער פענכער 
די כלי 

די קמיע. jir • די שמירה, שמירות 
דער מא'נצביל(י)שער בעקן 
די אנעםטעזיע 

די אגיינשלעפערוננ 
די טאטאילע אנעםטעזיע 
די אײינעטעם־אנעסטעזיע 
די לאקאילע אנעסטעזיע 
די געניטאילע אנעסטעזיע 
די רעגיאנאילע אנעםטעזיצ 
די שידרה־אנעםטעזיע 

דער אנעםטצטיק. ץ ; דאם אנעםטעזייר־ 
אנעסטעזיירן 
דער כעם 

ברוגז(מיט) ; אין כעס(אויף) 

װערן(געװארן) ברוגז <אין בעם> 
ארנלנברענגוען אץ בעם 
דאם חיזזלע. ־ך 
די מע'רע(ט)שקע/מורא , שקע. ־ם 
דער אינטיביאיטיק. ־ן 
דער פחד. ־ים 


agalactia 

air (a room), imp. 

Pf■ 

alternative birthing center 

[HO'PTSENTER/HU'PTSENTER] 
amniocentesis 
amniotic 
a. fluid 
a. sac 

ampulla (area of the Fallopian tube) [KEYLE] 

amulet [K(A)MEYE, -S; ShMIRE,-S] 
android pelvis 
anesthesia 
pop. 

general a. 
inhalation a. 
local a. 
pudendal a. 
regional a. 
spinal a. [ShEDRE] 
s.a. epidural block 

anesthetic, n. מיטל ־ען 

anesthetize 

anger, n. [KAS] 

angry (with) [BROYGES; INKA'S] 
get a. 
make a. 

animal, nurs. [KhA'YELE] 
ant 

antibiotics 

anxiety [PAKhED, PKhODIM/PKhUDIM] 
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סר#גן, p$n און סרײקע ק*נו?ר-*#רן 


separation a. דער צעטײיל־פחד 

stranger a. דער פחד פאר פרעמדע 

apart: They are two years a. . גערו׳קט: זײ זענען צװייי יאר גערויקט 

approval [(H)ASKOME/(H)ASKUME] די הסכמה 

loving a. [LrpShAFTASKO ־ ME/-ASKU , ME] די לײבשאפט־הםכמה 


דאם איפל־רעדל. ־עך 

ארום דעם איפל־רעדל 
די/דאס געשװאילנקײט פונעם איפל־רעדל 
דאם העינטעלע. ־ך 
דאם אירעמל. ־עך 
דער אנטװײקל־פארהאילט 
די קיינסטלעכע אניינזוימענונג 
שלאפן(איזגעשלאפן) 

שלאפי_י/פאפי_י: אייציעלע גײט פאיפײ 


areola 
areolar 
a. area 

a. engorgement 
arm (of child), pop. 
lit. 

arrested development 
artificial insemination 
asleep: be a. 
ajf.lnurs. 

s.a. bed: go to bed; put to bed 


די/דאם צלבעבוינדנקײט; דער צובונד 
דעראויפמערק 

דאםאטעינטשיעלע 

ס׳קיינד װייל אוייפמערק <אטע'נטשיעלע>. 
נישט אוימקוקן זין(אויף) 
צאצקעון זיך(מיט) 
דער אויפמערק 

דאם קינד האט א קוירצן <קליינעם> אוייפמערק. 
די/האם אנוינהעריקײט 


attachment 

attention [UFMERK/IFMERK/OFMERK] 
humJAm. 

The child craves a. 
pay no a. (to) 
give a lot of a. (to) 
attention span [ ] 

The child has a short a. s. 
attentiveness 


איז טאטאיל אגיינהעריקײט אן עייקר 
אץ די ױנגםטע יארןז 


Is total a. crucial in early life? [IKER] 
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סר$גן, און פרײקץ י/ינדעד־י^דן 


B 


דאם עויפעלע, -ך ; דאס פיצל. ־עך 
דאם נפלע. ־ך 

דאם זײיגקינד <וו י| קלקינד>. ־ער 
דאם פייצעלע <עו'פעלע>. ־ך 


baby, מ . [E'YFELE] 
pop. also [NE'YFELE] 
sch. [ZEYKIND] 
off. 

affJapp. (usually preceded by מײן , or 


or preceded by an ,מײנם followed by 
and followed [טגיער. שײן] adjective 
(מײנם by 

עויפעלע ; אויצרל; בלבעלע ; בראק ; [ O'YTSERL ] 

ברעיקעלע.- ברויז; ברײ'זעלע : דדוייבעלצ; 

װעיװריקל־ װעירעמל־ זיםקײט ; חױתל ; [ Khi'YESL/KhA'YESL ] 

חױתעלע ; טאיטעלע (צון א ײנגעלע/ [ KhA'YSELE ] 

טי_ י| בעלע ; ליאילקעלע־ מאימעלע (צון א 
מײרעלע).- מא'נדעלע ; מא'נצ(עלע) ; 

מטיזעלע,- נאיגעלע ; ניפשל; [ NE'FEShL ] 

נשמהקעלע.• פױ׳קעלצ; [ NEShO’MKELE/NEShU'MKELE ] 

פלפטשיקל פייצעלע; פײיגעלע.- 
פיישעלצ; קע'צעלע ; קריישקעלע.- 
רא'זשינקעלע : שװע'לבעלע ; שויינקײט; 
שײינקײט.• שע'פסעלע ; שעיפעלע 

לייכטיקע צוירה מגינעי [ also [Li'KhTlKE/LE'KhTiKE/LA'KhTiKE 

TSURE/TSIRE] ] 

; s.a. beautiful; bright; chubby; darling 
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סר#גן, jw p$n סרױקץ ק*נדער-י$רן 


boy, aff.; girl, a#. 

baby 

have a b. (give birth) ( האבן(געהאיט) א קינד ; געלעיגך װערן(מיט 

change-of-life b., m . [BEN-ZEKU'NIML/-ZEKI'NEML] דאם בן־זקלנימל. ־עך 
/. [BAZEKLTNiML/BAZEKilsiEML] דאס בת־זקלנימל. ־עך 

b. blanket see blanket 


דאם פלעישעלע. ־ך 
דאם מיזוקל. ־צך 
דאם איץ־מילבושל. ־עך 
דאם(גא'נג־)װע'געלע. ־ך 
דאס קאישקעלע. ־ך 
קיינדערמעלן״ל״ר 
ypo^p ב y , ק y ל y ך,ל T 
דאם גממ^נדל. ־ך 
דאס y לפל־שמיר y כץ <־אי_י l נרי_יב py > 
ד y ר y ^^< ־ן 
חנר׳^^פראשיק. - oy 

דאם װייג^ - 9 ך 
דאס צװא l בװ y ס y רל 
דאם זװיפל־שייכ^־ך 

די(^פל־)בינד^ ־ם 

זי טראיגט oy אץ א ביינדד 
חור קיינד־פארכאפ^ ־ס 
דאם קיינז^ר־לשון 


b. bottle 

(with nipple) also 
(b.) bunting [MA'LBEShL] 
b. carriage 
b. cereal 
obs.lpl. 
b. fat 
b. harness 
b. lotion 
b. oil 
b. powder 
b. quilt see quilt 
b. rocker 
b. shampoo 
b. shoe 

b. skin oil see b. oil 
b. sling 

She's carrying the baby in a s. 
b. snatcher 

b. talk [LOShN/LUShN] 
b. teeth see b. tooth 


b. tender דאם עלפל־ט^לע. ־ך 

b. thermometer ך y- . דאם טעד&א&עיטעדל 

s.a. thermometer 

b. tooth ציץ.ל״ר y רשט y : חור מייל^כצאן, מ י, ל(^בציץ 
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כר#גן. ד,#בן און &רױק? ק*נדער-*$רן 


דאס קליינע ... 
דאס היירשעלע. ־ך 
דאם העילפאנדל. ־עך 
פעסטעון 

דאם צעקיינדלעניש 
דער/דאם צעקיינדל-דור 
די/דאם עויפלשאפט 

זי_ין(איז געװען) א קייגדהיטער(בי_י) 
דער קיינדהיטער. ־ם 
די קיינדהיטערין, ־ס 
דאם פלײיצ^עלע. ־ך 


באקטעריעיל 

די באקטעריעילע אינפעיקציע 
דער באקטעריעילער לוינגען־פארציינד 
אגיי־נױי־ניל ו / ניל־ניוי־נױ , ! 

דאם װאיםער־זעקל 
דער באלעם. ־ם ; די פילקע, ־ס 
..״באל 

דער באלאיו, ־ען 
נאנא 

דער פלאםטער. ־ס 
דאם פלעיםטערל. ־עך 
קלאפן 
קלאפן 

קינדער קלאפן מיטן קעיפעלע 
אין בע׳טעלע. 


baby ... (of some wild animals) 

b. deer [Hl'RShELE/HE’RShELE] 
b. elephant 
baby, v. 
baby boom 

b. b. generation [DOR] 
babyhood [E’YFLShAFT] 
babyproof see childproof 
babysit, v. [KIOTHITER] 
babysitter (m.lunspec.) [ ] 

(f.) [KI'NTHITERN] 
back (of baby), n. 
back carrier see carrier 
back labor see labor 
backpack see carrier 
bacterial 
b. infection 
b. pneumonia 

bad: B. boy/girl! (threatening with 
the forefinger) , nurs. 
bag of waters (amniotic membranes) 
ball 

...ball (in names ofballgames) 

balloon 

banana, b.t. 

bandaid (for adults) 

(for children) 
bang, v. [KLAPM] 
reg. 

Children b. their heads against the crib. 
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םר$גן. ה$בן און סרױקע Pt'-nywp 


nurs. בום־בום 

bangs דיגריװקע ; סטרישקעם 

barette דאם(הא'ר)שפ י| לקעלע. ־ך 

barley cereal די פעירל־קאשע; פעירל־גרויפן. ל״ד 

barrel, narrJnurs. דאם &?לסעלע, ־ך 

barren woman [AKORE/AKURE] די עקו־ד., עקתת 

bibl. [ ״ .ERN] די אוימטראכטערץ. ־ם 

s.a. infertile; sterile; childless 
basket (for babies) see bassinette 

bassinette דאם באסינעטל. ־עך 

bath: have a b. (baby) /give a b. [O'BODN/U'BUDN] איפבאדן(איפגצבאדן) + אקי 
How soon may the baby have a װען מעג מען שוץ איפבאדן ס׳קינד 

sponge b.? מיט א שװאםז 

How soon may the baby have a װען מעג מען שוין איפבאדן ס׳קינד 

tub b.? אץ װעניעינקעלע <בי , טעלע/קי | נדער־װאנע> ז 

have a b. (adult) איפבאדן(איפגעבאדן) זיך : נעמען א װאנע 

s.a. tub 

bathe, tr.iimp. באח(געבאק) + אקי 

pf. [ ] ( איפבאח(איפגעבאדן); אוייםבאדן(אוייםגעבאדן 

battered child דאם געשלאיגענע קינד, ־ער 

bawl האלאסעון; װױעון 

s.a. cry 

beanbag [BO’BA'YTL/BO'BA'TL] ]T . דער באיבבגייטל 

bear (a child), v. ( געװינוען(געװונען^ ברענגען(געברענגט/געבראכט 

אויף דער װעלט 

She bore him a child. . ד האט אים געוװינען א קיינד 

bibl.ip. also ( געבערן/געסירן(געבױרן 

b. many children, imp. קינדלוען 

b. many children, pf. אינקינדלוען 

s.a. baby boom; give birth; have; multipara 
bear (animal) דער בער. ץ 
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סר$גן. p$n און פרײק? י/ינדעל-י£דן 


b. cub דאםבעירעלע״־ך 

female b. 0 די מלריכע. ־ 


דאס בעירעלע. ־ך 
צאצא 

די ליאלקע. -ם ; דאם ליאילקעלע. -ך ; 
דאם טעיקעלע, -ך ; דאם מילאכל. 


teddy b. 
beautiful, b.t. 
b. infant 

[MA'LEKhL, 


מלאיכימלעך 


MALO'KhIMLAKh/MALU'KhEMLEKh] 
s.a. baby, aff.\ chubby; darling; boy, off.׳, girl, aff. 


bed: go to b. 
nurs. 
put to b. 
bedtime 


לײגן זיך שלאפן ; גײן(איז געגאנגען) שלאפן 
(גיץ) שלאפי_י <פאפײ> 
לייגן שלאפן.- אנטשלעפן.- אגיינשלעפעזץ 
צײט צו גיץ שלאפן : צײט זיך צו לײגן שלאפן/ 
צי_יט צו לײגן זיך שלאפן 
א מעישהלע צום אנטשלאיפן װערן 
דער באנעצער. ־ם 

באנלצן זיך(בי_י נאיכט) 
דער ליאכער. ־ס 
די ליאיכערקע. ־ם 

געװינוען(געװונען^ געבוירן(געבוירן) 
קינדלוען־ א יאיר נאך דער חיתונה 
ד.אט זי אינגעהויבן צו קיינדלען. 
אינקינדלוען 

אוייפפיח דך 

אוייפפ^ זיך שיץ ; זגין א מענטש ; 
האלטן זיך אין דער מעלה 
דער אויפפיר. ־ן 

דער לציטישער אויפפיר 


דאם געזזלםעלע, ־ך 


b. story [MA'YSELE/MA'NSALE] 
bedwetter, unspec. 
beab. also 
m.tiro. 
f./iro. 

beget, imp./pf. 

b. many children, imp. [KhA'SENE] 
Pf 

s.a. baby boom; multipara 
behave [U’FIRN/I'FTRN/O'FrRN] 
b. well 

[MA(Y)LE] 


behavior [ ] 
good b. 

s.a. act up; irrational behavior; misbehavior; 
temper tantrum 
behind (of baby), n. 
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גלעיקעלעך 
דאם בלדיכעלע. ־ך 
דאם בוייכבענדעלע. ־ך 
דאם פויפיקל. ־עך 
דער אפל. ־ען 
דער פאם. ־ן 
דער שיצפאם. ץ 
דער איקסלפאם, ץ 

דאם גאיװערל <הערצל/פא'רטעכל>. ־עך 
דער ראיװער. ראװע'רן ; דער װעלאםיפלד. -ן ; דער בייציקל. ־ען 
דאם ליםעפעדל <^אפעדל> י ־עך 
דאם תדיטװעגעלע. ־ך 

פארן(איז געפארן) מיט א ראװער <בי | ציקל/װעלאםיפע'ד> 
גוים 

צייגעלע־מייגעלע 


bells (forplay) 
belly (of child) 
belly-band 
bellybutton (of child) 
reg. 
belt 

safety b. 
shoulder b. 
bib 

bicycle 

reg./pop. also 
obs./reg. 
ride on a b. 
big, b.t. 

billy goat, nurs. 
s.a. kid 


די ארוימבינחנג 
ביאלאגיש 

איר ביאלאיגישער זיייגער שטײיט נישט. 

די לנלבלעכע מאמע, ־ס 
דאס פײיגעלע. ־ך 
ציפי 

דאם נעבויירן־װערן 
די געבוירט 
בטם געבוירן(װערן) 

פון געמירן <געבוי'רנשאפט> אן 
האבן + אק/ געלעגן װערן מיט +דאע׳ 

זי_ץ(איז געװעין) אויף דער צי_י'ט 

געבערן(געבוירן)/געבױרן( Tuyi [); געװינוען(געוװנען) 


binder (used after cutting umbilical cord) 
biological 

Her b. clock is ticking, 
b. mother 
birdie, nurs. 

b.t. 
birth 
dts. 
at b. 
from b. 

give b. to [HOBM/HUBM] 
about to give b. 
bibl.lp./obs. 


מיט אלע רמח אברים־ 

זי איז א ילדישיסטקע מיט 


by b. and inclination: [RAMA'Kh EYVRIM] 
She is a Yiddishist by b. and inclination. 
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סר$גן, p#n און &רױקע ק'נר?ר~'#רן 


אלע רמח אבריפ 
שיר־המעלות. ל״ר : 

דאם שמיירה־צעטל. ־ען 
דער איפנעם־העלפער, ־ם 
די איפנעם־העילפערין. ־ם 
דער זזאיבקאגאיל. ץ ; דיהאימועגן״ל״ד 
די מעיטריקע. ־ם 

דער קיינדל-קאנטראיל; דער טראיג־רעגולייר 
ניצן פארהייט־מיטלען 
די טראיג־רעגולייר־קליניק. ץ 
מעטאידן פון טראיג־רעגולייר 
די קינדל(-קאנטרא | ל-)פיל. ־ן 
דער געבױיוץ־טאג ־טעג 
דער יערטאג ־טעג 
דער געבורטםטאג ־טעג 


b. amulet [ShI׳R(H)AMA'(Y)LES] 
[ShMI׳RETSETL] 
b. attendant, m./unspec. 
f. [HE’LFERN] 

b. canal [HO'PKANA'L/HU'PKANA’L] 
b. certificate 
birth control 
practice b. c. 
b. c. clinic 
b. c. methods 
b. c. pill 
birthday 
P■ 

dts.lobs. 


יערן <יארן> זיך־ 

יעינע װאיך האט ער זיך געיעירט <געיא'רט>. 

מיט מזל געיעירט זיךי 
דער יערניק. ־עם 

דאם יעירניקל, ־עך 
דער מעניניק, ־עס 
די יעירניצע. ־ם 

דאם יעירניצעלע/יעירניטשקעלע, ־ך 
דאם נעבויירן־טאג־שיימחהלע/־קעל־מעשל, ־עך 
דער געמיירן־פעלער. ־ס ; דער מום, ־ען 
דער גרױםער געבויירן־פעלער <מום> 
די/דאם האבבעט. ץ 


have one's b. also 

Last week was his b. 

Happy b.! [MAZL] 
b. boy 

little b. b. 

b. celebrant, pop.lobs. 
b. girl 

little b. g. 

b. party [SI'MKhELE] 
birth defect [MUM/MIM] 
major b. d. 

birthing bed [HOBBET/HUBBET] 


דער האיבצענטעו/ ־ם 
די/דער בראכשטול. ץ 
דער האבזאל. ץ 


birthing center [HO’PTSENTER/HU'PTSENTER] 
birthing chair [BROKhShTUL/BROKhShTIL] 
birthing room [HOBZAL/HUBZAL] 
birthing stool see birthing chair 
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סר$גן. ה$בן *ון סרײקע ק'נדער-'$רן 


די געבויירן־שעדיקונג 

די געבוייוץ־װאג 

די קליינע געבויירן-װאג 
ברױין־און־בלאי ; בלאינע־בלאי 
דער סיניק. ־עם 
דער(אוריין^פענכער. ־ם 

דאם קאיציקל. -עך : דאס דעיקעלע. ־ך 
דאם פעיל־קאיציקל. ־עך 
דאם קיימפעט־קאיציקל. ־עך 
דאם שייץ־קאיציקל. ־עך 

בלויטיקן 
דאם בלויטיקן 

״איװא 1 , דאנצקער בלוט גײטד 


birth injury 

birth mother see natural mother 
birthweight 
low b. 

black and blue 
b. mark also 
bladder 
blanket 

babyb. [KOTSIKL] 
fleece b. 
receiving b. 
security b. 
s.a. quilt 
bleed, v. 
bleeding 

(consoling expression used when child 
is scared of b.) 
blindman's buff 
bloated 

The baby's stomach is getting b. 
block (for play) 
building b. 
hollow b. 
s.a. building set 
blood pressure [BLUDRUK] 
high b. p. 
low b. p. 
bloody show 

blow bubbles (of baby), tr. 
blue baby 

blunt-pointed <blunt־edged> scissors 


(שפילן אץ) בלעינדעניש/בליינחעקײטעדי) בלינדע קו 
אינגעפוישט.- אינגעבלאזן 

דאם בגייכעלע װערט אינגעפוישט <א'נגעבלאזן> 
דאם קלעצל, ־עך 
דאם בוייקלעצל. ־עך 
דאם פויםטקלעצל. ־עך 

די בלויטדריקונג• דערבלוטדרוק 
די הױכע בלויטדריקונג 
די ניידעריקע בלויטדריקונג 
דאם פלעקן 

בלאזן(געבלאזן)(לויפט)באלאנען <בלע'זעלצך/בו | לבעלען> 
דאם בלאיעלע. ־ך 

דאם אוייםגעקגילעכטע שיערעלע. ־ך 
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סר$גן, p$n און &רײקע קינדער-קןרן 


דאם פאנםיאין־עופעלע. -ך ; דאם פאנםיאנעירל. ־עך 
דאם שייפעלע. ־ך 
דאס גלפעלע. ־ך 
דער מלטער־בוף 
דערבער 

,דער מלר װעט דיך צלנעמען.״ 

דער צובונד. ־ן 
צויבינזץ(צלגעבונזץ) זיך 
צלבינוען(צלגעבינען) 
דאם צלבינדן זיך 
דאס צלבינוען זיך 
דאם בייינדעלע. ־ך 

*א געזלנט אין ד r נע/זי_ינע/א T ע בײינדעלעף״ 
דאס זוינהײבל. ־עך 
דאם קלזשעלע <םטרע'מפעלע>. ־ך 

דאס היייב־בענקעלע. ־ך 

(עויפל^זעיקעלעך 

געשטריקטע עופל־זעקעלעך 
נלד(י)עון זיך 

זלץ םקוטשנע <אלמעטיק> ; אומפי + דאע׳: 
ם׳איז איר םקוטשנע <אלמעטיק>. 

נעבו^רן װערן 

דאם קעד אח געמיירן געװארן דרטי מינלט 
נאך פי'נ(ע)ף. 
נאיכגעבוירן(װערן) נאך 

קינדער מאם זענען נא l כג v בו T ן נאכן גטן זיך 


boarder baby [E'YFELE] 
boat (for child) 
body (of baby) 
body of the uterus 
bogeyman 

"The b. will take you away." 
bond, n. 
bond, v. 

reg. 

bonding 

reg. 

bone (of baby) 

(good wish) 

bonnet (for sun protection) 
boogie 

s.a. mucus 
booster seat 
s.a. seat 
booties [EYFL] 
knitted b. 

bored: beb. [NUDYEN/NIDEN] 
rev. cstr. 

She is b. 
bom: to be b. 

The child was b. at 5:03. 

be b. after 

children b. after a divorce 
[GETN] 
s.a. (at) birth 


bom: be b. in a caul <veil> (formerly געבויירן װעוץ(איז בעבוייוץ בעװארן) אץ א הי_י'בל 
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םר#גן, p$n און סרײקע קינד?ר-*#רן 


דאם פלעשל. ־עך 

דאס פלעישל־בעירשטעלע. ־ך 
דאם פלעישל־שטלרצעלע. ־ך 
דאם געבן דאם פלעשל 
דער(פלע | של־)א'טוארעמצר. ־ם 
אגיינפלעשלוען 

אנדינפלעשלוען די מי , לכ<מי , לעך־>פארמל 

דאם עלפעלע <קינד> װאם מע גיט(אים) דאס פלעשל 
דאם פלעישלקינד. ־ער 

אי_יעד קינד גיט מען דאם פלעשל צי די ברוסטז 
אנלער קינד גיט א T דאם פלעשל צי די ברוםטז 
באילעמוען(א פילקע) 
באלעמוען זיך 

די פיילקע <דער בא'לעם> באילעמט זיך. 

האצקעון 

מאכן הוידא.• .קום מאכן הוידא.״ 

די האיצקעשטול. ץ 
דער שלײף. ־ן 


דאם אוייםמאכן זיך 

א דייגקיגד מאכט זיך אויים 
עיטלעכע מאל א טאיג 

דאם שייםעלע.-ך ; דאם שעילעכל. ־עך 
האו־האו/האװ־האװ 
דאס ילנגל. ־ען 

דער בויטשיק. -עם ; דאם מייטשיקל. ־עך 


believed to bring good luck) 
s.a. caul 

"botched" abortion see abortion 
bottle (forfeeding), n. 
b. brush 
b. cap 
b. feeding 
b. wanner 
bottle, v. 

b. the formula 
bottle-fed 
informal 
lit. 

Is your child b. or breast-fed? 

(to the father) 

(to the mother) 
bounce (a ball), tr. 
intr. 

The ball b.s. [BA'LEMTSEKh] 
bounce (child on the knees), v. 

nurs.: "Come, let me b. you." 
bouncing chair 
bow (for hair), n. 

s.a. hairbow; ribbon 
bowel movement: have b. m.s 

A breast-fed baby has several b. m.s a day. 

s.a. training: bowel t. 
bowl (for child) 
bow-wow 
boy 

Am./pop. 
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סר$גן. ה$בן און yprno קינדער^רן 


דאס ילינגעלע. ־ך ( little ) 

דער ױנג ־ big) IV ) 

ױינגלװגיז . as a b 

דאם ילנגעלע, -ך ; דער בחורעיץ; [ aff.iadm. [BOKhERETS/BUKhERETS 

דער ױגגאיטש. -עם ; דער ױנג -ען ; 

דאם ױנבאיטשיקל, ־עך 


בנים 

דאם צעבאילעװעטע <פארפע'סטעטע> 
בן־יחידל. ־עך 

דאם צעבאילעװעטע <פארפע'סטעטע> 
בת־יחידקעלע.־ך 
פאל(ט)שע װײען 

פארליירן(פארלויירן) דאס װאיםער 
זי האט פארלויירן דאם װאיםער. 

ברעיכיקע זאכן 
די ברוסט, בריםט/ברוםטן 
דאם ברייסטעלע. ־ך 
די ברויםט־אינפעקציע. ־ם ; דער ברויםטאנרגיס. ־ן 
די מאימעמילך/מאימץ־מילעך 
דאם ברלםטװערצעלע. ־ך 
דאס דייג־קישעלע. ־ך 
נעמוען(גענומען) די ברוםט 

דאם דיגקינד. ־ער 


ajf./pl. [BONIM/BUNEM] 
brat: spoiled b. 

(boy) [BENYO'KhlDL/BENYUKhEDL] 

(girl) [BASYEKhl'DKELE] 

Braxton-Hicks contractions 
break waters 

Her waters broke. 
s.a. rupture 
breakables 
breast 
(of baby) 
b. infection 
b. milk 

b. nodule (of baby) 
b. pad [ZE'YKIShELE] 
take the b. (suckle) 
s.a. feed 

breast-fed baby [ZEYKIND] 
s.a. bottle-fed 


breastfeed 

imp. [GEBM] ( געבן(געגעבן) די ברוםט ; זײגן(דאם קינד 

pf ( אינדיגן(דאם ק ינד 

גצבן ציצי 
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סר$גן. p$n און עדיז׳/ע י/ינדעד־יזךן 


שטילן 

די דייגעדיקע מאמע 
דאס געבן די ברוםט ; זײגן 

דאם(בת'סט)פלומפל. ־עך 
דאם באטעיריע־פלומפל. ־עך 
דאס טרלבע־פלוימפל. ־עך 
דאם אייבערבײט־פלוימפל. ־עך 
דאם ציליינדער־פלוימפל. ־עך 
דאם האינטפלומפל. ־עך 
דאם מויילפלומפל. ־עך 
דער זוייגהאוץ 
דאם אלנטערשטל 

דאם גאנצע אוינטערשטל 
דאם פיםל־אוינטערשטל 
דאם תחתל־אוינטערשטל 
דאם אלנטערשטל־האבן 
די אוינטערשטל־פאזיציע 
דאם גיץ מיטן אוינטערשטל 
דאם קלונע קינד. ־ער 
דער חכם. ־ים 

חכם־עתיק. בל״י 
די חכמה. חכמות 
די חכמתטע. ־ם 
תינאלע מגינעח 
מופלב מי_ינעח 

ברענגוען(געבראיכט/געברעינגט) אויף 
דער בראנכייט 
דאס פעיפערל. ־עך 

דער קלאפ, קלעפ־ דערנהרג־ : דערו 


b.ing mother 
breastfeeding 

breast nipple see nipple (breast) 
breast pump 

battery-operated b. p. 
bicycle horn b. p. 
convertible b. p. 
cylinder b. p. 
manual b. p. 
oral b. p. 
obs. 

breech 

complete b. 
footing b. 

frank b. [TE’KhESL] 
b. delivery 
b. position 
b. presentation 
bright child 

mJunspecJqff. [KhOKhEM/KhUKhEM, 
KhAKhOMIM/KhAKhUMIM] 
also [KhOKhEMATIK/KhUKhEMATIK] 
f./aff. [KhAKhOME/KhAKhUME, -S] 
also [KhAKhE'(Y)MESTE] 
m./rel./ajf./app. [TA'NELE] 
also [MUFLEG/MIFLIK] 
bring into the world ־עו־ װעלט 

bronchitis 
brown spot 

bruise, n. [NERIK] ויניק, ־צם 
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צעקאלי(ע)טשעון ; צעקלאפן : צענהרגן 
דאם פעינדזעלע. ־ך 
דאם בעירשטעלע. ־ך 

דאם(הא׳ר)בערשטעלע. ־ך 
דאם צייינבערשטעלע. ־ך 


bruise, v. [TSENERIKN] 
brush (paint; for child), n. 
brush (for child), n. 
hairb. 
toothb. 

brush (of child), v. 


בערשטלוען די האר <הע'רעלעך> 
אוייסבערשטלוען די האר <דוע'רעלעך> 
פוצן די צײינדעלעך <צײן> 
איפפוצן די צײינדעלעך <ציץ> 
דאם בללבעלע/בלעיזעלע. ־ך 

בלאזן(לויפט)באלאנען <בו , לבעלעך/בלע'זעלעך 
דאם בוילבל־רעירעלע. ־ך 
מאכן זײיף־בולבעלעך 
בולבלוען/בלעזלוען 
איפגרעפצן 
צונוייפשנאלן 
דער בױיקאמפלעט. ־ן 

דאם אױיםשטאפערל. -עך ; דער ארױיםצי-שפריץ. ־ן 


b. hair, imp. 
b. hair, pf. 
b. teeth, imp. 

b. teeth, pf. [OPUTSN/U'PITSN] 
bubble, n. [BULBELE] 

blow b.s < 

b. pipe 

make soap b.s 
bubble, intr. [BULBLEN] 

(burp), tr. 
buckle, v. 
building set 
bulb syringe 

[0'YShTOPERL/0'(U)ShTOPERL] 


bump heads, b.t. בוצקעון ךך 

(game of bumping heads in which שפילן) בא , רם־בא'רם־< בא , ראן־בא , ראן־>בו , ץ ) 
child's and adult's foreheads approach each 
other, with a drawn-out, twice or three times 
repeated, exclamation: "barm" or "baran". 

At the moment of contact, both participants 
exclaim: "buts!") 

bumper pad [VI'KShlTSERL] דאם װייג־שיצערל. ־עך 

bundle up, tr. אינפעלצן 

bunkbed דאם גאירנבעטל. ־עך 

bunny דאם קייניגל < קרא'ליקל>. ־ עך 
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דאם העיזעלע. ־ך 

ברענוען <פנלערן>(פון היץ) 

ס׳קינד ברענט <פי_יערט> פון היץ. 
דאס גרעיפצעלע. ־ך 

מאכן א גרעיפצעלע 
איפגרעפצן 

מע דארף דאם קינד איפגרעפצן. 
״גרצפצל ארוים./ גרעפצל ארי-ין./ 
געזונט און שטארק/ זאל 
(נאמען פון ק״נר) זי_ין.״ 

.א גרעפץ אתים, א געזונט ארגיןױ 
דער פופלאק, -עם ; דאס פעימפיקל. ־עך 


דאם פלאיטערל. -עך ; דאס זוימער־פײגעלע. -ך 
דאם קנעיפעלע. ־ך 

גיץ(איז געגאנגען) הגיטע < הי_יטא> 
מאך פא־פא• 


b. rabbit 

bunting see baby bunting 
bum up (with fever) 

The child is b.ing up (with fever), 
burp (of baby), n. 
burp (of baby), v. 
intr. 
tr. 

You have to b. the baby. 

(rhyme while burping a baby) 


(rhyme after burping a baby) 
butterball (loving nickname for plump 
infant) 

s.a. chubby child 
butterfly 

button (for child) 
bye-bye 

go b., nurs. 
make b., nurs. 
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c 


די פארבאיקענע ברוסט ; די ברויםט־פארהאירטונג 
דאם קעילבעלע. ־ך 
באררירקן 
פארשפיילן 

פארזינגוען(פארזונגען) 
פארשפיילן זיך 

די(קי'נדער־)קאלא | ניע. ־ם ; דער לאבער. ־ם 
די האילב־קאלאניע. ־ם 

די זוימער־קאלאניע. ־ם : דער זוימער־לאגער. ־ם 
דער קאנאריק. -עם ; דאם קאנאיריקל. ־עך 
דאם צויקערל. -עך : די צוקעירקע. ־ס 
דאם הייטעלע. -ך ; דאס מיצל, ־עך 
װעוץ מסוגל 
דאם װערן מסוגל 
קאפריזיק 

קאפרייזיעון זיך 
דאם געבויירן־געשװיילעכץ 
דערא'פהיט ; דיד.שגחה ; דיהיגיעינע; דערשיץ 


Caesarean see cesarean 
caked breast 
calf, nurs. 

calm down, tr., pf./imp. 

c. (divert a child) by playing 
c. (divert a child) by singing 
calm down (by playing), intr. 
camp, n. 

dayc. [HA׳LPKOLO׳NYE] 
summer c. 
canary 

candy: piece of c. 
cap (of child), n. 

capacitated: be c. [MESUGL/MESIGL] 
capacitation [ ] 
capricious 
bee. also 
caput succedaneum 

care, n. [HAZhGOKhE/HAShGUKhE] 


The woman in labor was under my care." ״די געװיינערין איז געװען אונטער מי_ין שייץ.״ 
[GEVI'NERN] 

child c. [KI’NDOPHIT/KI'NTUPHIT] דער קיינדאפהיט 

quality c. c. דער לנלטישער קיינדאפהיט 

day ־ c. center ITQKHEYM/TUKHEYM/nJKHAYM] די טאגהײם. ־ען 
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די טאיגדוײם־פראגראים, ־ען 
די דענטייםטישע השגחה <היגיןלנע> 
דימעדיציינישעהשגחה 

דער אינטענםייװער איפהיט פון נפ־־געבוי׳רענע 
די טראיג־השגחה/־היגיעינע 
די סאניטאיר־היגיענישע השגחה 


day-c. program 
dental c. 
medical c. 

neonatal intensive c. 
prenatal c. [TROK.../TRUK...] 
sanitary c. 
care: take c. (of) 


פארנעמוען זיך(מיט) : אכטוע/אכטיק געבן(געגעבן)(אויף); 
איפהיט^איפגעהיט/איפגעהיטן) + אקי 
פארזארגן 

אפכאיחעון + אק/ ארומגיץ ארום + דאט׳ 
צויזען.־ פיילעװעון 
צויפילעװעון; צויקארמעון 

דאס קיינד האט פארלױרן װאיג 
דאירף מען עם(א ביםל) צלפילעװען. 
א'פגעהיט(ן); געװארנט ; זאירגעװדיק 

היטן(געהיט/געהיטן) דך(פון) ; אכטונג <אכטיק> געבן(אויף) 

היט דך! ; גיב איכטוע <א'כטיק>! ; פאװאיליען 
דער א , כטונג־<א'כטיק־>געבער. ־ם 
דער גלעט. ־ 
גלעטן + אקי 

געבן < טאן/טון> א גלעט +דאט' 
דאם װעיגעלע. ־ך 
דאס טמלגערל. ־עך 

דאם היינטערשטע טרעיגערל, ־עך 
דאם פעידערשטע טרעיגערל. -עך ; דאם האירצזעקל. ־עך [ front c. [HA’RDZEKL 

דאם האינט־טרעגערל. ־עך [ infant c. [HA'NTREGERL 

דער טראגעו/ ־ם ( carrier (of a contagious disease 

זלץ איעעמעװדיק be a c. also 

די מייטקינדער פון א קראנקן קינד . The siblings of a sick child are c.s 
זענען איננעמעװדיק. 

s.a. contagious 

carrot, c./. דאם מײיערל.-עך ; דאם מעירעלע. ־ך 


take c. (long-term) [FARZORGN] 
reg. [OPKhO’DZENAJPKhO’DZEN] 
take good c. (of) 
give extra c. 

The child lost weight, so he/she 
needs some extra care. 

careful 
be c. (of) 

Be c.! 
caregiver 
caress.n. 
caress, imp. 

Pf. 

carriage 

carrier (baby sack) 
back c. 
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טר#בן, px ppr סרױקע קינרער-י#רן 


האבן(געהאיט) א גרױםן בױך 
״זי האט א בויך װי א בארב״ 
אוייםטראגן(אוייסגעטראגן) 

א T ואלט <דו זאלםט> אױיםטראגן 
צו דער צנייטן 

דאס קיינד־זיצעלע. ־ך 
דאם זיץ־צודעקל. ־עך 

די קאריקאטויר, -ן ; דאס װייצבילדל, ־עך 
דער טעלעװייזיע־קארטוין. ־ען 
מיאח 


carry big (during pregnancy) [HOBM/HUBM] 

"She looks like a house <truck>." 
carry (fetus) to term 

(good wish ) (literally: , May you carry 
the baby to term and deliver on time’) 
s.a. term 
car seat 
c. s. cover 
s.a. infant car seat 
cartoon 

television c. 
cat, b.t. 

s.a. kitten 


catching see contagious 

דער קאטעטעריזייר, ץ catheterization 

עטל־בעטל ( cat's cradle (game 

דאס הײבל, ־עך caul (membrane which surrounds fetus and sometimes 

envelops the baby's head at birth) 

< s.a. bom in a caul <veil 


דאס קעימערל. ־עך 
דאם אײי־קעמערל. ־עך 
דאס ביץ מיטן קעיפעלע; די קאיפ־פאזיציע 
די קאשע. ־ם ; גרויפן. בל״ד : גרײפלעך 
דער סייריעל ־ם 
די געקאכטע קאשע 

העלדזל... 

דער העלדזל־קאנאיל 

דאם העילחל־הנובל ־עף די קאפקע. ־ם 


cell 
egg c. 

cephalic position <presentation> 
cereal 
Am. 

hot c. also 

s.a. barley cereal; com flakes; puffed 
rice; puffed wheat; rice crispies 

cervical 
c. canal 

c. cap (contraceptive) 
c. dilatation 
c. mucus 


דאס עיפענען זיך פונעם הצילדזל; דער עיפן־פעריאיד 
דער העילדזלשלטם 
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די מלטערליפ 

די פעידערשטע מויטערליפ 
די היינטערשטע מויטערליפ 
דאם(מו'טער־)העלדזל 
דער קײיםערשניט, ץ 
װונדיק 

אוייסגעפרלעט 

צעפרײעט 

אינגעריבן 

בעפוקעט/געפיקעט ; געפלאיצט 
געפענקעט 
דאם בעינקעלע. ־ך 

דאס טייש־בענקעלע. ־ך 

דאס בטטן די אקטיװיטעיט 
דאם פיידל־קישעלע. ־ך 
דאם װיינדל־טישל. ־עך 


cervical lip 
anterior c. 1. 
posterior c. 1. 
cervix 

Cesarean section 
chafed, adj. 

(by heat or sweat) 
reg. 

(byfriction) [0׳NGERIBM/U׳NGERIBM] 
(by dryness) 
reg. 

chair (for child) 

c.-table arrangement 
change diapers see diaper, v. 
change in activity 
changing pad 
changing table 
checkup see examination 


דאם בעיקעלע. ־ך 
קרייקגעבן(קרייקגעגעבן) 

(צורי | קגעגעבן)> צװארעך 
דאס פארלייגטע העירצעלע 
זי האט א פארליייגט הצירצעלע. 
דאם פוייקעלע. -ך ; דאם קלרטשיקל. ־עך 

דאם פריש אוייםגעפיקטע פוייקעלע <קו'רטשיקל> 
דאם היינדעלע. ־ך 

טױ־טױ־טױ 


cheek (of child) 

cheese: "make c." (spit up curdled milk) 


chest cold (of child) 
She has a c. c. 
chick (bird) 

newly-hatched c. 
chicken, nurs. 
chicken pox 
chickie, nurs. 


דאם קינד. ־ער 

קינדװבז ; קלייינעדהײט 
קיינדעלען 
דער מיזיניק, ־עם 


child 

asac. 

Dear c.! 

last c., m./unspec. 


47 



סרץנן, p#n און סרײק? ק*נד?ר-*$רן 


f. דימיזינקע.־ס 

late c. (born late in childbearing life) לאם שפעטע קינד. ־ער 

s.a. baby: change-of-life b. 
c. abuse see abuse 


דאס טראגן 

טראיגיארן. בל״ר 
די פרוי אץ די טראיגיארן 
די משפחה אץ די טראיגיאוץ 
די קימפעט 

ליגן(איז געלעגן/געליגן) אץ קימפעט 
די קיימפעטארין. ־ם ; 

די געוױינערץ. ־ם 
די קיימפעטהיץ 

דאס ד.אבן ; דאם געװינוען ; דאם געלעגן װערן 


childbearing 
c. age 

woman of c. age 

c. family [MIShPOKhE/MEShPUKhE] 
childbed 
lie in c. 

woman in c. [...ORN/...URN] 

[...ERN] 
c. fever 

s.a. post-partum; puerperal 
childbirth [HOBM/HUBM] 


בי_ים האבן 
די געװיינערץ 
די ױלד^ ־ן 
דער האיבצענטער, ־ם 
דער האיב־לימוד. ־ים 


during c. 

woman in c. [GEVI'NERN] 
rel.-lnd. [YOLDES] 

c. center [HO'PTSENTER/HU'PTSENTER] 
c. education class [LI'MED, LIMU'DIM/LEMTDEM] 
c. preparation course see c. education class 
childcare see care 


child guidance clinic [Ki ׳ NT-(H)ADROKhE/ די קיניד־הדרכה־קלייניק, ־עס 

-(H)ADRUKhE] 

childhood, adj. פון די קיינדער־יארן 

c. disease די קיינדעדקרענק. ־/־ען ; די קיינדער־שלאפקײט. ־ן 

c. friend, m.lunspec. [KhAVER] 
c. friend,/. [KhA'VERTE/ 

KhA'VERTURN] 
c. vaccination 
childhood, n. 
lit. 

dts./obs. 


דער חבר פון די קיינדער־יארן 
די חברטע <חברטארין> פון די 
קיינדער־יארן 

די װאקםיניירונג קיינדװײז, ־ען 
קיינדער־יארן. בל״ד 
די/דאם קינדשאפט 
די קינדהײט 
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סר$גן, ה$בן און פרױקע י/ינלעד־י^ח 


די קיינדערשע קרענק. -ען ; די קיינדערשע שלאפקײט. ־ c. disease d 

די קיינדעדקרענק. ־ען 

קינדװצז ; קלייינערהײט . inc 

s.a. child 


איןאקיינה אןקיינדער 
אנקיינדערדיק 

די עקרה. עקרור^ װאם האט <האבן> 
ני(ש)ט קײןקינדער 

נגיע מייטלען ברענגען דערצו 1 . אז עק׳רות 
זאלן פארגײין אץ טראיגן. 

דאם קיינדער־טשעפען 
די קיינדער־פארנאגראיפיע 
קיינד־באװארנט 

דער קיינד־באװאירנטער רוקער, ־ם 
קיינד־באװאירענען(קיינד־באװארנט) 
מיר דארפן קיינד־באװאירענען דאס דיויז. 
דער קיינדער־פסיכאלאיג ־ן 
קינדער.- דאם קלײנװארג דאםקינדװארג 
דאם קיינדערביכל. ־עך 
די/דאם געדוקטקײט 


childless, pred. 

attr. 

n. also [AKORE/AKURE, -S] 

New technology is resulting in more 
pregnancies for the c. 
child molesting 
child pom(ography) 
childproof, adj. 

c. latch 
childproof, tr. 

We have to c. the house, 
child psychologist 
children 
children's book 
child spacing 


דאם גאימבעלע <בע'רדעלע> י ־ך 
די מאירדעטשקע/מאירדעצקע. ־ם 
דער(געשטרײפטער) װעװריק. -עם ; דער בוררבדו׳ק, ־עם 
די טרא'גמאםקע ; די כלאאזמע 
דער שאקאלאיד 

דער קאקאיא/קאקאי 
די שאקאלאידקע, ־ס 
שטיקן דך ; װארגן(געװארגן) זיך 

דערשטיקן זיך ; דערװארגן(דערװארגן) זיך ־ 
דערשטייקט <דערװארגן> װערן 
דאם באינעכל. ־עך 


s.a. apart 
chin (of baby) 
reg. 

chipmunk 

chloasma (' , mask of pregnancy") 
chocolate 
hot c. 

piece of c. [ShOKOLATKE] 
choke, imp. 

Pf 


"choo-choo train" 
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סר$גן. p$n און &רײק? קינדער-^רן 


או־או־או־או 
דער כאריאיו 
די כאריאין־הע׳רעלעך 

דאסנעימוען כאריאיךפרװולעך 
קרייםטיקן 
דער כראמאטייה ־ן 

דער כראמאזאים. -ען ; דער יאידערשלײף, ץ 
דאס קאראפלזיקל. -עך ; דער פופלאק. -עם ; 
דאם קאדוישקעלע. ץ* ; דאס פזלםעלע. ־ך 


b. t. 
chorion 
chorionic villi 

c. v. sampling 
christen (non-Jewish) 
chromatid 
chromosome 
chubby child, n. 

s.a. butterball 


לאיכן צו דך אלײיו 

צ י, ליעם.ל״ר 
דאם נא'שנװײ(נ)דל 
מל(ע) זי_ץ : מלעון 
ילדישן. 
געמל(ע)ט 
דער מוהל. ־ים 
די(ברית־)מילה 
דער ברית 
דער דאקטער־ברית 
פאטשי־פאטשי; טאםי־טאםי 

״פאטשי פאיטשי <טא'סי. טא'םי>, קייכעלעך./ 
מאימע׳ט קוייפן שייכעלעך,/ טאיטע׳ט קוייפן 
זעיקעלעך״/א געזוינט אץ דלוינע בעיקעלעךױ 

די ליים 

דער פלאסטעליין 


pal 


[MAL(E)/MALEN] 

also 

[GEMA׳L(E)T] 

[MOY(E)L, MOYLIM] 

[(BRIS-)MILE] 


chuckle, v. 
chum see 
cilia, pi. 
Cinderella 
circumcise 
(Jewish) 
circumcised 
circumciser 


circumcision (institution) 

(ritual) 

(surgical/non-ritual) 
clap hands, nurs. 

nursery rhyme (accompanied 
throughout by clapping hands 
and ending -with a good-natured 
pinch in the child's cheeks) 
clay 

modeling c. 
clean, v. 


ריייניקן די אוייערן 
אוייסרײניקן די אוייערן 
״װאיש דיר דאם פינימלד 


c. ears, imp. 
c. ears, pf. 

"C. your face!" [PE'NEML] 
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סר#גן, ה$בן pn פדלזי/ע pip-vnrp 


צויראמוען/צלראמוען/צוירוימוען 
,ךאם <ראם, רוים> צו 1 !״ 
געשפאלטן 

די האיזנליפ <געשפא'לטענע ליפ>. ץ 
דער געשפאילטענער גומען. ־ם 
קריכן(איז געקראכן> דראפעון דך 

ארוייפקריכן(איז ארױיפגעקראכן)(אױף); 
(ארויי^דראפעון זיך(אויף) 
דראיפע־דרענגלעך 

טייט־טאיט 

דאס מעינטעלע/מאינטעלע. ־ך 
די פארקילוע. ־ען 

די שטארקע פארקילונג 
(שטארק) פארקילן זיך 
זגץ(שטארק) פארקיילט; 

(זזאלטן אץ אײין) הייםן־און־נייםן 
דאם קינד האלט אץ אײין הייםן־און־ניםן. 

די צויקילונג 
צלקילן דך 
זנץ צויגעקילט 

קאלײקן, בל״ד 

דאם בוייך־גרימעניש 
לנלדן(געלייטן) פון קאלייקן 
צונױיפלייג... 

דאם צוטייפלײג־װעיבעלע. ־ך 
(א'פ)פארבן : (בא)פא'רבן 

,קאליירן איינעןןײניק״ 

די/דער פארבהעפט. ץ 
די עירב־מיל^ך; דער קאלאםטרום 
דאם פעירדעלע. ־ך 


clean up 
"C. up!״ 
cleft, adj. 
c. lip 
c. palate 
climb, tr. 

c. onto [ARU'F/ARI’F/AROF] 
climbing bars 

clip (nails) see cut (nails) 
clock, b.t. 
coat (of child) 
cold, n. 
bad c. 

catch a b. c. 
have a b. c. 

The child has a b. c. 
light c. 

catch a 1. c. 
have a 1. c. 

s.a. chest cold; head cold 
colic 
fig dreg. 

colicky: to be c. 
collapsible 
c. stroller 
color, v. 

"c. inside the lines" 
coloring book [FARPHEFT] 
colostrum [EREV] 
colt, nurs. 
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םר$גן. px p#n סרױקץ ק'נד?ר-+$רן 


דאס קעימעלע. ־ך 
די טרײםט 

ער קער דארפן מער טרײסט װי 
אנדערעקינדער. 

דאם אייבערבעטל. ־עך 
חיברן זיך 

חיברן זיך מיטן קינד 
פארגײין(איז פארגאנגען) אין טראגן 
די פרוכט 
דער קאנדאים. ־ען 
די קימפעט. ־ן 
געבויירן־; טראיג־ 

דער געבױירן־מום, ־ען 


comb (for child), n. 
comfort (consolation), n. 

He may need more c. than other children. 


comforter (blanket) 
companionable: be c. [KhA'VERN] 
be c. with your baby 
conceive 
conceptus 
condom 

confinement (childbirth) 
congenital 

c. anomaly [MUM/MIM] 

Congratulations! 

(on the news of a birth) [MA’ZLTOV] מזל־טוב? ; (זאלםט/איר זאלט 

[NAKhES] דערלעבן) א סך נחתן 

rel. ! צו תורה. חופה(און) מעשים־טובים 

[TE’YRE KhU'PENMAYS IM-TE'YVIM; 

TO'YRE Khl'PENMANSIM-TO'YVIM] 


דערלעבן צו פירן צו דער חופהן 
אץ א מיזלדיקער <גו'טער> שעיד.!.- 
זאל זגיין מיט מ'זל! ; 

זאל זי געזוינט טראיגן און 
גריינג הא'בן! ; טראיג געזוינט 
און האיב געזוינטן 
זאל זי עס בעזלנט אייבערקומען!; 

א געזלנט האיבף 
האבן(געהאיט) א האירטן מאיגן 
לנדידן(געליטן) פון א האיטח מאיגן 
האבן(געהאיט) א האירט מעיגעלע 
די פארהאלטוע 
דאם עצירות 


[KhUPE/KhIPE] 

(on the news of someone's pregnancy) 
[MAZL] [SHO'/SHU־] 


(on the news that someone is about 
to give birth) 
constipated: bee. 

(chronic) 

(of child) 
constipation 

rel.-lnd.Hit. [ATSIRES] 
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טר$ע, ה$בן און £רײקע קינדער-*#רן 


דאם מאל־און־שעיר־פאפייר 
קלעפיק 

די קלעיפיקע קרענק. -ען ; די קלעיפיקע שלאיפקײט, ־ן 
אינשטעקיק 
מע קען זיך איעעמען. 

װײטער + חעדג^ ממשיך זצן(געװעין) 
,ס־נליטעח״ 


construction paper 
contagious, attr. 
c. disease 
also 

It is c., pred. 
s.a. infectious 
continue [MAMShEKh] 
"Please c. (the story)!" 


(humorous reply to a child's insistent request ״װלליטער האט די קו אן אגייטצרד 


די טראיג־םארהיטוע 

טראיגפארהיט־ 
דער טראיג־פארהיטער. ־ם 
די טראיגפארהיט־פיל. ץ 
צונוייפצלוען(צונוייפגעצויגן) זיך 
איננעמוען(אינבעװמען) זיך 
דער צוטייפצי צונוייפצלען; דער װײ ־ען 
דער(ד. ײ, ב)מוטער־צוװיפצי 

אייבערבגיטעװדיק 

דאס אייבערבללטעװדיקע זייצעלע. ־ך 
דאס אייבערבנלטעװדיקע שפאציי^ער)^ ־עך; 

דאם אייבערבטטעװדיקע װעיגעלע. ־ך 
די קאנװולםיע. ־ם 

םפאזמיירן([געןםפאזמיירט) 

דער טשעבעטשע 

יעידער שמיייכל און טשעבעיטשע זאגט 
דעם פייצל. אז ם׳איז לייבעװדיק. 
טשעבעטשעון 
דאס קייכעלע. ־ך 


to continue a bedtime story) 
contraception [TRO'KFARHITUNG/ 

TRU'KFARHITUNG/TRU'KFARHITINK] 
contraceptive, adj. [ ] 
contraceptive, n. [ ] 
oral c. 

contract (shrink), v. 
contract (a disease), v. 
contraction 
uterine c. 
s.a. labor pains 
convertible 
c. car seat 
c. stroller 

convulsion 
have c.s 

s.a. cramp; spasm 
coo, n. 

Each smile and coo tell the infant that 
he or she is lovable. 

coo, v. 
cookie 
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סר$גן, pfn און yp?*iB קינדזר-י^רן 


דאס בײיגעלע, ־ך 
פאפשני^עלעך 
די מאמעליגצ. ־ם 

דאס מאמעלייטשקעלע, ־ך 
דאם װנלם־גופל 
דאם געיל־גופל 

דאם װאיטע־באילעכל. ־עך 
דאם װאיטקעלע. ־ך 
דאם הלםטעלע/זזייםעלע. ־ך 

דאם קינד האט א הייםעלע <הו'םטעלע>. 
הוםטן/היםן 

דאס הלםטמיטל/הייםמיטל. ־ען 
דאס אוייסצײלעניש. ץ 


reg. 

com flakes 
com meal 
(for child) 

corpus albicans [GUFL/GIFL] 
corpus luteum [ ] 
s.a. luteal phase 
cotton ball 
cotton swab (Q-tip) 
cough, n. (of child) 

The child has a cough, 
cough, v. 
cough medicine 
counting out rhyme 

s.a. "eeny-meeny-miney-mo" 


דער צודעק, ץ 
מו 

דאס קלעלע. ־ך 

דער ביםקװי׳ט. ץ ; דאם פלעצל. ־עך 
(א^נ)װיגן 
אגיינלױליעון 
דאם װייגעלע. ־ך 

פע געבוירן ביז פארלוירן 
עלפל־שיבן. בל״ר 
דער עויפל־פארכאיפ. ־ן 


covering, n. 
cow, b.t. 

nurs./c.l. 

cracker 

cradle (in one's arms), v. 
P • 

cradle, n. 

from c. to grave 
c. cap [EYFL] 
c.-snatching 


cramp, n. דער קארטש. ־עס ; דער קראמפ. ץ ; דער קראם. ־ען 

leg c. דער קארטש <קראמ(פ)> אץ פום 

s.a. abdominal cramps; colic; convulsion; spasm 


קװעטשיק.- לאימצעם־דרײיצעמדיק 
קװעטשן זיך 

דאם קיינד קװעיטשט זיך עפעם. 
בלוםטן דך 


cranky 

be c., also 
The child is c. 
crave, imp. 
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pjr 7 ־jnr/> ypma px p#n 


פארגאסטן דך 
דאס(פאר)נאםטן זיך 
פאצעם פארגאםטן דך 

״םע/ם׳האט זיך איר פאצעם 
פארגאםט מאראנצן.״ 

קרייכן(איז געקראכן) אויף אלע פייר 
צור^קציען זיך פון דער װעלט 
קרייך־הײזעלעך 
דאם קרנרדל. ־עך 

דער קאליירטער בלגיער, ־ם 
קריכן(איז געקראכן); פויזעון 
דאס(פרעינטש^מלטעלע, -ך ; די װיג -ן 
דאם נעיצ^גיט^בעיטעלע 
דאס פארטאטייװע <טרא'גצװדיקע> בעיטעלע 
דאם װייג־שיצערל. ־עך 
דער עלפל־טויט 
דער װייגהאמאיק, ־עם 
דאס װייגמאטראיצל. ־עך 

קאםאקע/קעםאקע; שייקלדיק 
שיקלוען 

״אז ער/ד קוקט אויף די הינער. 

פגוץ די גענדז.״ 

דער קרופ 
די ברנץ 

באװגיזן(באװיזן) זיך 

דעם קינדס קעיפעלע באװנלזט זיך. 
דאם באװנױן זיך 
װײנוען 

פלאינכעונען 

ם׳קינד פלאנכעט/פלאנכנט שוץ װ yT ר. 


pf 

craving, n. 

to feel a sudden c. 

"She felt a sudden c. for oranges.' 

crawl, v. 

c. into one's shell 
crawlers (short pants) 
crayon 
Sov. 
creep, v. 
crib 

mesh-side c. 
portable c. 

c. bumper [Vl'KShITSERL] 
c. death [EYFL] 
c. hammock [VI'KHAMO'K] 
c. mattress 
s.a. cradle 
cross-eyed 
be c., also 
(humorous saying) 

croup (disease) 
arch. 

c. kettle see vaporizer 
crown, intr. 

The fetal head is c.ing. 
crowning 
cry (weep), v. 

(especially of children), iro. 

The child is c.ing again. 


[PE'YGERN/PA'YGERN] 
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טר#גן. jik p#n סרױק 7 קינדער-*$רן 


ד רלפט זיך גייך איפ אויפן םטימויל 
פון א קיינד װאם װײינט. 

דאם װײינערל, ־ען 
דער קײיסעדשניט. ־ן 
דאם קליינע 

דאם בןלרעלע. ־ך 
דאם לײיבעלע. ־ך 
דאס טייגערל. ־עך 
דאם װעילפעלע. ־ך 

צויטוליעון(צו) 

מע האט די קיינדער צויגעטוליעט צו זייך 
צלטרליעןן זיך(צו) 
דאם טויליע-שפיילעכל. ־ען 

דאם טעיפעלע, -ך ; דאס שזללעכל, ־עך 
דאם טריינקען פון א טעיפעלע <שע'לעכל> 
דער שאילקוכן. ־ם 

דער אויםשאבג ץ ; די אוייסשאבונג ־ען 
מאכן אן אױיסשאבוע 

דאם גרגייזעלע/קרנלזעלע, -ך ; דאם קויטשערל. ־עך 
שנגמץ(געשניטן) 

אייבערשמלדן(אייבערגעשנייטן) 
צעשנטק(צעשניטן) 

איפשערן(איפגעשוירן) די נעגל ; אוינטערשערן 
(אוינטערגעשוירן) די נעגל 
איפשנײדן(איפגעשניטן^ צעשנגידן(צעשניטן) 


She responds quickly to the stimulus 
of a c.ing child. 

crybaby 

C-section 

cub (of some wild animals) 
bear c. 
lion c. 
tiger c. 
wolf c. 

s.a. elephant: baby e. 
cuddle, tr.Ump. 

Children were c.d . [ZIKh/ZEKh] 
c. up (to), intr. 
c. toy 

s.a. snuggle 
cup (for child) 
c. drinking 
cupcake 

curettage [OYShOB/0(U)ShUB] 
perform c. 
curl (of child) 
cut, tr. 

(in half), pf/imp. 

(into pieces), pf.limp. 

(nails) [0'(P)ShERN/U'(P)ShERN] 


(with scissors), pf.limp. 

[0'(P)ShNA(Y)DN/0’(P)ShNA(Y)DN] 

cut oneself צעשנטדן(צעשניטן) זיך 

cyanosis דער ציאנאיז 

cyanotic baby [E'YFELE] דאם אםפייקטישע עויפעלע 

s.a. blue baby 
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טר$בן. p#n און £רײקז י/ינדעד־י^דן 


D 


דער טאיטעשי 
דער פאיפינקע 
טאיטענױו/טאיטעשח 

געבן(געגעבן) א טאנץ/ א טאנץ טאן <טון> 
(געטאין/געטלן) 

די מאימע קען זיך קויים דערװאירטן א 
טאינץ צו טאן/טון מיטן קיינד. 

טאנצט 

שוישאשא 

דאס אפטל <בלע'זערל>, ־עך 
האצקע 1 ן 

מאכן הודא: ״קום מאכן הוידא.״ 
קוטרויצעלע,• קוציפעיריקא פוציפאיק 


daddy 
reg. 
app. 

dance (for a short while), v. 

The mother can hardly wait to dance 
with the child. 
nurs. 
b.t. 

dandelion 

dandle (knee-bouncing ), v. 

nurs.: "Come, let me d. you." 
darling: my d.! (of baby) , aff.tapp. 

s.a. baby, aff. ; beautiful; chubby; fool 


daughter די טאכטער. טעכטער 

aff. דאס טעיכטערל. ־עך 

app./emph. [when speaking to a grownup d.J ! טאיכטעדשי 

only d. [BASYEKhiDE, -S] די בת־יחיחז. ־יזזידות 

s.a. baby, aff:, beautiful; bright; chubby; darling; fool; 
first-born 

day camp see camp 

day care [TOKHEYM/TUKHEYM] די טאגהײם, ־ען 

provide on-site d. c. געבן א טאיבהײם בי_ים אירבעטפלאץ 

d.-c. center די טאגהײכג ־ען 

daydream, מ . [KhOTIM/KhU'LEM] דצר חיאם אויף דער װא׳ר 
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סר#ע, p$n און yprno ^ינדעד־חןד/ 


have a lot of d.s [KhO’LEMEN/KhiTLEMEN] חילרמועך א םך אויף דער װאיר 


חיאמען אויף דער װאיר 
דער הירש. ץ 

דאם היירשעלע, ־ך 

אוייםמאכןזיך; האבן(געהאיט) דעם מאגן 
מאכן קאקי <קאקו/קאקע> 
ע־ע ; מאכןצװײ 

איפנעמוען(איפגענומען) דאס קינד 
האבן(געהאיט) דאם קינד 

דאם איפנעמען דאס קינד 
דאם האבן. ־ס 
נאכן האבן 
ביזן האבן 
א שװער האבן 

די/דאם שװערקײט פונעם האבן 
א גריע <ל:וכט> האבן 
דער אינםטרומענטאילער איפנעם. ־ען 
פרדערדיקע האבנם 
דאם םפאנטאנע האבן 
דער האבזאל <א'פנעמזאל>. ־ן 
״זאל זי <זאלםט/איר זאלט> עס גריינג 
אייבערקומעןף 

מאנוען 

מא'ן־האדעװען ; מאינקארמען 
מאינעריש 

דאם מייני־לעיפעלע. ־ך 
די/דאס איפהענגיקײט(פון) 


daydream, v. [ ] 
deer [HIRSh/HERSh] 
babyd. [ ] 
s.a. doe 

defecate [HOBM/HUBM] 
nurs./bl. 
nurs./euph. 

s.a. excrement; "make" (defecate) 
deliver (a baby) 

(birth assistant's action) 

(mother's action) [ ] 
delivery (of baby) 

(birth assistant's action) 

(mother's action) [ ] 
after d. 

by the time of d. 
a difficult d. 
difficulty of d. 
easy d. 
instrument d. 
previous deliveries 
spontaneous d. 
d. room 

(good wish for an easy delivery) 

s.a. Congratulations! 
demand, v. 

d. feeding 
demanding, adj. 
demi-tasse spoon 
dependence(on) 
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סר$גן, p#n און £רױקע pip-um'p 


קאנםטאטױץ 

מע האט קאנםטאטיירט דאם באװײיזן 
דךפונעםקיינד. 
אנטװיקלוען 

אױיםארבעטן <אל!'נשטץלן/אנטװיקלען> זיך 
ם׳אירבעט זיך אויים <ם׳שטע'לט זיך אי_י'ן> 
בײם קיינד א געוװיינטשאפט. 

development 

דער אנטװייקל^נג^פסיכאלאיג ־ן 
דאם װיינדעלע. ־ך 

אי'בערפאקן ; אייבערװיקלען; אייבערװינדלען 
באלײגן [־אייבערלײגן] 

דאם געװאינטענע װיינדעלע, ־ך 
דאם אװעיקװארף־װיינדעלע. ־ך 
אפעקל 

אונטן, אדװ/■ מע האילט דאם קיינד . d. a 

אונטן רײין. 

דער װיינדלזאק. ־זעק 
דער װיינדל־צודעק. ץ 
דער וױינדל־עמער. ־ם 
די וױינדל־שפילקע. ־ם 
דער װיינדל־אויםשיט. ־ן 
די װיינדלזאלב ץ 
די װיינדל־באדיטנג ־ען 
דאם װיינדל־קלעיפיקל. ־עך 
דאס(אלנטעו־ץויישערל. ־עך 
דער װיינדל־צודעק. ץ 

אי'בערפאקן ; אייבערװיקלוען; אייבערװינדלוען 
(פאר)װינדל 1 ען 
דאם פיידל־קיישעלע, ־ך 
די דיאפראיגמע. ־ם 
דער דיאפראיגמע־בראך 


determine (find out) 

The presentation of the baby was d.d . 

develop, tr. 
intr. 

The child is d.ing a habit. 

s.a. physical development; spiritual 
developmental psychologist 
diaper, n. 
change a d. 

reg. 
cloth d. 
disposable d. 
a full d., hum. 

d. area: The baby is kept clean in the 

d. bag 
d. cover 
d. pail 
d. pin 

d. rash [...-OYShIT/...0(U)ShIT] 
d. r. ointment 
d. service 
d. tab 
d. wipe, n. 
d. wrap 
diaper, v. 

Sov. 

diapering pad 
diaphragm 
diaphragmatic hernia 
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& pH p$n ,jajn סרײק? י/ינדער־חךן 


א לױיז מעיגעלע 

לאקםירן ; האבן א לױיז מעיגעלע 
כאיפן דאם מןלגעלע״אלטפ׳ + pH 
ס׳האט אים <זי> נעבעך געכאיפט דאם מעיגעלע. 

די דיעיטע, ־ם 

דער בטט אץ דער דיעטע : דער דיע'טעבי_יט. ץ 
דער צעציי 

דער ןלפן־פעריאיד 
צעפיוץ.• פארװאיםעוץ 
דער דינאזאיװער. ־ן 
דער דיפטערייט 

קויטיק ; ברודיק.־ פארשמיירט; אגיינגעריכט 
קאקח ; פעו 

די דיםציפליין 
דיסציפלינלרן 
באשטראפן 

דיקרענק,־ען ; די/דאם שלאפקײט. ץ ; דאם חלאת. ־ן 
באי ; פע! ; ט.א.קאקע,פעי 
דאם שייסעלע. ־ך 
די(געפע ז ם־)שיסל. ־ען 
די/דאם אלמפאלגעוודיקײט 
ני(ש)ט פאלגן 

אװעיקװארפ... ; אװעיקװארפיק 
דאם אװעיקװארף־װינדעלע. ־ך 
די צעצױיגענע ברוסט. ברוםטן/בריםט 
די צרות. בל״ד ; די טיט 

זנץ אויף צרוו^ זי_ץ אץ א טיט 
דיװלד־צרװ^ דיװלד־נױט 
די עיטעם־צרװ^ די עיטעם־טיט 


diarrhea (of child) 
have d. (of child) 
get d. (of child) 

The poor child got d. 
diet 

change in d. 
dila(ta)tion 
d. phase 
dilute, v. 
dinosaur 
diphtheria 
dirty 
nurs. 

s.a. disgusting 
discipline, n. 
discipline, v. 

(punish) 

disease [KhELA'S] 

disgusting (= don't touch it!), nurs. 

dish (for child) 

dishpan [GEFE'(Y)ShISL] 

disobedience 

disobey 

disposable, adj. 

d. diaper 
distended breast 
distress [TSORES/TSURES] 
be in d. 

fetal d. [VLAD] 
respiratory d. 

dizziness see dizzy spell 


dizzy: bed., rev. cstr. [DREYTSEKh] ' דער קאפ דרײט זיך. אומפ׳ +דאע 
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טר#גן, jih סדײקע קי 2 ד 7 ר-י$רן 


She is d. . סע/ם׳/עם דרײט זיך איר דעד קאפ ; דער קאפ דרײט זיך איר 

dizzy spell [KhALOShES/KhALUShES] דאם חלשות 

have a d. s. באפאלן(באפאלן) א חלשות. אומפ׳ + אקי 

She had a d. s. ס׳איז זי באפאלן א חלשווצ 


דע־ען־א 

די סארנע. ־ם ; דיהינה־ן 


DNA 

doe 


די דויירשימג ־ם 
דאם היינטעלע. ־ך 
האו־האו ; האװ־האװ 


nurs. [HIRShl’KhE/HE'RShEKhE] 
dog (pet) 
b.t. 


דאם היינטעלע. ־ך 
דיטאק.־ן ; די ליאלקע. ־ם 
די רעדטאק, ץ 
דאס טאיק־װעגעלע. ־ך 
דאס טאיק־הנלזעלע. ־ך 
דאס טעיקעלע <ליא'לקעלע>. ־ך 
דער געבער. ־ם 
דער בלויטגעבער 
דער םפעירמע־געבער 
דער דאנאר 
ניטעו 


doggie, nurs. 
doll 

talking d. [RE’TTO’K] 
d. carriage 
d. house 
dolly 
donor 
blood d. 
sperm d. 

Sov. 

Don't! 


ניוי־נױי! 


nurs. 


נױי־ניל־ניל!/אגיי־נױי־ניו 1 ! 
נעעעו 

די דאזע, ־ם 

פארקלעינערן די דאזע 
פארגרעיםערן די דאזע 
די דאזע, ־ם 

טאפל ; טאיפעלער. טאיפעלע 
דאם טא'פל־שפאצי , ר(ער)ל. ־עך 

דער איינעװײניקםטער(אלל'נ)שפריץ 
דער איריגאטאר. ־ן 


Don't you dare!, nurs. 

(with a threatening index-finger motion) 
dosage 

decrease the d. 
increase the d. 
dose 

double, adj. 

d. stroller 
douche, n. 

(action) 

(tool) 
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עח^גן״ pjrar אלז עדױי/ע קץרץר-קןרן 


דער(אי)ריגאטער. ־ם 
אוייםשװענקוען זיך 

מע מעג זיך אױיסשװענקעןז 
דאס טײג 
דאם טנלבעלע. ־ך 
דע־פע-טעי-איניעיקציעם 
דער קאטשער. ־ם 


pop. 

douche, v. [O'YShVENKEN/0’(U)Sh VENKEN] 
Is douching permitted? 
dough (for play) 
dove, nurs. 

DPT shots 
drake 


(איסציייכענען([אינןגעציייכנט) 
רייםעװעון 


s.a. duckling; ducky 
draw, v. 

popJreg. 
drawing 

(action) דאסציייכענען,- דאםרייסעװעוו 

(result) די ציייכעטנג. ־ען 

dream, n. [KhOLIM/KhULEM, KhALEYMES/KhALOYMES] דער חלום. ־ות 

Sweet d.s! ! שלאף געזונט! /האב זיםצ חלומות 

appear in the d. (of) קומען(איז געקומען) צו חאם + דאע׳ 

dream, v. [KhO'LEMEN/KhU’LEMEN] חאמ 1 ען 


דאס קלייידעלע. ־ך 
אנטאן/אנטון(אינגעטאן/אינגעטון) 
דאס טריינקעלע 

װילםט א טריינקעלעז 
אוייםטרינקען(אױיסגעטרונקען) 


s.a. daydream 
dress (of child), n. 
dress, tr. 
drink, n.l nurs. 

Do you want a d.? 
drink (empty a glass), pf. 


גאא־ריי 1 [! ( exclamation of approval after a child has finished drinking ) 

די םלינצ . drool (saliva), n 

סליגעון . drool, v 

די פיפעטקע. ־ס dropper 

די רפואד.. רפואװ^ דער מעדיקאמעינט. ץ [ drug (medical) [REFU(Y)E/REFIYE 

דער נארקאטיק. -ן ; דאם נארקאיטישע מיטל. ־ען ( narcotic ) 

s.a. painkiller; sedative 

די נארקאמאינישע מאמע. ־ם ; די מאימע די נארקאמאינקע. ־ס drug-abusing mother 

דאם פציקעלע. ־ך . drum (for children), n 
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טר^נן, p$n און £רײקע קינדער-ץןרן 


פגיקלוען 

דאם טרויקענע האבן 
די ניאיניע. ־ם 

פארלירן(פארלוירן) די מיל(ע)ך 
דאם קאיטשקעלע, ־ך 
דאם קאיטשקעלע. ־ך 
דארפן געלעגן װערן 

זידארף מאירגן געאלגן װערן. 
דער געלעיגן־טאג 

װעןדארף זי געלעגן װערןז 
זי האט זיך פארשפעטיקט. 

דאס קנײידעלע. ־ך 
דאם לע'בנ(ם)שװאכע קינד. -ער 
דאס שװערע האבן 


drum, v. 

dry birth (difficult birth) [HOBM/HUBM] 
s.a. labor: prolonged 1. 
dry-nurse 
s.a. nurse 

dry up (cease lactating), v. 

duckling 

ducky (׳toy; 

due: be d. (to give birth) 

She is d. tomorrow, 
due date 

When is her d. d.? 

She is past her d. d. 
dumpling (when feeding child) 
dysmature baby 
dystocia [ ] 
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טר$גן, p$n און סרײקע ק'נדער-י#רן 


E 


דער אדלער. ־ם 
די אדלערייכע, ־ם 
דאם אידלעדל. ־עך 
דאם אוייערל. ־עך 
דער פריםטצר קיינדער־פעריאיד 

פרױקצ <פריסטע> קיינדער־יארן. בל״ד 
פון קלײינערהײט <פי'צלװײז> אן 
פון קלײינצרהײט <פי | צלװגיז> אויף 
קלײינצרהײט; פייצלװגיז 

דאם פררידקע גיץ צו קיינה דאם גײין פריי צו קיינד 
די מאלברעט, ־ער 

האמא ; האמײ• הא'מענױ ; האם־ר.אם ; פאפא 
עס גצזוינטצרהיייטי <נעזו | נטינקערהײ | ט!> 
םצ/ם׳/צם זאל דיר װוייל באקוימעף 
די צקלאמפםיצ 
דאס צקטאיפישצ טראגן 


eagle 

eagless [ODLERI’KhE/UDLERE’KhE] 
eaglet 

ear (of child) 
early childhood, tried, 
lit. 

from e. c. 
reg. 
in e. c. 
early labor 
easel 
eat, nurs. 

(good wish to a child who is eating) 

eclampsia 
ectopic pregnancy 

s.a. extrauterine pregnancy 


,\הוא רחם יכפר עון/ [ eeny-meeny-miney-mo" [VE'HI RA’KhEM YEKhATER U'VN " 
זצנצן גצקומצן םפינקער גנבן/ [ GANUVN ] 

האבן גצגנבצט פצרד־אוךװאגן,/ [ GEGANVET ] 

אײנם. צװיי דרײ / װעמען דער רבי לאזט אוים./ [ REBE ] 

דער איז פרגיד 
אדעד 

״צנגצ. בצנגצ,/ סטופצ, םטצנגצ./ 
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סר$גן. ו yp?ns jix p$r קינדער-'#רן 


ארצע. בארצע./ גאלע. שװארצע,/ 
אײמעלע. רײמצלע./ בײגעלע, פײגעלע. האפר 
די קו׳רצליונג 
דאס איייעלע. ־ך 
דאם אײיעלע. ־ך 

דאס באפרלכפערטע איייעלע. ־ך 
דער אפשפריץ : דאס איפשפריצן 
דער זרע־<זוימען־>װארפער 
דער העלפאנד. ־ן 
דאס העילפאנדל, ־עך 
לאזן די צואה 


effacement 

egg (food; when talking to child) 
egg (ovum) 
fertilized e. 
ejaculation 

ejaculatory duct [ZERE] 
elephant 
baby e. 

eliminate [TSOYE] 
s.a. defecate 


דער עובר. ־ס ; דער עמבריאין, ־ען 
עמבריאניש 

דאם ארייבערפירן דעם עובר <עמבריא'ן> 
טיט... ; פיקוח־ניפש־... 


embryo [UBER/IBER] 
embryonic, adj. 
e. transfer [ ] 

emergency, med. [PIKUAKh-NE׳FESh/ 
PEKIEKh-NEY'FESh] 


דער טיט־<פיקוח-נ | פש־>קײ'םערשניט 
דאם ברעיכמיטל. ־ען 
אוייסזײגן 
אױיםפלומפן 
די קאנע. ־ם 

דאס קאינעלע. ־ך 
אנגאזשיירט 

ס׳קעיפעלע איז אנגאזשיירט. 
דער בעיקן־אנגאזשייר 
האירט און געשװאילן 

די ברויסטן <בריםט> זעבען מיר האירט און געשװאילן. 

דער עפידו׳רישער בלאק 
די עפיםיאטאימיע. ־ם 
די ערעקציע. ־ם 


e. Cesarean section 
emetic 

empty the breast (by nursing) 
(by using a breast pump) 
enema 

(for child) 
engaged (pelvic) 

The baby's head is e. 
engagement: pelvic e. 
engorged 

My breasts are e. 
s.a. areolar engorgement 
epidural block 
episiotomy 
erection, med. 
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סראגן. ppn און סרױקע ׳/ינדעד-חןד/ 


דאם אוייפשטעלן זיך(בײ), אומפי + דאטי 
םע/ם/עם שטעילט זיך בצ אים אוייף. 

דאס אויפשטללצרל 
דער עריטראבלאסטאיז 
דאם ערייטרא־עויפעלע 
דער עסטראגעין. ־ען 
דער גויף־באטראיכט. ־ן 
דער מײכבאטראיכט. ־ן 
דאם אױפרעיגיקע קינד. ־ער 
דיצואד^ דערקאל 
קאקי/קאקו/קאקא 

די בעניטונג -ען ; די גימנאםטיק : גימנאיסטישע גענייטונגען 
די/דאס אוייםגעשעפטקײט 
טראגן(געטראגן)־ שוחלנגערן 
זי טראגט <שװע'נגערט>. 
װעןדארףזי געלעגןװעוץז 


דער קוימעדיקער טאיטע. ־ם 
דאם טראיגעדיקע װדבל. לעך 
די טראיגעדיקע ידידענע. ־ם 
די מעוברתע אישה 
ארוייםשטופן 

דאם אירט <די מלרט> װערט ארוייס־ 
געשטופט פון דער היייבמוטער. 

איפצרען(איפבעצױגן) די מיל(ע)ך 
דער מי'ל(ע)ך־ארוי , ם־רעפלע , קם 
דער ארױיםשטוים־פעריאיד <־סטאדיע> 
דאם טראיגן מחויץ(דער הײיבמוטער) 
ארוייםשפאוץ 

א צגיטיק איייעלע װערט ארויים־ 


pop. [UF.../IF.../AF...] 

The child is having an e. 
erector set 

erythroblastosis (fetalis) 
erythroblastotic baby [E'YFELE] 
estrogen 

examination (medical) 
abdominal e. 
excitable child 
excrement [TSOYE] 
nurs. 

s.a. defecate; eliminate 
exercise (physical) 
exhaustion 
expect (a baby), v. 

She is e.ing. 

When is she e.ing? 
expectant 
e. father 
e. mother 

(traditional, middle-aged, Jewish) 
rel.-lnd. [MUBE'RESE/MIBE'RESE IShE] 
expel, v. 

The placenta is e.led from the uterus. 


express (milk), v. 
expulsion mechanism 
expulsive stage 

extrauterine pregnancy [MEKhUTS/MEKhlTS] 
extrude 

A mature egg is e.d from the ovary. 
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סר#גן, p#rj און &רײקץ י/ינדעד־חןד/ 


געשפארט פון דער אײיערנעסט. 

דאם אײיגעלע. ־ך 

זנדן אױג־אויף־אויג דלן פנים־אל־פנים 

קוק אין איר קויקעלען 
די(אוי'גן־)פיפעטקע. ־ם 


eye (of child) 

be at e.-level [PO’NTM-ELPO׳NIM/ 
PU’NEM-ELPU’NEM] 

Look at the expression in her e.s!, iro. 
eye dropper 
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סר^גן, ח#בן אל/ &רײקץ קינד 7 ר-+#רן 


F 


דאם פינימל, ־עך 
נאיזנדיק 
דאם חילשן 
דאם מעישהלע. ־ך 
דאם אײיטרײבל. ־עך 

איפבינזץ די אײיטרגיבלעך 

פאל(ט)שע וױיען 
די משפיחה־פלאנ^נג 
דאם תיחתל. ־עך 
די מאינע־קאשע 
דאם פעירצעלע. ־ך 
מאכן <לאזן> פעירצעלעך 
מאכן <לאזן> א פעירצעלע 


face (of child) [PE'(Y)NEML] 
face up 

fainting, n . [KhA'LEShN] 
fairy tale [MA'YSELE/MA'NSELE] 

Fallopian tube 
tie off one's F. t.s 
s.a. oviduct 
false labor pains 

family planning [MIShPOKhE/MEShPUKhE] 

fanny [TE'(Y)KhESL] 

farina 

fart (of child), n. 
fart (of child), imp. 

Pf■ 


דער טאטע. ־ס 
דער פאטער. ־ם 

דער בעל־מטופל(מיט א [ BALMETU’PL/BALMETI'PL ] 

םך קינדער) 

די/דאם טאיטעשאפט <פא'טערשאפט> 
די/דאם פארמאיטערטקײט <מ T קײט> 
האידעװעון זיך 

דאם קיינד האידעװעט זיך גוט. 


s.a. gas: pass g. 
father 

(formal) also 
f. of many children 

fatherhood 
fatigue 
feed, intr. 

The child f.s well. 
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סר#גן, p$n און 3 רײק? ׳/ינדעד־י^דן 


My child can feed himself/herself now. . מײן קיינד עיסט שוץ אלײין 

(feeding game: first touching infant's ״איװאין, סטעפאין. געירגעלע, האיםד 

nose and exclaiming "Ivan!"; then the forehead: 

"Stepan!"; then the throat: "Gergele!"; finally 
introducing the spoon into the baby's mouth: "Ham!") 
feed a baby (breastfeed) געבן(געגעבן)(דעם קינד) די ברוסט ; געבןצוזײגן ־ זײגן 


געבן(געגעבן)(דעם קינד) עםן 
הא'דעװע|ן ; קא׳רמעוו 
א'נהאדעװעון : אינקארמעון 
געבן הא'מע(נױ) <פאפע/פאפא> 

זי_ין פוייל בי_ים זײגן 

דאם האידעװען/קאירמען; דאס געיבן דעם קיינד עיםן 
דאס א'נהאדעװען ; דאס אינקארמען 
נאכן לעיצטן מאל אינהאדעװען <א'נקארמען> 

א פוילער מאילצניט 

צװישן אײץ עםן און דעם צװײ'טן<א | נדערן> 
דאם געיבן דאם פלעישל 
דאם געיבן די ברויםט 
דאסהאידעװען.• דאםקאירמען 
דער האידעװע־פלאן. ־פלענער 

דער בײיגעװדיקער האידעװע־פלאן 
דער שטגייפער האידעװע־פלאן 
דערפיילן ס׳פ י, צעלע ; דעו־פיילן װי ס׳ריירט זיך 

די מאמע דערפיילט ס׳פייצעלע. 
ס׳רירט זיך 

פרויכפערדיק 

די פרויכפערצגיט; די פרויכפער־פעריאיד 


s.a. bottle-feeding; breastfeeding 
feed a child 
also imp. 
also pf. 
nurs. 

s.a. spoonfeeding 
feeder: be a poor f. 
feeding, imp. 

Pf 

after the last f. 
a full f. 
between f.s 
bottlef. 
breastf. 
spoonf. 

feeding schedule 
flexible f.s. 
strict f.s. 

feel life (feel the fetus move), v. 
[RIRTSEKh/RIRTSAKh] 

The mother feels life. 
also 

s.a. quickening 
fertile [FRU'Kh.../FRE'Kh...] 
f. period 


69 



סר 2$ ן, p#n אלן pp-iyirp yprno 


די/דאם פרויכפערדיקײט 
די פרויכפער־קליניק. ־עם 
די פרלכפער־רפואה. ־רפואות 
דאס באפרלכפערדיקע אײיעלע, ־ך 
די באפרלכפערונב 

באפרלכפעוץ 

באפרוכפערט װעח(איז באפרוכפערט געװארן) 

קיץ אייינס <קײנס> פון די אײיעלעך איז נישט 
באפרלכפערט געװארן. 

װלד־ 

דער װלד־טויט ; דעם װלדם טויט 
די װליד־צרוו^ בל״ד ; די װלד־נויט 
דעם װלדם קעיפעלע 
דעם װלדם האירצגיכקײט 
דעם װלדם לעבן 

די ערשטע »ג װאכן פונעם װלדם לעבן 
דאם װלד־זעקל <װלד־הטטל>. ־עך 
די/דאם װלד־שטארביקײט 
דער װלד־םעקסטעםט 
די װלד־אוייגהאלטונג 
דער װלד. ץ 
דאם געשלעיג ־ן 
שלאגן(געשלאגן) זיך 
קריגן זיך 

(איייערנעםט^פרענחלעך 
דאם פיינגערל. ־עך 
עסן(געגעסן) מיט די הענט 

עםן מיט דער מאמעם געיפעלעך 


fertility [ ] 
f. clinic 

f. drug [REFU(Y)E/REn(Y)E] 
fertilizable egg [ ] 
fertilization [ ] 

s.a. in-vitro f.; in-vivo f. 
fertilize, tr. [ ] 
intr. 

None of the eggs f.d . 

fetal [VLAD] 
f. death 

f. distress [TSORES/TSURES] 
f. head 
f. heart rate 
f. life 

the first 24 weeks of f. 1. 
f. membrane 
f. mortality rate 
f. sex test 

f. surveillance [O’YKHALTUNG] 
fetus [ ] 
fight (physical), n. 
fight (physically), v. 

(verbally) 
fimbria (ovarii) 
finger (of child) 
fingerfeed oneself 
nurs. 

fingerfoods see food 
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סר^ן. ה$בן און פרױקע </ינדער־יז*ח 


דאם נעיגעלע. ־ך 
דאם מאלן מיט די פייעער 
זשוזשע 
די גיכע הילף 

דאם סאניטא^־רענצעלע, ־ך 
דאם ערשטע קינד. ־ער 
עירשט־געבויירן; עלטםט 
דער ערשטליגג ־ען 
די בכורטע. ־ס 
דער בכור, ־ים 
ם׳ערשטע צײנדל, ־עך 
דאם פוייםטעלע. יך ; דאם קויליקל. ־עך 
דער אטאיק. ץ 

פארבײין(איז פארגאנגען) זיך אץ + אינפ׳ 
ם׳קיינד איז זיך פארגאינגען אין(א) געװייין. 
םפאזמיירן 

די פיקםאציע. -ם ; דער פיקםייר. ץ 
דער קאמפלעיקם. ־ן 
אוימפלאמיק 

דאם אוימפלאמיקע שלאפװארג 
פלאים־פארהאילטיק 
דער פלאים־פארהאילטער. ־ם 
פלאיטערדיק 
די פליןלגציע 

פוכיק.• װילנע [מיט א חײק.ל״/ 
דער פאלייקל. ־ען 

דער פאיליקל־סטימולייר־הארמאין 
פאליקוליירן 
די פאלייקל־פאזע, ־ם 


fingernail (of child) 
fingerpainting 
fire, b.t. 
first aid 
f. a. kit 

first baby (chronologically) 
first-born (religious/legal connotation ), adj. 
f.-b. child 

f.-b. daughter [PKhORTE, -S] 
f.־b. son [PKhOR, PKhOYRIM] 
first tooth 

fist (of baby) [KU’LIKL/KrUKL] 
fit (seizure), n. 
have a f. (of) 

The child had a crying f. 
also 

fixation, med. 
pop. 

flame-resistant 
f.-r. sleepwear 
flame-retardant, adj. 
flame-retardant, n. 
floppy (ears) 
flu 

s.a. influenza 

fluffy [PUKhIK/PEKhIK/POKhIK] 
follicle 

f.-stimulating hormone 
form f.s 
follicular phase 
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טר$גן. ד$ p און yprns ק'נדער~+$רן 


דאם וױייעכל, -עך ; דער שאירבנבלײז. ץ ; דער פאנטאנעיל. ץ 
דאם פעידערשטע װײיעכל; דער גרויםער שאירבנבלײז 
דאם היינטערשטע װײיעכל; דער קלײנער שאירבנבלײז 


fontanel(le) 
anterior f. 
posterior f. 


דאס עםן, ־ם 

דאס/דער מאכל. ־ים 


food 

(kinds of) [MA'YKhL, MAYKhO'LIM/ 
MA'KhL, MAKhU'LEM] 


האמא ; האמײ• האימענװ.- פאפע 
פיעער־עסנס; ־מאכלים 
גייםיקצ עסנם <מאכלים> 
שטיקלעך־עםנם; ־מאכלים 
שייטיקע עםנס <מאכלים > 
בג י| םעםנם : ־מאכלים 
דאם עלפל־מיילעכל 
גא'רעלע ; קעילבעלע 
דאם פייםעלע. ־ך 
דאם(הא'ב)צװעעל. -עך 
קלעשטשעם,ל״ד 
דאם צװעינגל־האבן 

דאם האיבן מיט א צװעיעל 
דאם היינטערשטע צװלנגל־האבן 
דאם פעידערשטע צװעינגל־האבן 
דאם מייטלסטע צװעינבל־האבן 
די ערלה 

דאם גאיפעלע. ־ך 
פארמאט י 1 װ ; אוייםפורעמדיק 
פארמאטייװע יארן 
די מיילכפארמל/מיילעך־פארמל. ־ען 
די צעפירטע <פארװא'סערטע> מיילעך־( 
געבן(געגעבן) otn פלעשל 
מאכן <צו'גרײטן> דאם פלעשל 


nurs. 
fingerf.s 
liquid f.s 
lumpy f.s 
semi-solid f.s 
solid f.s 

food mill [EYFL] 
fool (of child), affJapp. 
foot (of child) 
forceps 
reg. 

forceps delivery [HOBM/HUBM] 
undergo a f. d. 
high f. d. 
low f. d. 
midf. d. 

foreskin [ORLE] 
fork: baby f. 
formative 
f. years 
formula 
diluted f. 
give the f. 
make the f. 
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סר$גן, yprno jik p$n ק*נזץר-י$רן 


mix the f. 
soy f. 

f. equipment [OYSRIKhT/OUSREKhT/OSRAKhT] 


אוייםמישן די(מילעך־)פארמל 
די סױע־פארמל. ־ען 
דער פלעישל־אויסריכט 
דאם ריװל. ־עך 
אוייפצי.. 

דער או י| 5 צי־<מילכ/מילעך־>ברודער 
דער אויפצי 

די אוייפצי־אגענטויר. ץ 
אוייפצי־עופעלעך 

דאם אוייפצארטל. -עך ; דאס אוייפציקינד. -ער ; 
דאס קצםטקינד, ־ער 
דער פענםיאנעיר, ־ן 
די אוייפצי־מאמע/אוייפציערץ, ־ם 
דער אוייפצלער <קע'םטגעבער>. ־ם 
די אוייפצי־<מילכ/מילעך־>שװעםטער. ־ם 
דער פוקם. ־ן 

דאם פייקסעלע. ־ך 

די קריכפרגי 
דאם צייעל־הגיטל 
נערװעיש 

קװעיטשעדיק 

דער חבר. -ים : דער גוטער־פרגיינד. ־ 

די חברטע <חברטארץ>. ־ם 

דאם זשאיבקעלע. ־ך 


fornix, fomices 

foster, adj. [UFTSI/IFTSI/OFTSI] 
f. brother 
f. care 

f. c. agency 

infants in f. c. [E'YFELEKh] 
f. child 

also 

f. mother [...ERN] 
f. parent 
f. sister 
fox 

baby f. 

s.a. kit; vixen 
freedom of the floor 
frenum 

fretful (of baby!child) 

Am. 

s.a. cranky; restless 
friend 

m./unspec. [KhA'VER, KhAVEY'RIM] 
f. [KhA’VERTE; KhA'VERTORN/ 
KhAVERTURN] 
s.a. imaginary friend; playmate 
froggy [ZhA'PKELE] 
front carrier see carrier 
front pack see carrier 
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סר#בן, ה$בן jih פרײקע </מ*עד־חןד; 


דאם אללינפלאנצן א געפרויירענעם עובר 
דער פאיליקל־םטימולייר־הארמאין 

דער מויטערדנא 
פונגום... 

די פוינגוס־אינפעיקציע. ־ס 
דער פונגום. ץ 
דער ליישײ ־ען 
דער ליישצל 

פעלציק.• פע'ל(ע)כלדיק/פעלכיק 

דאם פעילכיקע קייניגל <קרא'ליקל>. ־עך 
ארוימטאנצן ארום 
פוכיק ; האריק 

דאם פויכיקע קייניגל <קרא'ליקל>. ־עך 


frozen-embryo implantation [UBER/IBER] 
FSH 

full-term baby see term 
fundus (part of uterus) 
fungal 

f. infection 
fungus (med.) 

(on the skin; pop.) 
reg. 
furry 
f. rabbit 
fuss over 

fuzzy [PUKhIK/PEKhIK/POKhIK] 
f. rabbit 
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סר#גן. ה$בן און סרײק 7 קינדעד־חןח 


G 


אינלײגן װאג אינצערן זיך 
דער מיילכאױסגאיס/מיילעך־אויסגאים 
די שפיל. ץ 
די פייעערשפיל 
שפילן 

שפיילעכלעך 

די גאמעיטע. ־ם 
לאזן לויפטעלעך 

די גאזע ; די מערלע [מיט א װײכן.לי] 
דאם גאיזע־קיישעלע. ־ך 
דער/די גאזעיל. ץ 

דאס גאזעילעכל. ־עך• דאס היירשעלע. ־ך 
די גענע. ־ס 

די טאטאילע אנעםטעיזיע 
דער/דאם תר, -ות : דאם געביירט. ץ 
גענעטיש 

גענעיטישע קאנםולטאיציעם^״ר 
דער גענעיטישער פעילער. ־ם 
געניטאל 
געניטאילן 
בײ די געניטאילן 


gain (weight), v. 
galactorrhea 
game 
finger g. 
games (system) 

(tools) 

s.a. play materials; toy 
gamete 

gas: to pass g. (of child) 
gauze 
g. pad 
gazelle 

nurs. [HI’RShELE/HE’RShELE] 
gene 

general anesthesia 
generation [DOR, DOYRES] 
genetic 

g. counseling 
g. disorder 
genital, adj. 
g. area 
in the g. area 
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סר#גן, ד>#בן אןן yp?ns ק'נד 7 ר-י#רן 


די געניטאילע אחנא'נען ; די געניטאילן 
די מאינצבילשע געניטאילע ארגאינען 
די װײיבערשע געניטאילע ארגאינען 
די/דאם אייידלקײט; די/דאם װײכקײט 
דאם פארמעיר־קעמערל. ־עך 
די קעשויליע 
טראגן(געטראגן) 
דאם טראגן 
בעתן טראבן 


genitals 
male g. 
female g. 
gentleness 
germ cell 
German measles 
gestate 
gestation 

during g. [BEYSN] 


טראג... 

דער טראיבעלטער 
די טראיג־צויקערקרענק 
כאפן 

דו׳סט <(װ)עסט> שוץ כא'פף ; כ׳ל דיר שוץ געיבף 

דאם מתנה־פאיקװארג 
כיכיקעון 
דער זשיראיף. ־ן 
דאם מײדל. ־עך 

דאם מײידעלע. -ך ; די מױד. IT'D 
,אלל. איז דאם א שייינע. קלויגע מױידף 


gestational 
g-age 
g. diabetes 

"get it" (be punished) [KhAPM] 

You're gonna get it! 
s.a. spank 

gift wrapping [MATO'NE/MATU'NE] 
giggle, v. 
giraffe 
girl 
aff. 

"What a pretty, smart girl!" 


"What a beautiful girl!" 
off Japp. 
big g., admJiro 
regJobs. 
little g. 

s.a. baby; beautiful; bright; chubby; darling; infant 
glabella דאס גלאיטיקל 

gland די 1 יל.ץ ; דידריז.ץ : דאם דריזל, ־עך 

glandular גיל... ; דדיזג״ 

glue, tr. א'נקלעפןאין ; צלקלעפןצו 


,םארא שאינקעדיקע מױדד ; ״םארא קראסאיװיצען״ 
מוידעיץן 
די מויד. מײזץ 
די מאד. ץ 
דאס מייידעלע. ־ך 
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טר 1$ ן. ppn און סרײקץ קינ 7 ?ר-י#רן 


דערקלײ 

דער קלעיפאלץ 
גיץ הגייטע/הי-ייטא 
דאם צייגעלע. ־ך 

דאס פייצעלע צייגעלע. ־ך 

דאם צאיפיקל. -עך : דאם בעיקעלע. ־ך 


glue, מ. 

all-purpose g. 

go for a walk/go away/go out, nurs. 
goat, nurs. 
baby g. 
billy g., nurs. 
s.a. kid 


gobble up, iro.inurs. אױיפפאפ^ן 

goldfish (pet) דאם גאילדפישעלע < גיילדענע פי'שעלע>, ־ך 

good (nutritious) געזלנט 

"Eat it! it's g. for you." ״ ע'ם עם! ס׳איז געזוינט.״ 

Good morning! (to a child upon awakening) ״א גוטער אוייפשטאנד(אויף דיר)!״ 

Good night! (especially to a child) ״שלאף געזו'נט(ינק)ערד.יי , ט!״ 

(said by boys upon leaving a traditional *א גוטע נאיכט דעם קליינעם ילינגעלעד 

װאבנאבט - ceremony on the eve of a circumcision) 


דאם געינדזעלע, ־ך 

די גארילע. ־ם 
דאם געינדזעלע, ־ך 
דאם קלייידעלע. ־ך 
דאם גראאפם פעינכערל 
דער דיידעשי/זייידענױ 
ד y ר yTn . ־ם 
די בא , ב y שי 
די באמג ־ם 
די באמג ־ם 
באבי ; באבי 

ד y ר yr'j -ם ; די באב^/באב^ ־ם 
T ״ r ־ y ־ yT'vy:i l ra ־ ya$:i 
באבםק y 


goose, nurs. 

s.a. gosling 
gorilla 
gosling 

gown (part of layette) 

Graafian follicle 
grampa/gramps 
grandfather 
grandma 

grandmother [BOBE/BUBE] 
reg. 

Am. 

grandparent 

g-s 

granny, adj. [BAPSKE] 
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סר$גן, p$n און פרײק? ק'נדער-י$רן 


די באבסקע רפואה. רפואות 
די באיבעשי 

בא'בעשח ; באיבענױו 


g. remedy [REFU'(Y)E/REFI'YE] 
granny, n. 
app. 


דערמעלעץ.- דער זא'מדצוקער ; 

דער מעילצוקער 
דאם טתלבעלע. ־ך 
דאם שפריינגערל. ־עך 
דאם גראיז־פעירדעלע, ־ך 
דאם מייגעלע, ־ך 
דאס העװיהלע. ־ן 
װאקםן(איז געװאקםן/געװאקםן) 
ער/זי גיייט אין די יאירן. 
אוייםװאקסן/אוייפװאקםן 
\א'םטע קאםטע. װאיקםן זאםטע [= זאלםטו}״ 


s.a. lady: little old 1. 

granulated sugar [ZA'MTSUKER/ZA’MTSIKER] 


אוייםװאקם־צרות 

דער צער(פון) ג^ל־בנים 


grape, nurs. 
grasshopper 

c.l. [GRO'SFERDELE/GRU'SFERDELE] 
c.Ureg. 

grimace (of infant), n. [(H)AVA’YELE] 
grow, imp . 

He/she's g.ing. also 
g• UP ./>/• 

(rhyme said when a baby stretches 
his/her limbs) 
growing pains [TSORES/TSURES] 

(from parents' point of view) 

[TSA׳R.״GIDL-B0 , N1M/-BU'NIM] 


אוייםװאקם־יארן 
דער גרויםער, גרויםע 
די גרויםע, ־ 

דער דערװאיקםענער. דערװאיקםענע 
גרויםע און קליינע ; גרויםע און קינדער 


growing years 
grownup, m.lunspec. 

f■ 

dts./lit. 

g.s and children 


אנשים נשים וטף 


rel.-lnd. [ANO'SHIM NO’ShIM VETA'F/ 
ANU’ShEM NU'ShEM VETA’F] 


דאם װאקםן 

אוייםװאקםן(את אױיסגעװאקסן/אוייסגעװאקםן) 
זי װעט אוייםװאקםן א... 
דאס אױיםװאקםן 
דאם אוייפשיםן 


growth 
grow up 

She will g. up to be a ... 
g.ing up 
growth spurt 
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סר$גן. jik p#n סרײקע ק*נד 7 ר-קןרן 


go through a g. s. [UF.../IF.../OF...] ( אוייפשיםן(אוייפגץשאסן 

guard gate דער קיינדער־טוייער. ־ם 

guinea pig (pet) [YA’M-KhA'ZERL, -KhAZEY ׳ RiMLEKh] דאם ים־חזירל. ־חזירימלעך 
gurgle [GU'GERN] גאיגערן; טשעבעטשעון 

gym set דאס גימנאיסטװארג 

gynecoid pelvis דער וױויבישער בעקן. ־ם 

gynecological גינעקאלאגיש 

gynecologist, m.if. דער גינעקאלאיג, ־ן 
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סר$גן, ה$בן און סרײקץ קינדער-^רן 


H 


די טבע. ־ם : די געװײינטשאפט, ־ן 
דאם רגילות 

זיך איפלערנוען מיאוםע שטייק, נל״ל 
צלגעװײניק 
די באיבעצע. ־ם 
די העירעלעך 

דאם העירעלע. ־ך 
װאשן(געװאשן) דאם קעיפעלע 
דאס באינטיקל <שלײפל>. ־עך 
די האירשפילקע. ־ס 

דאם העימערל. ־עך 

דער האמער־און־פלעיקל 
דאס האימםטערל. ־עך 
דאס העינטעלע. ־ך 

דאם געניצטע א'נטועכץ ; דאם קיינד־צו־קיינד־אינטועכץ 
דאם העיזעלע. ־ך 

די האיזנליפ <געשפא'לטענע לי'פ>. ־ן 
דאם געשפאינדל. ־עך 
האבן(געהאיט) 

דאם קעיפעלע. ־ך 
דאם קאפשטיק. ץ 


habit [TE(Y)VE] 

rel.-lnd. [REGILES] 
pick up a bad h. [MISE]" 
h.-forming 
hag, narr. 
hair (of baby) 
strand of h. 
wash h. 
h.bow 
h.clip 

s.a. bow; ribbon 
hammer (for play) 
h. and peck set 
hamster (pet) 
hand (of child) 
hand-me-downs 
hare, nurs. 
harelip 

harness (for baby), n. 
have (a child) [HOBM/HUBM] 
s.a. give birth; bear; beget 
head (of baby) 
headboard (of crib, bed) 
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</ינדער־י*ח 

yprrns pH 

סרץנן, p$n 

head cold 


דער קאטעד. ־ס 

have a h. c., bl.lrev. cstr. 

רינוצן <קאפעון> פון דער נאז <פונעם נע'זעלע>, 



אומפי + דאטי 

heartbeat 


דאם האירץ־קלאפעניש, ץ 

reg. 


דאם הא׳רצקלאפונג 

listen to the baby's h. 

זיך צלהערן צום קיינדם האירץ <הע'רצעלע> 

(single) 


דער הארצקלאפ. ץ 

heartburn 


דאם ברעינעניש(אונטערן הא , ^) 

heart rate 


די/דאם האירצביכקײט 

heating pad 


דאס װאירעם־קיישעלע. ־ך 

electric h. p., also 


דער טערמאפא׳ר, ץ 

s.a. hot-water bottle 



height 


דער(גע)וװ'קס ; דיהײך 

hemorrhage 


דער בלויטאויםבאים. ־ן 

hemorrhoids 


מערייזץ 

hereditary, attr. [YERU’S hEDIK/YERI'S hEDIK] 

T ו I שד.דיק 

h. disease 


די דוישהדיקע קרעינק <שלאפקײט> 

pred. [BEYERUShE/BEYERIShE] 

בירושה 

This disease is h. 


דיי קרענק גײט אייבער בירוישה. 

pop. [MIShPO'KhEDIK/MEShPU'KhEDIK] 

משפיחהדיק 

"It runs in the family." 


״ס׳איז משפחהדיק.״ 

hernia, lit. 


דער װיינקלבראך. ־ן 

pop. 


די קילע. ־ס 

hiccup (of baby), n. 


דאם שלויקערצל. ־עך 

hiccup, v. 


שלויקערצן 

(once; of baby) 


געבן <טאן/טון> א שלויקערצל 

hide-and-seek: play h. 


שפיילן זיך אין באהעילטערלעך 

highchair 


די קאירמעשטול. -ן ; דאם עיםטישעלע. ־ך 

h. tray 


די קאירמעטאץ. ־ן 

removable h. t. 

די א | פראם־<א , פראם־>קא'רמעטאץ 
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סר#גן, p#n און פדײ׳/ע pip-vnrp 


שלאגן(געשלאגן) 
אידיא; נא-נא 


hit, tr. 
b.t. 


דאם(שפייל^פעירדעלע. ־ך 
נעימוען(געטימען) אויף די העינט 

ם׳קינד װייל. מע זאל עם נעימעך אויף די 
דאס לעיכעלע. ־ך 
דאס גרייבעלע. ־ך 
שפיילן אץ גרייבעלע 


דאם האיבן אץ דער הייים 

די באװעיגונג פאר האיבן אין דער הײים 
דאם קאפישאנדל. ־עך 
דער קא'פטער־<הי_י'בל־>האנטעך. ־ער 


hobby horse 
hold (a baby) 

The baby/child wants to be held. . העינט 
hole (in clothing of child) 

(in the ground), c.l. 

(traditional Jewish children's game played on 
Passover, involving aiming nuts into 
a hole in the ground) 

home birth [HOBM/HUBM] [INDERHE'YM/ 
INDRE'YM] 
h. b. movement 
hood (for baby) 
hooded towel 


די רײף. ץ 

אוינטערשפרינגוען(־געשפרונגען); דזאפקעון ; 

שפרייעען אויף איץ פוים 
קלאסן. בל״ר־ שפיילן אץ קלאיםן 
די פאיטקעװע. ־ם 

די גוימענע פאיטקעװע 
דאס פעירדעלע. ־ך 

שפיילן זיך אץ פעירדעלעך < fys ־ n ^> 
הײם, הײםן 


hoop 
hop, v. 

hopscotch: play h. 
horseshoe 
rubber h. 
horsie, nurs. 

play h. 
hot, nurs. 


הײם. הייס! 

די װאירעמפלאש. ־פלעשער 
דאם הגייזעלע <שטי'בעלע>. ־ך 
די באלעבאיטישקײט־שפיילעכלעך 
רלוםן(געריסן) זיך ; קרטםן 

די מאימעמילך/מאימע־מילעך <מו | טערמילך/מו | טער־מילען> 
דער באפײכטער. ־ס 


It’s hot!, nurs. 
hot-water bottle 
house, nurs. 
housekeeping toys 
howl (of child), v. 
human milk 
humidifier 
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עדזןנן. ppn און pjr-iyirp yprnB 


דער קיל־באפציכטער. ־ם 

װייי טאן/טון. אומפי +דאט' 

ם׳טו^ט tk וױיי דער פייעער <דאם פי'נגערל> ; 

דער פיינגער <דאם פי'נגצרל> טויט איר װיי , . 
an ■ װײ ; װא־װא 

צעקלאיפן זיך 

זי האט זיך צעקלאיפט דעם פיינגער. 
באלײידיקן 

(דו) האיםט אים באלייידיקט! 
באלוידיקן 
לױ־לױ! 

דער װאיםער־בים. ־ים 
דער װאיםערקאפ. װאיםערקעפ 
אייבעראקטייװ 


דאם טראיגברעכן 

דער הױיכער בלויטדרוק; די הוייכע בלויטדריקונג 
אייבערגעשפאנט 

דאם אייבערבעשפאנטע עויפעלע 
די היפאגאלא'קטיע ; דער מי | ל(ע)ך־דו'חק 
די היפאגליקלמיע 


cool-mist h. 
s.a. vaporizer 
hurt, intr.lrev. cstr. 

Her finger h.s . 

b.t. 

s.a. ...ache; sore 
hurt, tr. [TSEKLAPM] 
She h. her finger, 
hurt (insult), v. 

You h. his feelings! 
iro. 

hushaby! 
hydrocele [KIS] 
hydrocephalus 
hyperactive 
s.a. restless 
hyperemesis gravidarum 
hypertension 
hypertonic 

h. baby [E’YFELE] 
hypogalactia [DOYKhEK] 
hypoglycemia 
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סר$בן, ה#בן און סרײקז קינדער-^רן 


I 


identical twins see twins 

illegitimate child דאס אוימלעגיטיימע קינד. ־ער 

m./unspec.lrelAnd.lcont. [MA'MZER, MAMZE'YRIM] דער ממזר, ־ים 

f./cont. [MA'MZERTE, -S] די ממזרטע״ ־ם 

fJr el And. [MAMZE'RES] די ממזרת 

s.a. wedlock 

illness דיקרענק.־ען ; די/דאס שלאפקײט. ץ 

imaginary friend דער אױיסנעקלערטער <אוי | םנעטראכטער> גוטער־פרײינד 


ער רעדט צו זגץ אוייסגעקלערטן 

<אױ'סגעטראכטן> גוטן־פרצינד. 
אוימצגיטיק; ני(ש)ט־אנטװי'קלט 

אוימצצטיקע <בי(ש)ט־אנטװי ( קלטע> ניירן 
עויפל־פריישטשיקלעך. נל״ד 
אגייבפלאנצן 

אגיינפלאנצן זיך ; איננעמוען(אינגענומען) זיך 
דער אנלנפלאנץ. ץ 
דאם אגיינפלאנצן זיך 
דאם אנלנפלאנצן א געפרױיו־ענעם עויבר 
מעוברת מאכן 


He's talking to his i. f. 


אטינגעבוױץ 
דער אײנשניט. ץ 
דער אינקובאיטאר, אינקובאטאירן 


immature 
i. kidneys 

impetigo (of the newborn) [EYFL] 
implant, tr. 

intr. 
implantation, tr. 
intr. 

frozen-embryo i. [UBER/IBER] 
impregnate, rel.-lnd. [MUBERES/MIBERES] 
s.a. pregnant: get someone p. 
inborn 
incision 
incubator 
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p$n ,pqtntt און סרײק? קינדער-ק^רן 


דער קובאטער. ־ם 
די נישט־פארדיייוע 

די אינשטויביקע שפיל. ץ 
ארױיסרופן(ארױיםגערופן) 
ארױיסרופן וױייען 
ארוייסגערופן 

דער ארױיםגערופענער אבאירט <מ'פיל> 
ארױיםגערופענע װיייען 
דאם ארוייםרופן 
די האיב־אינערציע 

די עירשטיקע האיב־אינערציע 
די צװיייטיקע האיב־אינערציע 
די/דאם עויפלשאפט ; דער זיייגפעריאיד 


pop. 

indigestion 

s.a. upset stomach 
indoor game 
induce, v. 

i. labor 
induced, adj. 

i. abortion [MAPL] 
i. labor 

induction of (causing) 
inertia labor 
primary i. 1. 
secondary i. 1. 

infancy [E'YFLShAFT; ZE'YKPERYO'D] 


דאם עופעלע. -ך ; דאם דיגקינד <וו י| קלקינד>. ־ער 
דאם פייצלװארג 

דער װעװריק. -עם ; דאם װעיווריקל. -עך ; 

דאם מעינטשעלע, -ך : דער פוציפאיק. ־עם : 

דאם קאראפויזיקל. -עך ; דאס קארדויפניקל. ־עך 
דאם קוטרויצעלע. ־ך 
דער בחורעיץ; דערגנבעיץ; דאםיאטל 


infant [E'YFELE; ZEYKIND] 
pi also 

adm.laff., unspec. 


די מױד. מײדן ; די יאיטיכע. ־ם ; די בחורטע, ־ס 


דאםשײיגעצל: דערשקאץ ; דערשראץ 
דאם שייקםעלע 

דער שנעק <צוציק>. -עם ; דאם צויציקל <פיצװי | ניקל>. ־עך 


adm.laff., m. [BOKhERETS/ 
BUKhERE’TS; GANEFE'TS] 
adm.laff.,/. (with preceding 
adjective: . די שײנע מויד 
tw גרויםע מויד. קלוגע ) 
[BO’KhERTE/BU'KhERTE] 
blond, aff., m. 
blond, aff.,f. 


iro.laff., unspec. 
s.a. baby; boy; girl 
infant carrier see carrier 
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סר#גן, ה$בן און סרײקע ק'נדער-*$רן 


דאם אוייטא־זייצעלע. ־ך 

דאם קיינדער־מערדערצי 
די/דאם עוי&ל-קרעינקיקײט 
די/דאם עויפל־שטאירביקײט 
דאס(עויפל^זייצעלע. ־ך 

װעירן(איז געװאירן) אן אינפעלןציע 
א ײ| טערדיק ; יאיטערדיק 
אינרגיסן(אינגעריםן) 

דער אנרײם, -ן ; די אינ&עיקציע. ־ס 
אינפעקטייװ 

די אינפעיקציע־קרענק. ־ען 

אנקיינדערדיק 

זפין םטעריל; זגץאןעקר 
זי_ץ אן עקרה 
די/דאס םטעריילקייט 
די/דאס עקרהשאפט 
װערן אינגעצונזץ <פארצו , נדן> 
די אינצינדונג <פארצי'נדונג> 
אוייפבלאז... 

דאם אוייפבלאז־טעיפעלע. ־ך 
דאם אוייפבלאז־שפיילעכל, ־עך 
די אינפלועינציע 


infant car seat 

s.a. infant seat; carrier: infante, 
infanticide 

infant morbidity [EYFL] 
infant mortality (rate) [ ] 
infant seat [ ] 
s.a. seat 
infect, intr.lmed. 
infected 

become i., also 
s.a. contagious 
infection 
infectious 
i. disease 
s.a. contagious 
infertile, adj. 

be i., m״ also [OKER/UKER] 
be i.,/., also [AKORE/AKURE] 
infertility, m.lunspec. 

f. [AKO'REShAFT/AKU'REShAFT] 
inflamed: become i. 
inflammation 

inflatable [UF.../IF.../OF...] 
i. potty 
i. toy 
influenza 


s.a. flu 

די אנלנעטעם־אנעםטעיזיע; די אצינשלעפערונג inhalation anesthesia 

די איניעיקציע. ־ם : די אללנשפריצונג -ען ; דער אניינשפריץ. ־ן injection 

דער שטאך. שטעך . c.l 

אצינזוימענוען inseminate 
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סר^ן. p#n אזן yprie קעדץר-קןרן 


The frozen embryo will be thawed דעם געפחלרענעם עמבריאין װעט מען 

and i.d into my uterus. . צעלאיזן און אללינזוימענען אץ מי_ץ הײיבמוטעד 


insemination 
artificial i. 
intrauterine i. 
intercourse (sexual), med. 
pr. 

reg. [LE(Y)BM] 
rel.-coll. [TAShMESh] 
rel.-lnd. [TA’ShMEShAMI’TE] 
intercourse (sexual): have i. 
pr., imp. 

pr./reg., imp. [LE(Y)BM] 
lit.Ip., imp. 

(male point of view) 


די אײינזוימענונג 

די קיינםטלעכע אנךניזוימענונב 
די(הייי^מוטער־אטינזוימעטנג 
םעקםועילע באצװנגען. בל״ד 
דאם שלאפן מיט 
דאם לעבן מיט 
דער תשמיש 
דער תשמיש־המיטה 
האבן סעקםועילע באצװנגען. כל״ד 
שלאפן(איז געשלאפן) מיט + דאט׳ 
לעבן מיט +דאטי 

באהעפטן(באהאפטן/באהעיפט) זיך מיט + ראטי 
באשלאפן(באשלאפן) + אק/■ באדינען + אקי 
משמש זנלן(געװעין) + אקי [ point of view) [MEShAMESh ׳ rel.-lnd. (male 

דערקענען + אק/ קומען צו + דאע׳ ( bibl. (male point of view 

פיירהאבן(פי^־געהאט) מיט + דאטי [ obs. [Fi'RHOBM/Fi'RHUBM 

צונױיפשלים-קלעיצלצך interlocking blocks 

די ארגיינמישונג -ען : דער ארי״ינמיש. ץ intervention 

די כירוירגישע ארנוינמישונג• דער כירוירגישער ארײנמיש . surgical i 

דאם איינעװײניקסטל. ־צך intrauterine device 

די איינטראװענעיזע טר:!בלצך < רערלעך> intravenous tubing 

דער אייבערקער. ץ inversion 

דער היייבמוטער־אייבערקער . uterine i 

דער אייבערקער פון דעו־ היייבמוטער i. of the uterus 

די פרוביירל־באפרויכפערוע [... Kh ־ BAFRE /״. in-vitro fertilization [BAFRU , Kh 

די מאימע־באפרויכפערוע [ ] in-vivo fertilization 

דער פארקעירטער אנטװייקל involution 

דער טראנץ : דאס משוגעת [ irrational behavior [MEShUGA'S/MEShlGA'S 
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pjr־Trwy> 

סר#גן, ה#בן אל/ סרײקע 

"get into" a fit of i. b., rev. cstr .: 

אינקומען דער טראינץ. אומפי + דאע/ 

[TRONTS] 


He got himself into a fit. 

ם׳איז אים אינגעקומען דער טראינץ 


<דאס משוגעת>. 

have a fit of i. b.: 

האיבן <באקו'מען> דעם טראינץ <דאם משוגעת> : 

[HOBM/HUBM] 


She is having a fit. .< זי האט שױן באקלמען דעם טראינץ <דאם משוגעת 

s.a. act up; behavior; misbehavior; temper tantrum 

irritate (the eyes), rev. cstr. 

בטםן(בעביםן) די אויגן. אומפ +דאטי 

irritate (the skin), tr. 

(צע)רײצן(די הויט) 

s.a. itch; rash; skin irritation; 

smart 

irritation 

די/דאם גערײיצטקײט 

isolette 

דאם אינקובאיטערל. ־עך 

isthmus (part of the Fallopian tubes) 

דער געטלאיק 

itch, n. 

דאם בגייסעניש 

itch, v., rev. cstr. 

בגיסן(געביםן). אומפי + אקי 

Here's where it i.es. 

(אט) דאי בײסט מיך. 

IUD 

דאם איינעװײניקסטל. ־עך 
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סר#גן. yprns jih pyn קינדער^רן 


J 


דאם רעיקעלע. ץ־ ; דאם מ(אר)ינא'רקעלע. ־ך ( jacket (of child 

דאם ארױיםשפריעערל. ־עך [... jack-in-the-box [ARO'YShPRiNGERL/ARO’CLOSh 


די געלע זאך <זעך> 

די געלבזוכט <געלע זוכט> 

די זײיגמילססך־זאיך/־הלך 
די געלע זאיך <זלך> פון נײי־געבױירענע 
די פאטאלאיגישע(געלע) זאיך <זע'ך> 

די פיזיאלאיגישע(געלע) זאיך <זע'ך> 
האיבן די געלע זאן <זעך> 
קיינאזזדיק 

מקנא זי_ץ(איז געררעיך) + אקי 
די קינאה 

שפרינגוען(איז געשפרונגען) 
האפ־האפ ; האיפסאסא 
פינג 

שפרייעען מיט א שטרייק <שנור> 
דאם שפריינגערל. ־עך 
דער געמפ. ץ 
דער שפריעשנור. ־ן 
שפרינגקעס. בל״ר 

שפרינגקעם מיט קנאפקעם 
די קרייכלקע, ־ס 


jaundice 

dts. 

breast-milk j. 
newborn j. 
pathological j. 
physiologic j. 

jaundiced: bej. [HOBM/HUBM] 
jealous (envious) [KI*NEDIK] 
bej. of [MEKANE] 
jealousy (envy) [KINE] 
s.a. sibling rivalry 
jump, v. 
nurs. 
b.t. 

j• rope 

jumper (exercise contraption for baby) 
(garment) 

jumprope, n. [ShPRINKShNUR] 
jumpsuit [ShPRINKES] 
snap-type j. 
jungle gym 


89 



סר#גן. ה#בן ypme pn ק'גר?ר-י$רך 


"get into" a fit of i. b., rev. cstr ■. אינקומען דער טראינץ. אומפי + דאט׳ 
[TRONTS] 

He got himself into a fit. ם׳איז אים אינגעקומען דער טראינץ 

דאם משוגעת>. > 

have a fit of i. b.: האיבן <באקו'מען> דעם טראינץ <דאם משוגעת>־ 

[HOBM/HUBM] 


She is having a fit. .< ד האט שױן באקוימען דעם טראינץ <דאם משוגעת 
s.a. act up; behavior; misbehavior; temper tantrum 
irritate (the eyes), rev. cstr. בגיםן(געביםן) די אויבן. אומפי + דאט׳ 

irritate (the skin), tr. ( צע)רײצן (די הויט ) 

s.a. itch; rash; skin irritation; smart 


די/דאם געריייצטקײט 
דאס אינקובאיטערל. ־עך 
דער געטלאיק 
דאם בגייםעניש 
בי_יםן(געביסן). אומפ ׳ + אקי 
(אט) דאי בי_יסט מיך. 
דאם איינעװײניקםטל. ־עך 


irritation 

isolette 

isthmus (part of the Fallopian tubes) 
itch, n. 

itch, v., rev. cstr. 

Here’s where it i.es. 


IUD 
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סר 2$ ן. ה#בן און 3 ר??קע יץנדעד־ח^ח 


J 


דאם רעיקעלע. -ך ; דאס מ(אר)ינא'רקעלע. ־ך ( jacket (of child 

דאם ארוייסשפרינגערל. ־עך [... jack-in-the-box [ARO’YShPRlNGERL/ARO'(U)Sh 


די געלע זאך <זעך> 

די געלבזוכט <געלע זוכט> 

די זיייגמיל^סך־זאיך/־זעיך 
די געלע זאיך <זעיך> פון נניי־געבויירענע 
די פאטאלאיגישע(געלע) זאיך <זע'ך> 

די פיזיאלאיגישע(געלע) זאיך <זע'ך> 
האיבן די געלע זאך <זעך> 
קיינאהדיק 

מקנא זי_ץ(איז געװעין) + אקי 
די קינאה 

שפרינגוען(איז געשפרונגען) 
האפ־האפ.- האיפסאסא 
פיבג 

שפרייעען מיט א שטרייק <שנור> 
דאם שפריינגערל. ־עך 
דער געמפ. ־ן 
דער שפריעשנור. ץ 
שפרינגקעם. בליר 

שפרינגקעם מיט קנאפקעס 
די קרייכלקע. ־ס 


jaundice 

dts. I 

breast-milk j. 
newborn j. 
pathological j. 
physiologic j. 

jaundiced: bej. [HOBM/HUBM] 
jealous (envious) [KI׳NEDIK] 
bej. of [MEKANE] 
jealousy (envy) [KINE] 
s.a. sibling rivalry 
jump, v. 
nurs. 
b.t. 

j. rope 

jumper (exercise contraption for baby) 
(garment) 

jumprope, n. [ShPRINKShNUR] 
jumpsuit [ShPRINKES] 
snap-type j. 
jungle gym 
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סר#גן. p$n און ypmB קינר 7 ר-ק\רן 


K 


געיבן(געגעיבן) א זעיץ 
דאס קינד. ־ער 

דאם קיינדעלע. קיינדערלעך 
דאס צאיפיקל. -עך ; דאם בעיקעלע. ־ך 
דאם צייגעלע. ץ־ ; דאם צאיפיקל. ־עך 


kick (of fetus), pf 
kid (child) 
affJapp. 
kid (goat), nurs. 
(in songs) 


s.a. goat 


דער קיינדער־גא׳ו־טן. ־ס ; די פרעיבלשול, ץ kindergarten 

דאס קיינדער־גארטן־קינה -ער ; דאם קיינדער־גאירטעלע, ־ך k.er 

kinder guard gate see guard gate 
די/דאם גויטהארציקײט.• די/דאם לייבזזארציקײט; kindness 

די/דאם גיינציקײט; די/דאס גוטםק ײ ט ; 
די/דאס װאירעמקײט; די/דאס אײידלקײט 


דער קוש. ־ן/־ 
דאם קוישעלע. ־ך 
דער טשמאק 

געבן א טשמאק/סמאטשקע 
קושן +אק' 

געבן(געגעבן) א קוש + דאטי 
געבן א קלשעלע 
קישײ 

דאם פייקםעלע. ־ך 
דאס קעיצעלע. ־ך 
קיטש ; מניאו 

דאס קעיצעלע, -ך ; די קאיטינקע. ־ס 
דאם קנלעלע. ־ך 


kiss, n. 

nurs. [KU'S hELE/KI'ShELE] 
wet <slobby> k. 
give a wet <slobby> k. also 
kiss, imp./tr. 

pfltr. [GE(Y)BM] 
pflnurs. 
impJnurs. 
kit (baby fox) 
kitten 
b.t. 

kitty cat 
knee (of child) 
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טר$גן. p$n און סרײק? «/ 7jar ־ pjr 


האצקעון אױף די קני <קױעם> 
טשאיטשקעלעך 

מאכן <צו'שטעלן> + דאע׳+ א בי_יכל <פעקל> 
פאריאטלוען <פארפעקלוען> דך 


knee-bouncing 
knickknacks 
knock up, si 

knocked up: get k. up, si 




סר#גן, p$n און סרײק? ק' 1 ר?ר-ק\רן 


L 


די גרױיםע(געניטאילע) ליפן 
די קלייינע(געניטאילע) ליפן 
דאם גײין צו קיינד 

גײין(איז געגאינגען) צו קינד 
דאם גייין צו קיינד הינטן ארוים 
דאם שװערע האבן 

שװער האבן : שװער גיץ צו קינד 


labia majora 
labia minora 
labor, n. 
be in 1. 

be in <have> back 1. 
difficult 1. [HOBM/HUBM] 
have a d.l. 


(woman prone to having a d. 1.) [...ERN] 7 ײ שװעיר־האבערץ 

rel.-lnd. [MEKA'ShE-LE'YLED] די מקישה־ליילד 

false l. די פא'ל(ט)שע װיייצן 

go into 1. באקומען(באקומען) <קריגן(געקראגן.געקריגן)> די װײען 

onset of 1. דאם אינהײבן(צו) גײין צו קיינד 

precipitous 1. דאם מיטאמאיליקע האבן 

premature 1. דאם גײין צו קיינד צוי פרי ; דאם צויפרױקע גייין צו קיינד 

prolonged 1. דאס שװערע גײין צו קיינד 

1. floor דער קיימפעט־גאוץ 


די װײען 

דער קיימפעטזאל, ץ 
דער אגינרגים. ־ן 

דער צװי'שנטײל־אי_ינרי_ים 
פראדוציירן <געבן(געגעבן)> מיל(ע)ך 
די מיילך־אויםשיידונג/דער מיילעך־אויםשײד 
דאם זײגן 

דאס געיבן מי'ל(ע)ך 
דאס מ י| ל(ע)ך־קאנא'לעכל. ־עך 


1. pains 

!.room [KI'MPEDZAL] 
laceration 
perineal 1. 

lactate, v. [GE(Y)BM] 
lactation (function) 

(period) 

pop. 

lactiferous duct 
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טר$גן. p#n און סרײקע ק'נד?ר-*$רן 


דער מיילעך־צוקער/מיילכצוקער 
דאם באיביטשקעלע. ־ך 
דאם משה־רבינום קייעלע, ץ* ; 

דאם מלך־משייחל, ־עך 
דאם לעימעלע <שעיפעלע>. ־ך 
דער לאנאליין 
עויפל־האר, בל״ד 

נעימוען(גענוימען) אויפן פאידעליק <שוי'ם> 
דאם געירגעלע. ־ך 

פארשפעיטיקן זיך(מיט דער צי_י'ט). 
אומפי + דאסי.■ ס׳האט זיך בני מ T 
פארשפעיטיקט. 

דאם שפעטע קינד. ־ער 

דער עויפל־אויםריכט. ץ 


דאם(אראיפ^־ינען פון דער מי'ל(ע)ך 
דאם פייסעלע, ־ך 
די עיפענונג פאר די פייס 
דער מי , ל(ע)ך־ארויס־רעפלזלקם 
די לײקארעיע 
דער לוטעינייר־הארמאין 
דאם געלייג 

דאם געלייג אץ דער לעיע 
דאם געלייג אין דער ברײיט 

דאם מויטער־געביינד 

דאם בריייטע מויטער־געביינד 
דאם קגיילעכיקע מויטער־געביינד 
דער אראיפלאז(פון דער היייבמוטער) 
דער לײג ־ן 


lactose 

lady: little old 1., narr. 
ladybug [MOYS hE-RABEY'NES...] 
[ME'YLEKh-MEShl’YEKhL] 

lamb 

lanolin cream 
lanugo [EYFL] 
lap: take on one's 1. 
larynx (of baby) 
late 

be 1. with one's (menstrual) period: 

׳My period was late. 

child bom 1. in childbearing life 
s.a. child: last c. 

layette [FYFL-OYSRIKhT/0־(U)SREKhT] 

lay midwife see midwife 

leading part see presenting part 

leakage of milk 

leg (of child) 

leg opening (in a carrier) 

let-down (of milk) 

leukorrhea 

LH (luteinizing hormone) 
lie (fetalposition ), n. 
longitudinal 1. 
transverse 1. 

s.a. position; presentation 
ligaments (of uterus) 
broad 1. (mesometrium) 
round 1. 

lightening (of uterus) 
lion 
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/ pint , ה#בן און yprnu ק'נד?ר-+#רן 


דאם ליייבעלע. ־ך 
דער ליייגג ץ 
די ליייביכע, -ם 
די ליייביכע. ־ס 
דאס לייפעלע. ־ך 

דער מזיק. -־־£ דעד שאלטיק. -עס ; 

דאס שאידן-װינקל. ־ען 
די יאישטשערקע. ־ם 
די לאקאילע אנעסטעזיע 
דער קיימפעט־אױסשײד 

דער װגייםער קיימפעט־אויסשייד 
דער רוייטער קיימפעט־אױסשייד 
דער ראיזעװער קיימפעט־אויםשײד 
דאם לעיקערל <נאטשל>. ־עך 
אץדערלעיע.* אינדערלעעיק 
דער אינדערלעינגיקער אללינשניט 
דאס אייזע מעיגעלע 


1. cub 

daddy 1., nurs. 
mommy 1., nurs. 

Less 

lip (of child) 

"little devil" [MA’ZIK/MAZI’KIM] 
lizard 

local anesthesia 

lochia [0'YShEYD/0־(U)ShEYD] 
1. alba 
1. rubra 
1. serosa 
lollipop 
longitudinal 
1. incision 

loose bowel movements (of baby) 
lose 


צוינעמועך(צויגעטמען) <פארשלאגן(פארשלאגן)> 
דעם אפעטייט, saw + דאט , ־ 

ס׳זזאט איר צלבעטמען <פארשלא'גן> דעם אפעטייט. 

פארליירן(פאראיירן) א קינד 

צלנעמוען(צויגעטמען) דעם שלאיף(בי_י). אומפי + דאט׳: 

דאם נלמט(בלד) מיד צוי דעם שלאיף. 

א'פצעוץ ; אראיפ פץ פניע איפקומוצן 
(איזאיפגעקומען) 

דאם פארליירן 

דאם פארלא־ן א װלד <קינד> 

די אוייסצערונג 
בלם־בלם 
לייבעװדיק 
די/דאס אבשאפט 
ליב האבן(געהאיט) 


1. one’s appetite, rev. cstr. 

It made her 1. her a. 

1. a baby 
1. sleep, rev. cstr. 

It makes me 1. s. 

1. weight [PONIM/PUNEM] 

loss 

fetal 1. [VLAD] 

1. of weight 
loud noise, nurs. 
lovable 

love (parentail filial), n. 
love, v. [HOBM/HUBM] 


94 



סר#גן, pit p#n &רײקץ י/ינדער־חןד/ 


האילט <גינציק> pxn (געהאיט) 

אנטשלעפן 
דאם/די װיגליד, ־ער 
דאם ללנגעלע. ־ך 
די געלע פאזע 
דער אטעלנייר־הארמאין 


reg. 

low-birth-weight baby see underweight baby 

lull to sleep 

lullaby 

lung (of baby) 
luteal phase 
luteinizing hormone 
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סר#גן, p#n און ypv.no קינד?ר-י#רן 


M 


אוייסמאכן זיך 
באמאכןזיך ; באדאםןזיך 
מאכן צװײ <קאקי/קאקע/קאקו> 
ם׳קינד האט זיך באמאיכט <באדא'םט> ; 

ם׳קינד האט געמאיכט אץ די הײיזעלעך. 

מאכן בדולים 

באנעצןזיך ; נעצן ; פגיכטן 
מאכן אײנם <פיפי/פישי> 
מאכן קטנים 

דער אנשטעל. ־ן 
שפילן עלעהייי 

אייבערבעטן(אייבערגעבעטן) זיך 

^ייגעלע. רייגעלע. תיגז./ [ ROYGES ] 

זע׳מיר געװען ברויגז./ [ BROYGES ] 

רייגעלע. רייבעלע. רייק./ 
ז y ׳מ T חבר קרייק.״ [ KhAVER ] 

מיל(ע)פ.. 

דער מי'ל(ע)כגיל. ץ ; דאם מי'ל(ע)כדריזל. ־עך 
מאניפולאטייװ 
מאניפוליירן 


"make" (defecate) 

(voluntarily) 

(involuntarily) 

nurs. 

The child made in his/her pants. 

rel [GEDOYLIM] 

"make" (urinate) 

(involuntarily) 

nurs. 

rel. [K(E)TANIM] 
s.a. urinate 
make-believe, n. 
play m.-b. 

make up (reconciliate) 

(ritual of making up, in which the 
quarrelling parties link pinkies 
while chanting this rhyme) 

mammary, adj. 
m. gland 

manipulative, attr. 
be m., also 


m. behavior [ ״ .UFIR/...IFIR/...OFIR] דער מאניפולייר־אױפפיר 


דאם איפציען מיט דער האינט 


manual expression 
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סר#גן. pyn און סרײקע קינד?ר-י$רן 


דאם נעיזבײמעלע. ־ך 

דער/די מאריאנעיט, ץ ; דאס צאיפל־מעינטשעלע. ־ך 

דער מארקיירער, ־ם 
צעקװעיטשט 

דאם צעקװעיטשטע עיםנװארג 
די קארטא , פל־<בו'לבע־>קאשע ; צערייבענע קארטא'פל(יעם) 

דער פירעי 

דער ברויסטאנצינן*; דער מאםטייט 
מויטצר״.; מא'מע... ; פון דער מאימעם <מו'טערם> צד 
מא'מעדיק ; מויטעריש 


טרא'ג... ; קיימפעט... 

דער קיימפעט־צעינטער. ־ס 
טראיג^שװעינגערסקל^ער 
דאם טרא | ג־<שװע , עער־>קלײדל, ־עך 
דער קיימפעט־אורלוינ ־ן 
טרא'גזאקן ; עלאיםטישע זאקן 
די קיימפעט־פאלאטע. ־ם 
װאס א י| זי_יז 
דאם מאטראיצל. ־עך 
צײיטיק װערן(איז צגייטיק געװאירן) 
פאירטיק װערן(איז פאירטיק געװאירן) 
אוייסצגיטיקן 
די מאזלען 

פארקיילן די מאיזלען 
מאזלוען 

תירכמאזלועס איפמאזלוען 

דאם מעיםטלעפעלע. ־ך 
דאם עלפל־טינוף : דאס קיינדערפעך 
(אי_י'נ)נעמ 1 ען(גענומען) א רפואה < רפואות> 
(אנל^נעמוען א רפואה < רפואות> + דאטי 

דער מעדיקאמעינט, ץ ; די רפואה, רפואות 


maplewood seed (saddled on the nose) 
marionette (string-operated) 
s.a. puppet 
marker: magic m. 
mashed 
m. food 
m. potatoes 
reg. 
mastitis 

maternal [TSAD] 

(motherly) 
maternity, adj. 

m. center [KI'MPETSE'NTER] 
m. clothes [TRO'KLEYDER/TRU’K ״ .] 
m. dress 
m. leave 

m. support stockings 
m. ward 

matter: What's the m.?, nurs. 
mattress (of baby) 
mature, intr.limp. 
reg. 
trJpf. 
measles 

catch the m., pop. 
have the m., imp. 
have the m .,pf. 
s.a. German measles 
measuring spoon 
meconium [E’YFL-TINEF] 
medicate, intr. [REFU(Y)E/REFIYE, -S] 
tr. 

medication 
(dmg) [ ] 
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סר#גן, pgn און yprns י/ינדער־^ד/ 


דאם(אי_י'נ)געבן(רפואות) 

דער מעדיקאמעינט. ץ ; די רפואה. רפואות 
די פיפעטקע. ־ם 
דער מעיאיז 

דער מעיאיטישער צעטיייל 
דאם הגיטל. ־עך 

דימענאפױזע ; די אייבערבנוט־יארן״ל״ד 
די מעינער־פויזע 
די געפעירלעכע יארן 
די װסת 

מענסטרואיציע־ ; מענםטרוריר־ 
דער מענסטרױיר־ציקל. ־ען 
די צי_יט 

דיװםוס דינידה 

האבן(געהאיט) די װםת <צי_יט> ; 

זגין אין דער נידה 
האיבן(געהאיט) די צטיט 

קרייגן(געקראיגן/געקרייגן) די צײיט; 
באקוימען(באקוימען) די צנייט 
דיצי_יט ; די מענםטרואיציע 
די נידה 

די/דאם פסייכישע איפגעשטאנענקײט 
די קארוםעיל. ־ן 
דאם נע'צ(זי_יט)־בע'טעלע. ־ך 
דערמושב.• דערהקדש : 
דאם ערי־מיקלט 

ס׳קיינד האט אינגעמאכט א מלשב <הקדש>. 

דער(הייי^מוטער־אנצינד.• דער מעטרייט 
די הײבן. ־ס 
די הײװן. ־ס 

די רעגיםטריירטע אקושערקע. ־ם : 

די רעגיסטריירטע הײבאם. ־ען 


(act) [ ] 
medicine [ ] 
m. dropper 
meiosis 

meiotic division 
membrane 
menopause 
hum. 
iro. 

menses [VEST] 
menstrual 
m. cycle 
m. period 

rel.-lnd. [VEST; NIDE] 
to have one's m. p. [HOBM/HUBM] 

menstruate, v. 
begin to m. 

menstruation 
rel.-lnd. [ ] 
s.a. menses 
mental retardation 
merry-go-round 

mesh-side crib [NE'DZA(Y)DBE'TELE] 
mess, n. [MOYShEV; HEGDESh] 
[OREMIKLET/UREMIKLET] 

The child made a m. 
metritis 

midwife [HEYBM] 
reg. 

certified nurse m. 
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סר#גן, ה#בן pH &רױקץ pp-iyirp 


די באמג ־ם 
די םתם הײבן 


"granny” m. [BOBE/BUBE] 
lay m. [STAM] 
s.a. nurse midwife 
midwifery 
milk 

artificial m. 
cow's m. 
evaporated m. . 


דאם אקושערנלי 
די מיל(ע)ך 

די געמאכטע ^ןיינסטלעכ^ מיל(ע)ך 
די קוימיל^ך,• די קלילשע מיל(ע)ך 
די אוייםגעפארעטע מיל(ע)ך 
half-skimmed m. [O'GEShEPTE/U’GEShEPTE] די האילב־אפגעשעפטע מיל(ע)ך 
homogenized m. די האמאגענלרטע מיל(ע)ך 

lactic-acid m. די מי'לכזי_יערם־<מי'לעך־זי_יערם־> מי'ל(ע)ך 

pasteurized m. די פאםטעריזיירטע מיל(צ)ך 

powdered m. דער מיילכפראשיק/מיילעך־פראשיק 

raw m. די רױע מיל(ע)ך 

skimmed m. די איפגעשעפטע מיל(ע)ך 

whole m. די ניישט־אפגעשעפטע מיל(ע)ך 

milk-ejection reflex דער מיילססך־ארויס־רעפלעיקם 

milk tooth ( דער מי'ל(ע)כצאן. מייל^כציי^ער 

miniature kitchen דאם מייני-קייכעלע, ־ך 

mirror, b.t. פייגו 

misbehave זיך שלעיכט אוייפפירן; מאכןשטייק; (ארלמ)קאמא'נדעװעון 

s.a. act up; irrational behavior; temper tantrum 
miscarriage, n. [MAPL; MAPLUNG] דאם מפיל זי_ץ ; די מפלונג 

I had a m., also .< כ׳האב עם פארלויירן; כ׳האב געמפלט <מפיל געװען 


מפלען : מפילזי_ץ 5 פארליירן(פארלויירן) דאס קיינד 
אבארדירן 
דאס שטיפערײי 

דאם שאידנװינקעלע. -ך ; דער שאלטיק. ־עם ; 

דער שטיפער. ־ם : דערמזיק,־ים 
פארפעילן <היפן>(די צללט) 

צװײ מאל פארפעילן <הי'פן>(די צי_יט) 

די פארפעילטע צ י_י 1 ט -ן 
דער מיטאיז 


miscarry [MAPLEN; MAPL] 
reg./obs. 
mischief 
m. maker 

[MA־ZEK, MAZI'KIM] 
miss a (menstrual) period 
m. two p.s 
m.ed period 
mitosis 
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דאם קויליקל. ־עך 

די קויליקל^ק^עימערל. ־עך 
דאם מאביילעכל. ־עך 

דאס בעיט־מאביילעכל. ־עך 
דער פלאםטעליין 

דער פאררלק פון די שײיטלבײנער 
די מאימעשי 

דימאימינקע.- מאמצױ ; מאימענױ 
דער געבויירן־םיניק. ־עם 
די נאיכשפירקע. ־ס 

זײן(איז געװעין) מיט א נאיכשפידקע 
די קיינד־נאכשפירקע. ־ם 
די װלד־נאכשפירקע. ־ם 
די אינדערהייים־נאכשפדקע. ־ם 
די נאיכשפירקע. ־ם 
נאיכשפירן 

נא I כשפ T ן דאם האיבן 
דאם עלעקטראינישע נאיכשפירן 
די מאלפע. ־ם 

דאם מאילפעלע. ־ך 
מאלקע 

די קרי'כלקע.־ם 

דער חודש. ־ים , YDESh , 

אץ פי , (נ)פטן חוידש 

די/דאם ני^ט־גויטםקײט אין דער פו־יי 
םע <ס׳>אי | בלט איר אץ דער פריי./ 
ם׳איז איר נישט־גויט אץ דער פרי , . 

די גאזנעץ. ץ 

דימאמע.־ם ; די מוטער. ־ם 
די געװיינערין. ־ם 
מאימעװען 

די/דאם מא'מעשאפט ; די/דאם מויטערשאפט 


m. clip 
nlobile 
crib m. 
modeling clay 

molding (of baby’s head during delivery) 
mommy 
reg. 

"Mongolian" spot 


baby m. 

fetal m. [VLAD] 
home m. [INDREY’M] 
m.ing device 
monitor, v. 

m. the birth [HOBM/HUBM] 
electronic m.ing 
monkey (great ape) 


monkey bars 

month (of pregnancy) [KhO'YDESh/KhE 1 
KhADO'ShIM/KhADU’ShEM] 
in the fifth month 
morning sickness 

She suffers from m. s. 

mosquito netting 
mother, n. 

new m. [...ERN] 
mother, v. 
motherhood 
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די מויטערברוםט 
די טראיגעדיקע. ־ 

די צלנערלינג־טראיגעדיקע. ־ 
די/דאם באװעיגיקײט 

דצר רייר־אנטוױיקל; די מאטאירישע אנטװייקלוע 
דאם מגייזעלע. ־ך 
דאם מט׳לעכל. ־עך 
דאם פייסקעלע. ־ן 


mother’s breast <milk> 
mother-to-be 
teenage m. 

motility (of the sperm) 
motor development 
mouse, nurs. 
mouth (of child) 

aff. 

move down see lightening 


דאם שלגיימהײטל. ־עך 
דער שלצימקאריק. ־עם 
דער לײכעץ 

דאס ליכטל, ־עך 

דאם בלאיטקעלע, -ך ; דאם זאימדפלעצל. ־עך 
מאכן <שפילן זיך אץ> בלאיטקעלעך 
פליאטש־פליאטש 
די םך־טראיגערין. ־ס 
די םך־האיבערין. ־ס 
די קיינדלערץ. ־ס 
דער םכלינג ־ען/־ער 


דאס/די ס'כליעשאפט ; 

דאס פיילפרוכטיקע טראגן 
דער פאראטייט 

דאםחזירל; דערמומם 
די םװינקע/שװינקע 
דריזלעך 

דאס מויסקעלע. ־ך 

די/דאם מויםקל־שטגיפקײט 


mucous membrane 
mucous plug 
mucus 
dried m. 

mudpie [ZA’MTPLETSL] 
make m.s 
mud-play, b.t. 

multigravida [SAKh-TRO'GERN/-TRU'GERN] 
multipara [SAKh-HO׳BERN/-HU׳BERN] 
pop. [KTNDLERN] 
multiple birth [SAKhLING] 

s.a. twins; triplets; quadruplets; quintuplets 
multiple pregnancy [SA'KhLINKShAFT] 

mumps, med. 

lit. [KhA’ZERL] 
pop./reg. 
pop./obs. 
muscle (of baby) 
m. tone 
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סר#גן. p#n און yprno ל/ינדעד־י^ד/ 


N 


דאם נלגעלע. ־ך 
דאם נעיגל־שעירעלע. ־ך 
נאיקעטע האיליצעי 

*נא׳קעטע האיליצע./ שפריינג אויף 
דער פאיליצע./ כאיפ אראיפ א 
ברױיט./ די שוינאים צום טוייטו״ 

דער נאמען. נעמען 

זגין(איז געװעין) א נאימען גאין + דאטי 
זי איז א נאמען נאך דער מומע(ן). 

געיבן(געבעיבן) א נאימען 

ד_ין(איז געװעין) א נאימען נאיך 
דאם נעיבן א נאימען 
די ניאניע/ניאנקע. ־ם 
דער דרימל 

כאיפן א דריימל 
אוייפכאפן זיך פון דריימל 
זײ כאיפן זיך אוייף פון דריימל. 
דרימלוען 

דאס נאטיירלעכע האיבן 

די באװעיגוע פאר נאטי׳רלעכן האיבן 
די לײיבלעכע מאמע. ־ם 

די/דאם ני(ש)ט־גוט(ם)קײט; דער מיגל ; דאם נוד(י)ע|ן 
דאס פלפיקל. ־עך 


nail (of baby) 
nail clippers 
naked (teasing), nurs. 

(teasing rhyme when child 
runs around naked) 

[SONIM] 
name, n. 

carry the n. of 

She carries the n. of her aunt, 
name, v. 

be n.d after 
naming 
nanny 
nap, n. 

take a n. [KhAPM] 
wake up from a n. 

They are waking up from their n.s . 
nap, v. 

natural childbirth [HOBM/HUBM] 
n. c. movement 
natural mother 
nausea 

navel (of child) 


דאם פארװאירלאזטע קינד. ־צר 
... נגיי־׳גץמיירענע((־) 

דער אינטענםייװער איפהיט פון נללי־געבויירענע 


[FAR VO’RLOSTE/FAR VU'RLOSTE ] 


neglected child 
neonatal 

n. intensive care 
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סר$בן. ד&בן און עדױי/ע ק'נדער~*$רן 


די אינטענםייװקע פאר נללי־געבויירענע 
די צללט <דער פעריא'ד> פון נפ־־געבויירנשאפט 
דער םעיפםים פון נלדי־געמיירענע 
דער גציאנאטאלאיג ־ן 
די נעיאנאטאלאיגיע 
ני״יי־געבוי׳רן 

דאסנצי־געבויירענעעויפעלע <קינד> 
דאם קיימפעטקינד. ־ער 
די/דאם ני״יי־געבויירנשאפט 
דאם נגיי־געמיירענע. ־ 
גריזשע|ן ; (הץ־ידזעון 
צאצא 

גלעטא : גלעטגי 
דאס בלײבן טרלקן ב?ל נאיכט 
דאם נאיכטהעמדל. ־עך 
דאם נאיכטלעמפל. ־עך 
זי_ין(איז געװעין) א קיינדהיטער בי_י נאיכט 
דאם באנעיצן זיך בײ נאיכט 
די פיפקע. ־ם : די סאםקע. ־ס : דער םמאטשיק. ־עס 
דאם גוימע־ציצל. ־עך 
דער אפל. ־ען 

דער ברויםטװארצל. ־ען 

דער ברלםט(נ)אפל. -ען ; די פיפקע. ־ם 
ארנלנרוקן(דעס קינד) די ברלםט 
דאס איפל־שיצל. ־עך 
ניל־ניוי־נױ 1 ! 
דער גראגער. ־ס 
ניי^ט־גליטשיק 
ני , (ש)ט־סמיק 
ני'(ש)ט סימיק 

דאם קיינד אן טאטע־מאמע 
דאס נעיזעלע. ־ך 

סע ריינט <קא'פעט> אים פון דער נא'ז. 


n. intensive care unit 
n. period 
n. sepsis 
neonatologist 
neonatology 
newborn, adj. 

n. baby [E'YFELE] 
n. child also 
n. period 

newborn, n.lunspec. 
nibble 

nice (pretty, beautiful), nurs. 

make n. (caress), nurs. 
night dryness [BANA’KhT] 
nightgown (of child) 
night light 
night sitting [ ] 
night wetting [ ] 
nipple (bottle) 
pop. 

nipple (breast) 
lit. 
also 

place the n. in the baby's mouth 
nipple shield 
No! (Don't!), nurs. 
noisemaker 
nonskid, adj. 

non-toxic, attr. [SAM1K] 
pred. 

no-parent child 
nose (of child) 

His nose is running. 
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טר$גן. ה$בן און סרײקע קינדעד־חןק 


מאכן נלזעלע, נזלזעלע 

״טוילקעלע/ האט א נאיז װי א 
בארבוילקעלע.״ 
נאיזטראפנם 
זעטיק : נעיר(צװד)יק 
די שפטזונג 
דער יאדער. ־ן 
די ניישט־האבערץ, ־ם 
דיגן 

שטילן ; געבן(בעגעבן) די ברוםט ; 

אינזײגן 

זײגן 

געבן ציצי 


rub n.s (nursery game) 

(lovingly teasing rhyme for child with a 
bulbous n.) 

nose drops [NO'STROPMS/NU’STROPMS] 

nourishing 

nourishment 

nucleus 

nullipara [..ERN] 
nurse, v. 

(act of feeding), imp. [GE(Y)BM] געבן צו זײגן 
(act of feeding), pf 
(method of feeding) 
nurs. 

s.a. feed 


דער סאניטאיר. ץ 
די װאירטארין, ־ם 
די רצגיםטריירטצ שװצםטעד. ־ם 
די ניאיניצ/ניאנקצ. ־ם 
די(קרא'נקן־)שװצסטצר. ־ם 
די אקושצרקצ. ־ם 
די פראיקטיק־שװצסטצר. ־ם 
די גצהיילף־שװצםטצר. ־ם 

דאם זײגל, ־עך 

די עלפל־שטמג ־ן/־שטיבצר 
דצר קיינדצר־ציב/צר. ־ן 
די זײגהײם. ־צן 
יאםלצם. ל״ר 
דאם קיינדצרלידל. ־עך 
דצר פריי-קינדצר־גא׳רטן. ־ם 

זײג... 

דאם זייגקינד. ־ער 
דאם דייג־פלצשצלצ. ־ך 


nurse, n. 
male n. 

practical n. [VA’RTORN/VA'RTURN] 
registered n. 

(nanny) 

(sicknurse) 
n. midwife 
n. practitioner 
n.'s aide 
s.a. wetnurse 
nurser 

nursery (in hospital) [EYFL] 

(at home) 

(at day-care center) [ZEYKHEYM] 

Sov. 

n. rhyme 
n. school 
nursing, adj. 

n. baby [ZEYKIND] 
n. bottle [ZE'YKFLEShELE] 
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סר#גן, ד,#בן און עדיז׳/ע קינדער-י$רן 


דער דייגסטאניק. ־ם 
די דייגערץ. ־ם 
דאם זײיג־קישעלע. ־ך 
דאם זייגן 
דאם אװידעון 

הפקר אדער האידעװעון; נאטלר אדער קולטויר 
אוױרעון; (או י| &)הא'דעװע|ן 
די אוױיריקע םביבה 
דאם נייםעלע. ־ך 
דאם שפגיזװארג ץ 
מלר(עװד)יק 


n.bra [ZE'YKSTANIK] 
n. mother [ZE’YGERN] 
n. pad [ZE’YKIShELE] 
nursing, n. 
nurture, n. 

nature versus nurture [HEFKER] 
nurture, v. 

nurturing: n. environment [SVIVE] 
nut, nurs. 
nutrient 
nutritious 
s.a. good 
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pp-iyirp yprrie jik p$n .p^no 


o 


דער האיבערגריץ 

די/דאם פאילגעװדיקײט; דאס פאלגן 
פאילגעװדיק 
פאלגן 

דער דאיקטער־אקושאיר. דאקטויירים־אקושאירן 
דאם אקושערײי 

די קיימפעט־פאלאיטע. ־ם 
די אייבערלעב־שאנםן 

קײן אייבערלעב־שאנםן פאיר דער 23 סטער 
װאיך פון טראיגן זענען כמעיט וױ נישטאי 
די זאלגג ץ 

דאם אנעםטעיטישע שמירעכץ 
די לצות פרן.גענייטע װנליבער״ 
די משפיחה מיט איץ קיינה 
די אייינקינד־משפחה 

דאם אײינציקע קינד. ־ער 
די בת־יחידד^ בת־יחיתת 


oatmeal 
obedience 
obedient 
obey 

obstetrician, m.lunspec. 
obstetrics 
o. ward 

odds of survival 

The o. of s. are infinitesimal before 
23 weeks of gestation, 
ointment 

anesthetic o. 

old wives' advice, iro. [E'YTSES] 
one-child family [MIShPOKhE/MEShPUKhE] 

only, adj. 
o. child 

o. daughter [BASYEKhIDE, -S] 


affJiro. [BASYEKhrDE/. ״ KhiTKELE] דאם בת־יחיחזלע/־יחידקעלע. ־ך 


דער בן־יחיד. בני-יחידים 

דאם בן־יחידל, ־עך 
דאס אײינציקל. ־עך 
די/דאם אייינציקשאפט 
דער אאצלט, ץ 

דער עירשטיקער אאצייט. ץ 


ס. son [BENYOKhID/BENYUKhED, 

BNE Y - YEKhIDEM] 

aff.liro. [BENYO'KhEDL/BENYUlChEDL] 
only (only child), n. 
onlyhood (being an only child) 
oocyte 

primary o. 
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סר#גן, p#n *זן פרזזקע ק'נד?ר-*#רן 


דער צװײיטיקער אאצייט. ץ 


secondary ס. 
s.a. ovum 


די אאגאניע, ־ם 

דאם איפענע(פרע'נטש)בעטל ; די איפענע װיג 
דער אפערייר־זאל. ץ 
מױל״. ; דװ־כןמויל 

דער מױיל־טערמאמעיטער, ־ס 

די עיפעטנג. ־ען 

די װאגינאילע עיפענונג 


oogonium 
open-air crib 
operating room 
oral 

o. thermometer 
s.a. contraceptive 
orifice 
vaginal o. 


דער יתום. ־ים 
זײ יתומה. יתומות 
פאריתומט װערן 
דאס מויטערמויל 

דאס דרױיסנדיקע מויל 
דאם איינעװײניקסטע מויל 
דאם מלטערמויל 
די דרוייםנדיקע שפיל. ־ן 
אײיערנעםט... 

דער איי , ער(נעסט)-צי 1 קל. ־ען 
איייערנעםט־געביינד 
דער אײיערנעםט־שטיל. ־ן 
די אײיערנעםט. ־ן 
צוי אטינהעריק 

צוי שטארק א^נדיערן <צו'הערן> זיך 


orphan, m. [YOSIM/YUSEM, YESOYMIM] 

/. [YESOYME, -S] 

become o.ed [FARYOSIMT/FARYUSEMT] 
os(tium) (cervical opening) 
external o. 
internal o. 
uterine o. 
outdoor game 
ovarian 
o. cycle 
o. ligaments 
o. stalk 
ovary 

overattentive, attr. 
be o. also 


זי העדט זיך צוי שטארק א?לן <צל> צוך איר 
פייצלם געװײין. 


She is ס. to her child's cries. 


צעצויגן 

די צעצוייגענע הײיבמוטער 
די/דאס צעצוייגנקײט 
אינגעפעלצט; איעעבאבלט 
פארשפעטיקט 


overdistended 
ס. uterus 
overdistention 
overdressed 
overdue 

s.a. due date 
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סר 1# ן, p#n אל; סרױקע קינדער-^רן 


אײבערגעקארמעט; אייבערגעהאדעװעט 
אייבערגעשטאפט 
אייבערקארמעון; (אייבע^שטאפן 
צוי פיל באגרעינעצן 
אייבערמאטעדן,• אוייםמוטשעון 

אייבערגעמאטערט <או י, םגעמוטשעט> װערן 
דאם איייטרגיבל. ־עך 
אוװליירן 
די אוװלאציע 

דאם איייעלע. -ך ; דאם אייי־קעמערל. ־עך 
די םאװע. ־ם 
םאיװעלע 
דאם םאיװעלע. ־ך 


overfed (of baby) 
(of child) 
overfeed 
overrestrict 
overtire, tr. 

become o.d 
oviduct 
ovulate, v. 
ovulation 
ovum 
owl 
nurs. 
owlet 
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עד^נן, pit p#n סרױק? קינרץר^רן 


P 


דער םמאטשיק. -עם ; דאס מיזשוקל <טשמא'טשיקל>, ־עך 
דאם שאראיפניקל, ־עך 
דאם סמאיטשטריקל, ־עך 


pacifier 
Am.lhum. 
p. cord 

s.a. nipple (bottle) 


אציננעמוען(אגיינגעגומען). אייינשטילן 
דאם געיבן דעם סמאיטשיק בי_י טאיג 
די װאטירונ^ דאם געבעטעכץ 
װײיטיקדיק,- אינגעװײטיקט 
דאם װײיטיק־מיטל. ־ען 
אינװײטיקדיק 
אין וױייטיקן 

דאם האיבן אין װ ײ, טיקן ; דאם אינװײטיקדיקע האיבן 
דאם האיבן אן(בוייכץוײטיק(!) 

דאס װײיטיק־מיטל. ־ען 
די פארב. ץ 

די פיינגערפארב. ץ 
דצר פצנדזל. ־עך 
מאלו 
אינמאלן 

דאספיינגצר־מאלצרט , 

דצר חבר, ־ים 

די חברטע/חברטארץ. ־ס 


pacify 

day-time p.ing [BATO'G/BATU'K] 
padding, n. 


painful 
painkiller 
painless, attr. 
pred. 

p. (child)birth 
pop. 

pain-relieving drug 
paint, n. 

finger p״ n. 
p. brush 
paint, imp. 
pf : 

finger p.ing 

Pal, m.lunspec. [KhA'VER, KhAVE’YRIM] 
/. [KhA'VERTE, KhA’VERTORN/ 
KhA’VERTURN] 


דער הארצפרטנד. ־ 

זי_ץ חבר־לאיפ(מיט) 


unspec. 

s.a. playmate; friend; imaginary friend' 
"palsy-walsy”: be p. [KhAVER] 
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סר$גן. jir p$n סרײקע קינד 7 ר-י#רן 


בא'לעװעון ; פעםטעון : פא'נקעװעון ; קאשקעון ; קעכלןען 
הײיזעלעך 

דער פא , פ(אניקאלא'ו)־טעסט 
דער לאינגעקיקער פאפוגט , . -ען ; דער פאראקייט. ־ן 
דערטאטע.־ם ; די מאמע,־ם 
דער טאטע אדער די מאמע 
טאטע־מאימע 
לײבלעכע טאטע־מאימע 

די אייינגלידיקע משפחה [ MlShPOKhE/MEShPUKhE ] 


טאטע־מאימע־: טאטע־מאמעם 
דער טאטע־מאימע־אורלויב 
די/דאס טאטע־מאימע־איפגעלאזנקײט 
די/דאם טאטע־מאימעשאפט 
דאם זגיין טאטע־מאימע 
די טאטע־מאימע־גרופע. ־ם 
אלץ אײינם װאס פאר א טאטע־מאימע 
דאם קינד האט געהאיט. װעט זיך עם 
נאך אילץ אנטװייקלען. אױב(...) 

דער אגיינטײל־נעמער, ־ם 

דער אקטייװער אגיינטײל־נעמער. ־ם 
נעמוען(גענומען) אן אצינטײל 

נעמוען(גענומען) אן אי״יינטײל אין האיבן 
<גײץ צו קי'גד> 

די געװיינערין ־&ןיימפעטארץ^ ־ם 
פארשפעטיקט 

צויקלעפך(צו) ; אינקלעפן(אין) 
דער פאפ 
דער גלעט. ־ 

דאס קלעפל, -עך ; דאם פעיטשעלע. ־ך 
גלעטן 

קלעפלוען ; פעטשלוען 


pamper, v. 

s.a. spoil 
pants (for child) 

Pap smear 
parakeet (pet) 
parent 
either p. 

P’S 

biological p.s 
single־p. family 
parental 
p. leave 
p. neglect 
parenthood 
parenting 
p. group 

Regardless of the kind of p. a child has 
had, it will still develop if (...) 

participant 
active p. 
participate 

p. in labor and delivery 

parturient [GEVI'NERN; KI’MPETORN/ 
KI’MPETURN] 
past due 

s.a. due date 

paste, pfJimp. [...KLE(Y)PM] 

paste, n. 

pat (caress), n. 

(light slap) 
pat (caress), tr. 

(slap lightly) 
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p. a child’s cheeks [AF] געיבן(געגעבן) א פאר קלעיפלעך אויף די בעיקלעך 


פאיטשי־פאיטשי־קייכעלעך 

טאיסי־טאיםי־קייכעלעך 

דערשפיץ 

דאם ר'בי<משה־רבי'נו>־ניםל. -עך ; 

די סטאשקע. ־ם 
די סטאישקעשמיר 
שטײינדעלעך 

דער קיינדער־דאיקטער. ־סןקטויירים 
די קיינדער־דאיקטערשע/־דאיקטערין. ־ם 
די פעדיאיטריע 
די פעדאלאיגיע 
מאכן פיי־פי <אײנס/פישי> 
קו־קח 

דאם פלעקל. ־עך 
בעקג.. 

דאם אוינטערלגיב 
דער בעיקן־חלל 
די בעיקנאקס 
דער בעיקן־באקו׳ק. ץ 
דער בעיקננײג 
דער ארײינגאע אץ בעיקן 
דאם מעיםטן דעם בעיקן 
דער ארוייםגאנג פון בעיקן 
דער בעקן. ־ם 
די שיםל. ־ען 


patty-cake (children's rhyme) 
reg. 

peak (of contraction) 

peanut [REBE; MOYShE-RABE’YNE] 

p. butter 
pebbles 

s.a. skipping stones 
pediatrician, m.lunspec. 

f. [DO’KTERN] 
pediatrics 
obs. 

pee (urinate), vJnurs. 
peek-a-boo!, nurs. 
peg, n. 
pelvic 
p. area 

p. cavity [KhOLEL/KhULEL] 
p. diameter 
p. exam(ination) 
p. inclination 
p. inlet 

p. measurement(s) 
p. outlet 
pelvis 
obs. 


דער טאז, ץ 
דער גרויסער בעקן 
דער קלײנער בעקן 
דער פענים. ץ 
דאס אבר. ־ים 
דאם אברל. אברימלעך 
דאם פיייגעלע. -ך ; דאס פעימפיקל. -עך ; 


Sov. 


false p. 


true p. 
penis, med. 

lit.lpr. [EYVER, EYVRIM] 

(of child) [E’YVERL, E'YVRIMLEKh] 


nurs. 
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דאס פיישערל. ־עך 


דער צװיישנטײל 
דערלױיבעריש 

די פעדיאיטריע האט דך געבייטן פון 
אוימבײגעװדיק אױף דערלוייבעריש. 

צוי דערלוייבעריש 

דער גלעטלינג -ען : דאם גלעיט־חייהלע. ־ך 
דער ליבלינג -ען ; דער פאװארייט. ־ן 
דער װאזעליין 

די פייזישע פוירעמוע <אנטװי'ק(ע)לונג> 
גריבלוען דאס נעיזעלע 


period see menstruation 

perineum 

permissive 

Pediatrics has changed from being 
rigid to p. 
overly p. 

pet (animal) [KhA'YELE] 

(person) 
petroleum jelly 
physical development 
pick one's nose (of child) 


(מאכן) האפאן 
באראנטשיק.- קוטשעקאילב 

טראגן באראנטשיק <קוטשעקא'לב> 

־ ״כ׳האב א זעיקעלע מעיל צו פארקױיפן־. 
װעיר װיל עס קוייפןז״ 

־.אייךד 

־,ץויפל גייםטוז״ [און מע דיעט ד ך] 
דאם ביילדערביכל. ־עך 

(א)ח'רכגעלעכערטע <(א)דו'רכגעשטאכענע> 
דאס חיזירל, חזיירימלעך 

דאם צעיפעלע. ־ך 
די פיל. ץ 

דאם קיישעלע. ־ך 
דאם שפיילקעלע. ־ך 

דאם זייכער־שפילקעלע, ־ך 
די מויח־צויגאב־גייל. ץ 

די פעידערשטע מויח־צויגאב־גייל 

די פלאצענטע. ־ס 
דאסארט ; דיבערט 


pick: be p.ed up, nurs. 
pickaback 
carry p. 

(words to p. game) 


picture book 

pierced ears pS 

pig [KhA’ZERL, KhAZE'YRIMLEKh] 

piggyback see pickaback 

pigtail 

pill 

s.a. birth-control pill; contraceptive 
pillow, nurs. 
pin (for baby) 
safety p. 

pituitary gland [MOYEKh] 
anterior p. g. 
place, v. see put 
placenta, med. 
pop. 
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פלאצענטע־ 

דאם פלאצעינטע־געװעיב 
די/דאם פלאניירטע טאטע־מאימעשאפט 
דער פלאםטיק 

דאם פלאיםטיק־פלעשל, ־עך 
דאם טעלערל ־עך 
דער פלאכער בעקן 
שפילן זיך 
שפילן אץ 

שפיילן זיך אץ דאיקטער 
שפיילן זיך אין טאטע־מאימע 
פיל( 1 ) 
פיילענױ 

װי(ל)םט פיילענױז 
דאם שפילטײג 
דער שפילפלאץ. ־פלעצער 
די שפיילגרופע. ־ם 

דער(שפ י| ל־)חבר. -ים ; דאס [ trim 

חברל. ־ימלעך• דער מייטשפילער. ־ם 
די מייטשפילערץ. -ם ; די(שפי'ל־)חברטע. ־ם 
דאם שפילװארג 
דאם שפיילבעטל, ־עך 

די ג ײ, שול(ע). ־ם ; די שפילשטול. ־ן 
דער שפיילצימער. ץ ; די שפילשטוב ־ן/־שטיבער 
דאם שפי l ל־ז r על v ׳ ־ך 
דאם שפיילעכל. ־עך 
דער שפילהויף, ־הײף 

דער לוינגען־פארציינה די לוינגען־אנציינדונג 
פים... 

די פיים־פאזייציע 

גײין(איז געגאעען) מיט די פייםעלעך 
״םע׳ט זי_ין א פוטבאלייםט.״ 

״סע׳ט זי_ץ א טעינצערץ.״ 


placental, adj. 
p. tissue 

planned parenthood 
plastic, n. 

p. bottle 
plate (for child) 
platypelloid pelvis 
play, intr. 

(game) 
p. doctor 
p. house 
b.t. 
nurs. 

Do you want to p.?, nurs. 
playdough 
playground 
playgroup 

playmate, mJunspec. [KhA'VER, KhAVE' 
[KhA'VERL, KhAVE'YRIMLEKh] 

/. [״.ERN] [KhA'VERTE, -S] 

play materials 
playpen 
obs. 

playroom 

playseat 

plaything 

playyard 

plug see mucous plug 
pneumonia 
podalic 
p. position 
pop . 

hum. (about a boy) 

hum. (about a girl) [...ERN] 
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דער פייס־איבערדרײ 
דער םם. ־ען 

םים־בלעטלעך. בל״ר 
דער סם־זזאלץ 
םמיק 

,גייטעו קלנםט זיך. חלילה. נאך פארםימעך 
דער װגיםער בער. ־ן 

דער קיינדער־פאראלייז.• דער פאליאמיעלייט 
דער פאפוגגי 1 . -ען ; די פאפויגע. ־ס 
פאיפו װיל א פלעיצל. 
דאם נאישן־וױיינדעלע. ־ך 
דער װײינדעלע־האלטער. ־ם 
דרעיקעלע 

קעיצעלען/ פײיגעלעי/ שעיפעלען/ 
נעבעף 
קאקאשעם 
דאם קנאילעכל. ־עך 
דער דעמאגראיפישער אויפרצס 
נאיכקומיקע האינטעכלעך 
פארטאטי'װ ; טרא'ג(עװד)יק 

דאם פארטאטייװע <טרא'ג(עװד)יקע> בעיטעלע. ־ך 
דאם פארטאטייװע <טרא , ג(עװד)יקע> שפאצי'ר(ער)ל. ־ען 
<װע'געלע,־ך> 


p. version 
poison [SAM] 
p. ivy 
p. oak 

poisonous, attr. [SAMIK] 

"Don’t! It's p.!" [KhOLILE] 
polar bear 
polio 
polly (parrot) 

Polly wants a cracker, 
ponytail (of hair) 
p. holder 
poop, nurs. 

poor little thing! (with compassionate intonation) 


[UF.../IF.../OF...] 


popcorn 

popgun 

population explosion 
pop-up towelettes 
portable 
p. crib 
p. stroller 


כא'פעריש ; מצניש 

שטארק כאיפעריש בצ שפיילעכלעך 
פארשפעטיקט(עופעלע) 
דאם פארשפעיטעלע. ־ך 
קימפעט... 

די/דאם קיימפעט־דערשלאיגנקײט 
די קיימפעט־דעפרעיםיע/־מעלאנכאיליע 
דער קיימפעט־באיטאויםגאס 
די קיימפעטארץ. ־ם 

ליגן אין קימפעט ; זי_ץ(איז געװעין) א קיימפעטארין 


position see cephalic; podalic; transverse 
possessive [MA(Y)NISh] 
fiercely p. about toys 
postmature, adj. [E'YFELE] 


p. infant also 
postpartum, adj. 
p. blues 
p. depression 
p. hemorrhage 
p. mother [...ORN/...URN] 
be a p. m. 
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דער נאיך־קימפעט־פעריאיד p. period 

דאם פארשפעיטעלע, ־ך post-term infant 

דאם בוילבעלע <קארטאיפעלע>. ־ך . potato, nurs 

דאם בארבוילקעלע. ־ך . reg 

דאם טעיפעלע. ־ך ( potty (seat 

דאם פארטאטייװע <טרא'ג(עװד)יקע> טעיפעלע, ־ך . portable p 

דאם קלאפװארג ( pounding sets (toys 

פארשארצן <פארשנעבלוען> די ליפן . pout (lips), tr 

פארשנעפלוען די ליפן . reg 

בלאזן(געבלאזן) זיך ; דויעוך זיך ; פיםקלועןדך ; . intr 

מאכן פיםקעם <לופעם> 
מוניע״מוניע 

מיטאמאיליקע װײען,ל״ר 
אן אילט געמייט.- אן אילטער קאיפ; 
א חכם ; א גערזלטעניש 
ער <זי> איז א חכם <אן אלטער קאפ/ 

אן אלט געמייט/א גערע'טעניש>. 

חכמה/חכמתטצ [ KhAKhOME/KhAKhUME/KhAKhE'(Y)MESTE ] ./ 


pray, vJb.t. 
precipitous labor 

precocious (child), pred. (m./unspec.) 
[KhOKhEM/KhUKhEM] 
He/she is a p. child. 


פארו י, םגעקאכט ; פיירגעקאכט 
די פרעיעקלאימפסיע 

אץ פארויים צוטייפגעלײגט 

אין פארוייס צוװייפגעלײגטע װיינדעלעך 
דאם טראגן 

דאם זי_ץ מעוברו^ די/דאם מעובירת^סקײט,• 
די/דאם מעוב׳רתשאפט 
זי טראגט שװער. 

זי_יץ אץ די הוייכע חדישים; 

זגיין אויף דער צײיט 
די טראיגדיעטע. ־ם 
דער טראיג־אייבעררײם. ץ 

דער טראגטעםט. ־ן 


s.a. bright child 
precooked 
pre-eclampsia 

preemie see premature baby 
prefolded 
p. diapers 
pregnancy 

rel.-lnd. [MUBERES/MIBERES] 


She is having a difficult p. [TROKT/TRUKT] 
be far along in the p. [Kh ADOShIM/KhADUShIM] 

p. diet 

p. termination 

s.a. terminate pregnancy 

p. test [TROKTEST/TRUKTESTJ 
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טראיגעדיק 

מעוברת 

שװעינגערדיק 

שװאנגער 

די טראיגעדיקע פרוי ; דאס טראיגעדיקע װײבל 


pregnant, attr. 
rel.-lnd. [ ] 
reg. 
dts. 

p. woman 


p. woman (Jewish, middle-aged, traditional) also די טראיגעדיקצ ילדענצ 

be p., pred. טראגן(געטראגן> שװעיעעוץ 

She is p. . זיטראגט ; זישװענגערט 

I am p. again. . כ׳טראג <השװעעער> שוין װידער 

become p. [ ] ; פארגייץ(איז פארגאנגען) אין טראגן 

פארשװעינגערן; װערן טראיגעדיק <מעוברת> 
reg.tobs. װערן טראגן 

proverb: Saying so won’t make it . פוך זאיגן װערט מען נישט טראיגן 


p: get k. up 

טרא'גע(װ)דיק מאכן + אקי 

דער בייז־קינדער־גארטן. ־ס 
צו פרױק. אד׳ ; צו פרי. אדװי 

כ׳בין געבױירן געװארן צװייי חדישים צו פריי 
דאם זייבעלע. ־ך 

דאם פריי־געבוירענע קינד. ־ער 
דאם האיבן צל פרי 

דאס האיבן א זייבעלע 
דער זייבעלע־צעינטער. ־ם 
דאם פארגײין אץ טראיגן צו פריי; 

דאם צל פרױקע פארגײין אץ טראיגן 
די/דאם זייבעלעשאפט 
טראג... 

די טראיג־השגחה/־היגיעינע 

דער װליד־דיאגנאיז 
די טראיגזיפונג ־ען 

רעגולעירע טראיגדפונגען פאר די 


happen. 

s.a. conceive; carry to term; knocked 
get someone p. 
s.a. impregnate; knock up 
prekindergarten [BI'SK...] 
premature 

I was born two months p. 
p. baby 
med. 

p. birth, med. [HOBM/HUBM] 
pop. 
p. center 
p. conception 

prematurity 

prenatal 

p.care [TROK(H)AZhGOKhE/ 
TRUK(H)AShGUKhE] 
p. diagnosis [VLAD] 
p. screening 

regular p. s.s for the 


116 



עד»ג;, ה$בן און ypr.nn ק' 1 ד?ר-י$רן 


אומפארמלגלעכע 
דער װלד־טעםט. ץ 

פאיוץ האיבן; בעיתן <בשעתן> טראיגן 
מיר האבן נישט געוװיםט פאירן האיבן 

<בע'תן טרא'גן> װאים םע װעט קוימען. 
צויגרײט־װײען. בל״ד 
בייז־שול... 

דער/די בייז-שול-עילטער 
דאם בייז־שול־קיינה ־ער 
די בייז־שול־קיינדער־יאירן 
דער בייז־שרלניק <פי'רשולניק>. ־עם 
די בייז־שולניצצ <פי'רשולניצע>, ־ם 
באװגיזן(באװיזן) זיך ; גײן(איז געגאנגען) מיט 

דאם באװגיזן זיך ; דאם גיץ מיט 
דאם אוימנארמאילע באװײזן זיך 
םע גיייט נישט רעיכטיק. 

דאם גײן מיטן פנימל 
דאם גיץ מיטן קעיפעלע 
דאם גיץ מיטן פנימל 
דאם גײן מיטן שארבן 

דאם באװײיז־אברל 
קװעטשן זיך 

דאם קװעיטשעניש; דאם קװעטשן דך 
די דריקונג 

פרי... 

דאם פרליעלע <זי'בעלע>, ־ך 
דאם פריי־געמירענע קינד. ־ער 
דאם פרלילקע האבן 
דאם פרליעלע <זי'בעלע>. ־ך 
דער אויםפרי 

זײן(איז געװעין) אױיסגעפרלעט 


disadvantaged 
p. testing [VLATEST] 
prenatally [BEYSN] [BEShASN] 

We didn’t know p. what lay ahead. 

preparatory phase (of labor) 
pre-school, adj. [BIShUL...] 
p.־s. age 
p.-s. child 
p.-s. years 
p.־s.er, m.lunspec. 
p.-s.er 

present (fetus at birth), intr. 

s.a. presentation 
presentation: fetal p. 
abnormal p. 
pop. 

brow p. [PE'(Y)NEML] 
cephalic p. 
face p. [ ] 
vertex p. 

s.a. breech (presentation); podalic 
presenting part [E'YVERL] . 
press down (in labor), v. 

p.ing down 
pressure 

s.a. blood pressure 
preterm 
p. baby 
med. 

p. delivery 
p. infant 
prickly heat 

have <suffer from> p. h. 
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ערשטיק 

דאם עירשטיקע שפיטאיל. ־ן 
די ע׳רשט־טראגערץ. ־ם 
אינטיימקײטן. בל״ד 


primary-level (health-care facility), adj. 
p.-l. hospital 

primigravida [E'RShTROGERN/E'RShTRUGERN] 
private parts 


װאישן(געװאשן) די אינטיימקײטן 
איפװאשן <אױ'סװאשן> די אינטיימקײטן 
דער אבארטייםט. ץ 

ברענגוען(געבראיכט/געברעינגט) א ננ:(עם) in 
דער געבוירער. ־ם 

דערנאכקום ; דיזרע ; דעראפשפראץ 


wash the p. p., imp. 
wash the p. p., pf. 
"pro-choice" advocate 
procreate [DOR] 
progenitor 
progeny [ZERE] 


prolapse, n. דער פארױספאל ץ ; דער אראפלאז. ץ 

partial p. דער טײיל־פארוייםפאל; דער טײיל־אראפלאז 

prolapse, v. פארוייספאלן(איז פארוייםגעפאלן); אראיפלאזן זיך 


דער(נא'פל)שטר פאלט פארויים. 

דער פארוייםגעפאילענער(נא'פל)שנור 
דער אינטיאבארטייםט. ־ן 
פראפילאקטיש 
דער קאנדאינג ־ען 
די פראםטאיטע. ־ם 
דאם װילדפלײש 
די געניטאילע אנעםטעזיע 
פויכעדיק; פוכקע ; פולכנע 
די קיימפעטארין. -ם ; 

די געװיינערץ. ־ם 


The cord is prolapsing, 
p.d cord 

"pro-life" advocate 
prophylactic, adj. 
prophylactic, n. 
prostate 
proudflcsh 
pudendal anesthesia 
pudgy [PUKh.״/PEKh.״/POKh.״] 
puerpera [״.ORN/...URN] 
[...ERN] 


קימפעט... 

די קיימפעטהיץ 
די קיימפעטהיץ 
די קי | מפעט(צײט) 

די קיימפעטהיץ 
די קי | מפעט(צי_יט) 
רגייזבלעזלעך. לד 
װיייצבלעזלעךל״ר 

אוייפשטעלן זיך ; אוייפהײבן(אוייפגעהויבן) דך 
דער דיפק־מעםטער. ־ם 


puerperal 
p. fever 
p. infection 

p. period [KI'MPETSA(Y)T] 
p. sepsis 

puerperium [ ] 
puffed rice 
puffed wheat 
pull oneself up 

pulse-measuring gauge [DEYFIK] 
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םר^גן. ד,#בן און pp-iywp yprno 


באשטראפן 

שטראפן־ גאט װעט דיך שטראפן. 

די שטראף. ־ן 

דאםשלאגן ; די לױבשטראף 
דיליאלקע.־ס ; דאםטעקל,־עך 


pump the breast see express 
punish 
rel. 

punishment 

corporal p. [LAYPShTROF/LAPShTRUF] 
puppet (handpuppet) 


די טע | קל־<ליא , לקע־/מאריאנע , טן־>שפיל. ץ 


p. show 
s.a. marionette 


דאם היינטעלע. ־ך 
קװעטשן זיך 
ארוייםשטויםן 
שטופן 
הוידעון 


puppy 

push (in labor), intr. 

p. out baby (at birth) [ARO’YShTOYSN/ARO(U)ShTOYSN] 
push (carriage or stroller) [ShTUPM/ShTIPM] 
push (on a swing) 


דאם קעיצעלע. -ך ; די קאיטינקע. ־ם pussycat 

דאם רעיטעניש, ץ ; די טרעפשפיל, ץ ; די געינדזלשפיל. ץ . puzzle, n 


119 



סר$גן, p$n אךן yp?nB ^יגדעד־י^ח 


Q 


דער פירלינג ־ען/־ער 

צװײ פיירלינגען/פי׳רלינגער 
קריגן זיר 

ריירעלעך. בל״ר ; די דערפילובג ־ען 

ס׳עירשטע מאל <צום עירשטן מאל> דערפיילט 
מען ריירעלעך <װי ס׳רי׳רט זיך>... 

דערפיילן װי דאס 7 נד ריירט זיך 

פי_יגן/פאגן 

ש־ש־ש• 

שא! 

דאם קאילדרעכל. ־עך 
דאם רייטש־קאלדרעכל 

דער פי(נ)פטלינג ־ען/־ער 

צװײ פי(נ)פטלינגען/פיפטלינגער 


Q-tip see cotton swab 
quadruplets 
two sets of q. 
quarrel, v. 
quickening 

q. is first noted (...) 

pop. 

s.a. feel life 
quiet: beq .,b.t. 

quiet! (with forefinger across lips) 
emph. 

quilt (for child) 
zippered q. 
s.a. blanket 
quintuplets 
two sets of q. 
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סר$גן, ה#בן און סרײקע קינדער-י#רן 


R 


דאם קייניגל <קרא'ליקל>. ־עך 


rabbit [KRO'LIKL/KRU’LIKL] 
s.a. bunny rabbit 

rachitic ראכיטיש 

s.a. rickets 

raise (children) [UF.../IF.../OF. אוייפצלוען(אוייפגעצױגן); (אוי | ם/אוי | &)האדעװע|ן ; [״ 

אוייפ)כאװעון ) 

rel.-lnd. [MEGA'DL] מגדל זײן 

raising (children) דאם או י, 5 צלען ; (או י| &)כאװען 

rel.-lnd. [GI ־ DL-B0 ׳ nim / -BU'NlM] דער גידול־בנים 

rash (on the skin) [0YShIT/0(U)ShIT] דער אוייםשיט, ץ 


אוייסשיטן זיך(אוי&ן לי_יב). אומפ;• באקומען(באקומען) 
<קריגן(געקראגן/געקריגן)> אן אוייסשיט 
די קאלעקאטקע, -ם ; דאם קלאיפערל. ־עך 
בים־באם 

מויניע־מויניע 

פיירלײענוען 

קיינדער האבן לייב אז מע לײענט זײ פייר. 
פאירלעזן 

די װי , דער־(פאר)זי'כערונג 
די צלגאב־(פאר)זי'כערונג 
װיידער פארזייכערן־ באררילקך 
אגיינגעפאלענע אפלען״ל״ד 


get a r. 

rattle, n. 
b.t. 

s.a. noisemaker 
read, b.t. 
read (aloud) to 

Children like to be r. to. 
dts. 

reassurance 
extra r. 
reassure 
recessed nipples 


פארריכטן(פאררייכט/פארראכטן) זיך ; [ recover [FARiKhTN/FAREKhTN/FARAKhTN 

קוימוען(איז געקוימען) צו די כויחות [ KOYKhES/KEYKhES ] 

recovery 
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סר$גן, ה$בן און סרײק y קינדץר^רן 


די קימפעט, ־ן 

די קיימפעטשטוג די גענעיז־שטוב 
די רעגיאנאילע אנעםטעזיע 
די רעגיםטריירטע שװעסטער. ־ם 
צורייקגעבן(צורייקגעגעבן) 

דאם צורייקגעבן 

ער האט א ביםל צורייקגעגעבן. 
דער איפשפאן־מעטאיד, ־ן 
א'פראם.../א'פראם... 

פארמע׳ר... 

פארמעיר־ארגאינען 
די/דאס פארמעירעװדיקײט 
די/דאם פארמעירעוודיקײט 
די עיטעמקע, ־ם 
א'פרופיק ; אוייפנעמיק 

איפרופן(איפגערופן) זיך אויף 
אוימקוקן זיך אויף 

אויב איר קוקט זיך אוים אויף קיינדערשע 
באדעירפענישן... 
עםטאראין 
אוימרױק 

ני(ש)ט קעינק אללנזיצן <אגי ) נליגן/אי_ינשטײן> 
דער אומרו 
דער דיבוק/םמבטיון 

דער האלטפאם. ץ 
באגרע ז נעצדיק ; באגרענעץ־ 
דאס באגרעינעץ־אינטועכץ 
די איפמינטערונג 
די/דאם איפגעשטאנענקײט 
איפגעשטאנען 

דאס דעפעקטייװע קינד. ־ער 


postpartum r. 
postpartum r. room 
regional anesthesia 
registered nurse 

regurgitate [TSURrGEBM/TSERI’GEYBM] 
s.a. vomit 
regurgitation [ ] 

He had a mild r. 
relaxation technique 
removable 

s.a. highchair 
reproductive 
r. organs 
reproductiveness 
reproductivity 
respirator 
responsive, attr. 
be r. to 
also 

If you're r. to children's needs... 


restaurant, c.l. 
restless 
be r. also 
r. child also 

r. child (reproachful) [DIBEK; SAMBATYEN] 

s. a. fretful 

restraining <restraint> strap 
restrictive 
r. clothing 
resuscitation 
retardation (mental) [ ] 

retarded (mentally) [O'GEShTANEN/U'GEShTANEN] 
r. child also 
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jut p$n סרײקע י/ינדעד־^ח 


אײינגעפאלענע איפלען. ליד 
דער באלויין. -ען ; די באאיינונג ־ען 
באלוינוען 
רעיזום״. 

דער רעיזוס־פאיקטאר 
רעיזום־נעגאטייװ 
רעיזוס־פאזיטייװ 
דער רעיזוסטעםט 
דער רייטעם־מעטאיד 

די סטענגע <לענטע>. -ם ; די באנד. בענדער 


retracted nipples 
reward, n. 
reward, v. 

Rh 

Rh factor 
Rh-negative 
Rh־positive 
Rh test 

rhythm method 
ribbon 

s.a. bow; hairbow 


די רגייזקאשע 
רגייז־מערבעלעך 

די עינגלישע קרעינק.- דער ראכייט 
ראכיטיש 
זשום־זשום 

די קינאה־שיגאה ; די קאנקורעינץ 
װיגן 

אגיינוויגן 

(אי 1 '־)לױ־לױ | ; לױילינקצ; 
לױילינקע. מי_ץ פײיגעלע 
דאם װייגערל. ־עך 
װיג... 

דאס װייגשיפעלע. ־ך 
די װיגשטול, ־ן 
דאס װייגפערדעלע. ־ך 
קאטשעון 
קאטשעון זיך 
דער רעידלשוך...שיך 
רעדלוען זיך 
אייבערקאטשעון דך 
דער גראבאיטש <פעמפיק>, ־עם 
דאם פעיםעלע. ־ך 


rice cereal [RA’(Y)SKAShE] 

rice crispies 

rickets 

rickety 

ring: it's r.ing, b.t. 
rivalry [KrNESI׳NE] 
rock, tr. 
r. to sleep 

r.-a-bye, baby (followed by infant's name or an 
endearing expression) 

rocker 

rocking 

r. boat [VI'KSh...] 

r. chair [VI’KShTUL/״.ShTIL] 

r. horse [VI'KF...] 
roll, tr. 

intr. 

roller skate, n. 
roller-skate, v. 
roll over, intr. 
roly-poly, m. 
flunspec. 

s. a. chubby 
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סר#נן, ה#בן און yprnc י/ינדעד־י^דן 


די שטויב־טעמפעראטויר 
קו־קו־ריי־קו/קו־קו־רי־קוי 
דער שטרייקלײטער. ־ם 
דאם קיינדער־רײיטל 

(ארו'מ)קאמא'נדעװעון ; (ארוימ^עגייוץ; (ארוי^װליעװעון 
די/דאם שטויביקע אנלנגעשטעלטקײט ; 
דער שטויביקער םדר 

גומען 

דאס גוימענע חייהלע 
דאם גוימענע קאיטשקעלע 
דער אגיינרגיב־אלקאהאיל; דער שפ yT ט 
דער בראנפן 
די קעשוליע 
מאזלען;ל״ר 

ארוימלויפן(איז ארוימגעלאפן) 

רינען(איז גערונען) פונעם נע'זעלע.א?פ/פ׳ + דאטי 
םע/ס/עם ריינט דעם קיינד פונעם נעיזעלע. 

פארלירן(פארלוירן) דאם װאםער 
זי האט פארלויירן דאם װאיםער. 
אײינרײםן(אגיינגעריםן) 

מע האט א T געמויזט אי_י'נרי_יםן דאם 
װאיםער־הײטל. 

דאס פארליירן דאס װאיסער 
דער סוכאוײק. ־עס 
די םוכאירענע קאשע 


room temperature 
rooster, nurs. 
rope ladder 
roseola infantum 
roughhouse, v. 
routine: homer. 

[SEYDER] 
rubber, adj. 

r. animal [KhA’YELE] 

r. ducky 
rubbing alcohol 

pop.lreg. 

rubella 

rubeola 

s. a. measles 
run about 
runny nose 

have a r. n. (of baby) 

The child has a r. n. 
rupture (of membranes), intr. 

Her membranes r.d. 
rupture (membranes), tr. 

They had to r. her membranes. 


rupture of the bag of waters, n. 
rusk 

thoroughly soaked r. 
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טר^ן, p#n און ypms י/ינדעד־י^ד/ 


s 


דער קריזש. ־עם 
באװאירנט 

באװאירנטע זאכן 

זיכער... 

דער זייכערפאם, ־ן 
דאם זייכער־װענטל. ־עך 
דער זייכער־געשפאין. ־ען 
די זייכער־שפיילקע. ־ם 
דער זייכערשיץ 
דער זייכערזיץ. ־ן 

דער אוייטא־זייכערזיץ. ־ן 
דער זייכערשיץ 

אראיפהענבעדיקע בריםט <ברוסטן> 
מאטראםקעם. ליד 

די םאלאמאנדרע. ־ם ; דאס םאלאמאינדרעלע. ־ך 
דאם פרמול. ־עך 

דער מאימעם א בלויטפרוװל 
דאס זאמד 

דער זאימדקאםטן, ־ם 
דאם זאימדשלעםל. ־ען 
דער זאימדעימער. ־ם 
דער דאימענפאם. ץ 
דער דאימען־באנדאיזש. ־ן 
דאם צויטשעפ־בעינקעלע. ־ך 


sacrum, med. 
safe, adj. 
s. products 
s.a. childproof 
safety, adj. 
s. belt 
s. gate 
s. harness 
s. pin 

s. protection 
s. seat 

car s. seat 
s. shield 
sagging breasts 
sailor's suit 
salamander (pet) 
sample, n. 

maternal blood s. 
sand 

s. box [ZA'MTKASTN] 
s. castle [ZA'MTShLESL] 
s. pail [ZA'MDEMER] 
sanitary belt 
sanitary napkin 

sassy seat [TSUTShEBE’NKELE/TSr.״] 
s.a. seat 
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סרײקע ^ינדעד־יזןדן 

טר 1 $ ן, jik p$n 

saw horse 

די קאזלע, ־ס 

scab, n. 

דער םטרונ^ ־עם 

scalp [KOBGRUNT] 

דער קאפגרונט 

The s. can be washed twice a week. 

דעם קאיפגרונט קען מען װאישן צװײי מאל 


א װאיך. 

"scaredy cat" (nickname) 

דער בוייםע־זשעדעי 

"You s. c.! What are you so afraid of?" 

.דו. בוייםע־זשעדע , . װאים האםטו 

[MOYRE] 

אזוי מלראז״ 

scarlet fever 

דער םקארלאטיין 

schedule 

דעד צגייטפלאן. ...פלענער 

change in s. 

דער צי_י'טפלאן־בי_יט, ־ן 

feedings. [ZE’YK...] 

דער זיייג^צגי^פלאן 

scissors (for child) 

דאס שע׳רעלע. ־ך 

scold, imp. זיך>(אויף) + ראטי pyr H, :i> ( שרגיען(געשריגן 

זידלוען; מלםרן : שטראפן + אק/ פיירהאלטן + דאע׳ [ MU'SERN/MTSERN ] 

אינשרגיוען <אוי'םשדי_יוען זיך/צעשרי_י 1 ען זיך> אויף ; . pf 

[0’YSMUSERN/0'(U)SMISERN] 

אוייםמוסרן/אוייסשטראפן + אק 

[PSAK; (A)LIYE; SOF] ; < געבן א פםק <אן עליה/ א שװארצן סוף 

[MIShEBEREKh] 

מאכן א מי־שברך> + 7 אט' 

scooter (toy) 

דאס סקלטערל. ־עך 

scotch tape (cellophane tape) 

דער קלעיפ־צעלאפאין 

scrape, intr. 

צעקראצן <צעדראפע 1 ן> זיך 

He s.d his knees. . 1 ער האט זיך צעקראיצט <צעדראפעט> די קני 

scratch, מ. 

דער(ק)ראץ <דראפע>. ־ 

scratch, refl.limp. (when something itches) 

קראצן דך 

pf. (so as to cause bleeding) 

צעקראצןדך ; צעדראפעוןזיך 

scrotum 

דער כים 

(of child) 

דאם בייםעלע. ־ך 

scrub brush 

דאס שגייערבערשטל. ־עך 

baby s. b. 

דאם שנלערבערשטעלע. ־ך 

seal (animal) [YAM] 

דער ים־הונט. ־הינט ; די פאקע. ־ם 

seashell 

דאס מוייערקעפל. ־עך 

seat, n. [ ־ך [אץ אױטא 

דאם בעינקעלע. ־ך [אין שטוב[■ דאם ?ייצעלע. ■ 


s.a. booster seat; car seat; convertible seat; 
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סר$גן, ה#בן און yprno ק'נד?ר-י$רן 


צוױיטיק 

דאס צוױייטיקע שפיטאיל. ־ן 
דער שניט 

דער קײיסערשניט. ־ן 


די/דאם זייכערקײט־ [ EYT/ZE'KhERKEYT ^ 

עמאציאנעילע זייכערקײט 
דאס אטינשטילעכץ. ץ ; דאם בארועכץ. ץ 
די װיגברעט. ־ער 
דאם ז , רע־<זא'מען־>װא'םער 

זרע־ ; זוימען־ 

ז | רע־<זוי | מען־>בלעזלעך. ל״ר 

זויימען־קאנאילעכלעך ( es 

דאם שייטיקע עםן. ־ם 

דער חוש י ־ים [ h, -IM ; 

דער זע־חוש 

דער חוש־הראיה [ IYE 

דער שמעק־חוש 

דער חוש־הריח [ EYEKh 

דער הער־חוש 

דער חוש־השמיעה [ tiMiYE 

דער טעם־חוש 

דער חוש־הטעם [ A’M 

דער טאפ־חוש 

דער חוש־המישוש [ llShESh 

שפיירעװדיק.• סענםיט י| װ ; פ י| לעװדיק ; אינקרײטיק 
די/דאס שפיירעװדיקײט <סענםיטי , װקײט/פי'לעוודיקײט> 


infant car seat; potty; sassy seat; toilet seat 
secondary ■level (health-care facility), adj. 

s.־l. hospital 
section (medical slang) 
s. birth 

s.a. Cesarean section 

security: emotional s. [ZI’KhERKEYT/ZE’KhERKEYT] 


semen [ZERE] 
s.a. sperm 
seminal, adj. [ ] 
s. vesicle 

seminiferous tubules (of the testicles) 
semisolid food 

sense (perception) [KhUSh/KhlSH, -IM] 

sight 


[...־(H)ARIYE] 


[...-(H)AREYEKh] 


[...-(H)AShMIYE] 


[.־״(H)ATA’M] 


rel.-lnd., sch. 
smell 

rel.-lnd., sch. 
sound 

rel.-lnd., sch. 


rel.-lnd., sch. [.־״(H)AMIShESh] 


םענסיטיװיירן 
דער פילער. ־ם 
דער צעטיייל־פחד 

װערן(איז געװארן) א מענטש ; מענטשלוען זין 
װערן(איז געװארן) א(גאנצער) סטאטיק 


sensitize 

sensor 

separation anxiety [PAKhED] 
settle down (behavior) 
also 
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דערשאמפוי; דיצװאג דאס צװאיגװאםער 
צװאגן(געצװאגן) ; שאמפוניירן 
אוייםצװאגן(אוייםגעצװאגן) 
טײלן זיך(מיט... מיט ...) 

טיייל זיך מיט אים מיט די צאיצקעם <שפי'לעכלעך>. 
דאם לגיילעכל. ־עך 
דאס שייפעלע. ־ך 
דאס העימדעלע. ־ך 


shampoo, n. 
shampoo, imp. 

Pf- 

share, v. 

S. your toys with him. 
sheet (for baby) 
ship (for play) 
shirt (of child) 


״העימד איבער די הוייזן. דייינו!״ 

דאם שייכעלע. ־ך 
בוטשו 

*פייםעלע. פייםעלע. פייםעלע מי_ין./ 

קוים צום שייכעלע אין שטייבעלע ארײןד 
הײיזעלעך 

דערפוציפא'ק ; דאס פוציפאיקל; דאם קוטרויצעלע: 
דער קוציפעריק.* דאס קוציפעיריקל; דערשנעק ; 

דאם שנעקל 


(teasing expression used when child's 

shirt is untucked) [DAYEYNU/DAYEYNI] 
shoe (of child) 
b.t. 

(rhyme to coax child into having 


his/her shoes put on) 

shorts 

shorty (of child), aff. 


דאס איקםעלע. ־ך 
דאס לאיפעטקעלע. ־ך 
דער שפריץ. ץ ; דער טוש. ץ 
דער דוש. ־ן 

מאכן זיך <כאפן> א שפריץ 
דאס מיטקינד, ־ער 

קיינדער פון אייינע טאטע־מאימע 
די מייטקינדער־קיינאה־שינאה; די מייטקינדער-קאנקורעינץ 
קרעינקעװדיק 

דער(פלויצעמדיקער) עויפל־טויט 
ני(ש)ט־ח'תונה־געהאט ; אוימבאפאירט 
ני(ש)ט האיבן קײן מאין/װי-ייב פרײילײדיק 
די אוימבאמאנטע מאימע. ־ם 
דער או'מבאװי_יבטער טא'טע ; די אוימבאמאנטע מאימע 
די מאימע אומבאמאינטערהײט 


shot (injection) see DPT shots; injection 
shoulder (of child) 
shovel (for play) 
shower (bath) 

Sov. 

take as. [KhAPM] 
sibling 

only plural 

s. rivalry [KI'NESI'NE] 
sickly 

SIDS [EYFL] 
single, attr. [KhA’SENE] 
pred. 

s. mother also 
s. parent 

the mother as a s. p. 
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די איײעלידיקע משפיחה [ Mis hPOKhE/MEShPUKhE ] 

דער סינוס. ץ 
דער געבוירער. ־ס 

געבוירן(געבוירן); זי_ץ דער געבויירער פון 
זיצא ; זיצגי 
דער קיינדהיטער. ־ם 
די קיינדהיטערין. ־ם 

דאם קיינדהיטן 
די זייצװאנע. ־ס 

גליטשן זיך 
רעדלוען זיך 
די רעידלברעט. ־ער 
די אױיםגעפרלעטע הוייט 

ה י, פערן ; שפרינגלוען 
אייבערהיפערן 

שפריינבוען(איז געשפרונגען) מיט א(שפרינג)שנו | ר<־שטרי'ק> 
מאכן/װארפן(געװארפן) קאיטשקעלעך 
דאם האלבע קלײידעלע, ץ* ; דאם ױיפקעלע. ־ך 
דער פאטש. פעטש 
דאם פעטשל. ־עך 
דאם פעיטשעלע. ־ך 


s.־p. family 
s.a. unmarried 
sinus 
sire, n. 
sire, v. 
sit, nurs.laff. 

sitter, m.lunspec. [KI’NTHITER] 
/. [״.ERN] 

s.a. night sitting 
sitting, n. 
sitz bath 
skate, v. 
ice-s. 
roller-s. 
skateboard 
skin irritation 

s.a. irritate; itch; rash; smart 
skip, imp. 

Pf 

s. rope 

skipping stones (game) 
skirt (for child) 
slap, n. 

(light) 

(very light) 


נא , . נא 1 . נאי \ 
פאטשן 

געבן(געבעבן) א פאטש <פעטשל/פע'טשעלע> + דאט׳ 
דאם לײםטל. ־עך 
דאם שלייטעלע, ־ך 
שליטלוען זיך 

אוייםשלאפן(איז אוייםגעשלאפן) זיך גויט 
שלאיפעלע ; שלאיפענױ 

איפשלאפן(איז איפגעשלאפן) א גאנצע נאיכט 


(exclamation words accompanying light slaps) 
slap, imp. 

pf. [GE(Y)BM] 
slat 

sled (for child) 
sled-riding 

sleep, n.: have a good s. 
sleep, nurs.llit. 

s. through the night 
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שלאפ... 

דישלאפקעם. בל״ד 
דער שלאפזאק, ...זעק 
דאס שלאפװארג 
דאם אירבעלע. ־ך 
די גלייטשלקע. ־ם 
גליטשן זיך 
די גלייטשלקע. ־ם 

כליעפטשעון 
דער פאטש. פעטש 


sleep... 

s.ers (one-piece pajamas) [ShLOFKHS/ShLUFKES] 
s.ing bag [ShLOVZAK/ShLUVZAK] 
s.wear [ShLOVARG/ShLUVARK] 
sleeve (for baby) 
slide (sliding pond), n. 
slide, v. 

sliding pond (children's slide) 
sling see baby sling 
slurp, v. 
smack (slap), n. 


געבן(געגעבן) א פאטש 
סמאטשקעון/טשמאטשקעון 

םאקו-ל־ד 

שמארצן 


s.a. pat 
smack, v. 
smack one's lips 
smallpox 
smart, v. 
s.a. itch 


דאס שמיייכעלע. ־ך 
דאם צעשמײיכעלע. ־ך 
דערשטייקן מיט לי'בשאפט ; צעמאימעװען 


smile, n. (of baby) 
cute little s. 
smother with love 


דער נאש. ־ 

די פויילע־רויילצ. ־ם ; דער שנעק. ־ן 
די קנאפקע. ־ם 
גו'מעשיך ; ספארטשיך 
דער נאס. ־ן 
ניםן(גענאסן/געגייםט) 

געבן <טון/טאן> א נאיס <ני'ס> 
פטשי־פטשי 

צר געזוינט!; אםותא! [ the first time) [AS(IS)E/SIS 

צו(ם) ללבןי ( the second time 

ריינוען(איז גערוינען) פון דער נאיז. אומפי +דאע׳ 
סע ריינט א T פון דער נאיז. 
דאם ריינעדיקע נעיזל <נע'זעלע> 

ס׳קינד האט א ריינעדיק נעיזל <נע'זעלע>. 


snack, n. 

snail [PO’ULE-RO’ULE] 

snap (fastener), n. 

sneakers 

sneeze, n. 

sneeze, v. 

(once) 

nurs. 

(blessing upon sneezing 
(blessing upon sneezing 
sniffle, intr. 

She is sniffling, 
sniffles (of child), n. 

The child has the s. 


130 



סר$גן. pyn און yprnB קינדזר-^רן 


דער םמארק 
די שנײקויל. ־ן 

דער פעטער שניאור/שנײער ; דער שנײמענטש 
שנײקעם״בל״ד 

צוינורעון <צלטרליע 1 ך> זיך 

אנדיננררעוך <אי_ינקוצערובעון> דך 
ארציננורעון זיך(אין) 
צלבורעוך <צו'טוליע|ן> זיך(צו) 

דאם סנאיגעלע. -ך ־ דאם האירצזעקל. ־עך 

נוירעדיק; שטילנע 
אגיינזאפ־הוייזן 

מוילינעם. ל״ר : דאםזײפעכץ ; דאסזײפשוים 
דאס זיייפװאסער 
דאם זעיקעלע. ־ן 
דאם וױייעכל 

אינמאכן 

דאם זוינעלע/זיינדעלע. ־ך 
דער זוינטשיקל, ־עך 
זוינעניח 

דער קדיש. ־ים 

דער סאנאגראים. ־ען 

אינגעװײטיקטע איפלען 
דער האילדזװײטיק 

זי_ץ קראינק אץ העילדזל 

דער קאיםמאסניק, ־עם 
דער קאיסמאסטױם. ־ען 
איפשמגיםן(איפגעשמיםן); אינפאטשן 


snot 

snowball, n. 

snowman 

snowsuit 

snug see snugly 
snuggle, v. 
s. in 
s. into 
s. up 

s.a. cuddle (up) 

Snugli (brand-namefront carrier) 
s.a. carrier 
snugly, adv. 
soakers 

soapsuds [MU’LINES/MI'LYENES] 
soapy water [ZE'YVASER] 
sock (of child) 
soft spot 

s.a. fontanel(le) 
soil, v. 

s.a. wet oneself 
son, off. 
reg. 
app. 

(Jew.) [KA'DESh, KADE’YShIM] 
s.a. boy 
sonogram 
sore, adj. 
s. nipples 
s. throat 

(of child) also 
s.a. ...ache; hurt 
spaceman 
spacesuit 
spank, v. 
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ארנלנצימבלוען 
כאפן פעטש 

כ׳ל דיך בויט א'נפאטשן ; כ׳ל דיר דערלאינגען. 

די םפאזמע. ־ם 
ספאזמיירן 
די קיינדערשע זאך 

דער םפאזמאיטישער הוסט ; דער קראמהים 
דיספערמע ; זרע 
די זירע־באנק 
די זרע־צאל 

דער םפערמאיטישער שנור 


hum. 

get s.ed [KhAPM] 

I'll give you a good s.ing. 
s.a. get it 
spasm, n. 
have s.s 
infantile s. 
s.a. cramp 
spasmatic cough 
sperm [ZERE] 
s. bank 
s. count 
s.a. donor 
spermatic cord 

spermatic duct see vas deferens 
spermatoblast 
spermatocyte 
primary s. 
secondary s. 
spermatogenesis 
spermatogonium 
spermatozoon [ZERE] 
spermicidal 
s. cream 
s. foam 
s. jelly 

s. preparation 

spinal anesthesia [ShEDRE] 
spiritual development [RU'KhNYES/ 
RE'KhNYES/RO'KhNYES] 
spit up 
splash around 

splint, n. [B'IN(D)BRE(Y)TL] 

splinter, n. 


דער ספערמ(אט)אבלא | םט, -[ 
דער םפערמ(אט)אצי'ט. ־ן 

דער עירשטיקער ספצרמ(אט)אצי'ט 
דער צװײיטיקער םפערמ(אט)אצי'ט 
דער םפערמ(אט)אגענע'ז 
די םפערמגאט^אגאיניע. ־ם 
דער ספערמאטא(זא)י^ד. ץ ; דאס זרע־פעידעמל. ־עך 
ספערמיצייד־ 

דער ספערמיצייד־קרעם 

דער םפערמיצייד־שאם <־שאם/־שוים> 

דער םפערמיצייד־זשעלעי 
דער םפערמיצייד־פרעפאראיט 
די שידרה־אנעסטעיזיע 
די רויחנױתדיקע פוירעמונג 
<אנטװי 1 ק(ע)לונג> 
אוייםשפניוען(אוייםגעשפיגן) 
(ארו'מ)פלױשקע|ן זיך ; (ארו'מ)טאלאפעון זיך 
דאם ביינדברעטל. ־עך 

דער שפילטער/שפליטער. ־ם ; די םקאבקע. ־ם 
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פארשטעכן(פארשטאכן) דך 
בא׳לעוועוך; פעםטעון/פיעשטשעון 
צעבאלעװעון ; פארפעםטעון : צעלאזן 
צעבא'לעװעט ; פארפעםטעט 
דאם איפװאשן מיט א שװאים 

איפװאשן(איפגעװאשן) מיט א שװאם 
דאם מ'פיל־זי_ץ : דאםמפלען 
דאם לעיפעלע. ־ך 
דאם לעיפעלע. ־ך 
לעיפעלעװײז 

דאם הא'דעװע|ן ; דאם קאירמעון 
א'נהאדעװע|ן ; אינקארמעון 
גליאינגען מיט א לעיפעלע אץ מויל 


[MAPL; MAPLEN] 


to get a s. 
spoil, tr./imp. 

Pf ■ 

spoiled (pampered) 
sponge bath 

give a s. b. also 
spontaneous abortion 
spoon (for child) 
s.ful 

by the s.ful 
spoonfeed, imp. 

Pf 

reg., pf.limp. 


דער םפאירטאױםריכט 
פלעקן 

דער לונק. ־ען 

אוי'םדרײוען ; אוייםװעכנוען; אוייםלינקוען 
(אוייםגעלינקט/אוייםגעלונקען) 

זייצן(איז געזעיםן) אויף די פיאיטעם; זייצן טעירקיש 
צויזעצן זיך אויף די פיאיטעם; זעיצן זיך טעירקיש 
פיישטשע־שפיילעכלעך 
דאס װעיװריקל. ־עך 
פלעקן 

דאם װאגינאילע פלעיקן 
דאם איפגעשטעלטע גיץ צו קיינד 
אוייפשטעלן זיך 
דאם דרעטל. ־עך 
צונו י| פדרעטלוען : צוטייפהעפטן 
דער דרעטלער. ־ם 


[0.״YSRIKhT/.0״(U)SREKhT] 


sports equipment 
spotting 
sprain, n. 
sprain, v. 


squat, imp. 

Pf 

squeaky toys 
squirrel, n. 
stain, v. 

vaginal s.ing 
stalled labor 
stand up 
staple, n. 
staple, v. 
stapler 

stare (at) (a pregnant woman's staring at certain creatures, ( פארקוקן זיך (אויף 

or at physically or mentally handicapped people, at one time 
was believed to result in the birth of deformed or abnormal 
children) 

start up (tantrum) [MEShU'GENE/MEShi’GENE] ( אינהײבן(אינגעהויבן) די(משויגענע 
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שטיק <מענאריעם> 
הײיבםט שוץ װידער אין מיט דגינע 
(משויגענע) שטייק <מענארי'עם>ז 

דאס טראיטעלע. -ך ; דאם שפאינדעלע, ־ך 
אינהײבן(אינגעהויבן) צו גײין 
שטייפ... 

דער שטייפטאטע. ־ם 
די שטייפמאמע. ־ם 
אוימפרוכפערדיק.• םטערייל 
זײןאןעקה זגץםטערייל 
זײן אן עקרה 
סטעריליזיירט 

די םטעריליד׳רטע מערלע 
די/דאס עיקרשאפט; די/דאם םטערילקײט 
די/דאם עקירהשאפט 
די/דאם אוימפרוכפערדיקײט 
םטעריליזיירן 

דאס טוייט^געבױירע^ע קיינד 

האיבן(געהאיט) א טוייט^געבויירן) קיינד 
ד האט געהאיט א טוייט קיינד 
טוייט געבױרן 

דאם טוייט^געבױירע^ע קינד ; דאם מיפיל־קינד 
דער שטאך. שטעך 
צונוייפנײען 

דאם מעיגעלע. ־ך 
(איבער־/דו'רכ־)זצ 1 ען(געדגן) 
קװעטשן זיך 

דער פרעמדער. ־.- די פרעמדע, ־ 

,געים נישט קיץ צויקערלעך פון פריעמדע.״ 

דער פחד פאר פרעמדע 
דער רימען. ־ם 

דער קראיקרימען. ־ם 


Are you s.ing up again? 

s.a. temper tantrum 
step (of child) 

take one's first s.s [O'NHEYBM] 
step... 
s.father 
s.mother 

sterile (infertile), adj. 

be s., predJm. [OKERAJKER] 
be s., predJf [AKORE/AKURE] 
sterile (antiseptic) 
s. gauze 

sterility, m. [O'KERShAFT/U’KERShAFT] 
/. [AKO'REShAFT/AKU'REShAFT] 
unspec. 
sterilize 
stillbirth 

have as. [HOBM/HUBM] 

She had a s. 
still-born, adj. 

s.־b. child [MAPL] 
stitch (surgical) 
give s.es 
s.a. suture 
stomach (of child) 
strain (food), v. 
strain (at stool), v. 
stranger, n. 

"Don't take candy from a s. 
s. anxiety [PAKhED] 
strap, n. 
crotch s. 
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lap s. דער פא | דעליק־<שלים>רימען, ־ס 

shoulder s. דער איקםל־רימען. ־ס 

strap in, v. ( צויפעםטיקן(מיט א ריימען 

stroller דאם שפאצי'ר(ער)ל. ־עך 

also דאם קיינדער־װעגעלע, ־ן 


דאם אוייםגעשטאפטע חייהלע, ־ך 
דאם פארלײיגטע נעיזעלע 

דאם קיינד באקוימט <קרי'גט> א פארלײיגט נעיזעלע. 
היקע|ן ; שטאמלוען 

פארהיקעון זיך ; פאריענקעון זיך 
הייקעלע 

דאם געירשטעלע. ־ך 
אוינטערהויטיק 

דאס אוינטערזזויטיקע פעטם 
זויגן 

זוייבן דעם(גראיבן) פייעער 
םמאקטשעון ; םמאטשקע|ן ; טשמאטשקעון 
דער זוייגרעפלעיקם 

דאם פויילע זײיגקינד גיט א צי■ אדער צװײ 
און שױין. 

זײגן 


s.a. baby carriage 
stuffed: s. animal [KhA’YELE] 
stuffed nose (of child) 

The baby is getting a s. n. 
stutter, imp. 

Pf ■ 

aff.lnurs. 

sty (on child’s eye) 
subcutaneous 
s. fat 
suck 

s. one’s thumb [GROBM] 
s. candy 
s.ing reflex 

The poor feeder s.s once or 
twice and stops, 
suckle, v. 


sudden infant death syndrome [EYFL] דער פלויצעמדיקער עויפל־טויט 

suffocate, intr. דערשטייקט װערן 

suit (for child) דאם גארנייטערל/אינצעבל. -עך ; דאם קאםטױימעלע. ־ך 

s.a. jumpsuit; sailor's suit; snowsuit; 
sunsuit; sweatsuit 


זונקעס. בל״ד 
די השבחה 

אונטער־ מע^יינישער ד.שג'חה ; 
אונטער א דאיקטערם השגיחה 

דערגאינצן די דיעיטע 
צויהאדעװעון 


sunsuit 

supervision [HAZhGOKhE/HAShGUKhE] 
under medical s. 


s.a. fetal supervision; care 
supplement one’s diet 
s. a baby’s diet 
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דער אוינטערשפאר. ־ן 

דער אוינטערשפאר פארן קעיפעלע 
דער אלנטערשפאר פאר די איקסלען 
עלאיםטישע זאקן. ל״ר 

דאם צעפל. ־עך 
בימקום־ 

דער ביימקום־טאטע. ־ם 
די ביימקום־מאמע. ־ס 
די/דאם אייבערלעביקײט 

די/דאם אייבערלעביקײט פאר צויפרללקע עויפעלעך 


אינקרײטיק(צו/אויף) 
צי'טער(ד)יק 

פייצלװגיז איז ד געװען זײער א צ י, טער(ד)יקע. 

די נאט, נעט 

צוינײען 

אייבערװינדלוען; אייבערפאקן 
שנוירעװעון 
אגיינשנורעװעון 
פארװינדלוען 
פעיםט אנלנשנורעװעון 

די װי | קל<װי'נדל>שנור. ץ 
װ י, נדעלעך ; װייקעלעך 
שלינגוען(געשלונגען) 

אראיפשליננוען(אראיפבעשלונגען) 

״שליינב צו געזוינט אראיפד 
דאם םװ^טערל. ־עך 
דאם סוױ׳טערל, ־עך 
שװ י| צהויזן.ל״ר 
דאם שװייצהעמדל. ־עך 


support, n. 

head s. (for child) 
shoulder s. 

support stockings <hose> 
s.a. maternity stockings 
suppository 
surrogate [BI'MKEM] 
s. father 
s. mother 
survival rate 

s. r. for premature infants 
[E'YFELEKh] 
susceptible (to) 
s. to illness 

As a child she was very s. 
suture, n. 

s.a. stitch 
suture, v. 
swaddle 
imp.lobs. 

Pf■ 

Sov. 
s. tightly 

s.a. change diaper(s) 
swaddling cloth: long s. c., obs. 
swaddling clothes 
swallow, imp. 

pf. [ ARO’(P)GES hLUNGEN/ 
ARU'GEShLINGEN] 

(good wish to a child who is eating) 
sweater (for child) 

Sov. 

sweat pants 
sweat shirt 
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שװיצקעם. ל״ד 
פארזיםן 

די הוי'ד(לק)ע. ־ם 
הוידעון 

(מאכן) הוידא 

.הויידא. קאיטאנא,/ טשייפקעלעך דערוינטער./ 
[: pax פון קינד] האט געװאילט/ 

א חיתן <בלה> װערן,/ 

אייז געװאירן װיינטערד 
אדעד 

״הױידא, היינדא,/ לײיבעלע דער בליינדער./ 
האיט א פולע שטויב/ מיט קלײינע קיינדעח״ 

דער שפריץ. ־ן 

דער ארױיםצי־שפריץ. ץ ; דאם אױיםשטאפערל. ־עך 


sweat suit 
sweeten 
swing, n. 
swing, tr. 
nurs.ltr. 

(rhymes to accompany pushing 
child on a swing) 
[KhOSN/KhUSN; KALE] 


syringe 
bulb s. 


[0'YShT0PERL/0'(U)ShT0PERL] 
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T 


דאם טיישעלע. ־ך. 
דער עיםלעפל, ־ 
כא'פערלעך ; יאיגערלעך. ל׳־ד 
כאיפינקעס 

שפילן זיך אין כאיפערלעך <יא'גערלעך> 
דער טאלק 
דער טאמפאין. ־ען 

די טאפיאיקע^קאשע) 

דאס טרעירעלע. ־ך 

באגייםן(באגאיםן) זיך מיט טרעירעלעך 
באחנוען זיך־ 

״זע, װי ער/זי האט זיך באחנטד 
רײצן זיך(מיט) 

דאס(ט ײ| ־)לעפעלע <קא'װע־לעפעלע>. ־ך 
דאם בעירצלע. ־ן 

די מײידל־מאמע, ־ס 
דאס טראגן מייידלװײז 
דערצעינערלינג־ען/־ער 
דאם פייצעלע. ־ך 
ער איז א פייצעלע. 
פייץ־פייצעלצ; מאינץ־מאינצעלע 
די װיגברעט. ־ער 


table (for children) 
tablespcwn 
tag (game) 
reg. 
play t. 

talcum powder 
tampon 

tantrum see temper tantrum 
tapioca pudding 
tattle-tale, v. see "tell on" 

{car (of baby) 
be all t.s 

hum. [BAKhEYNEN] 

"Look at him/her all in tears!" 


tease 
teaspoon 
teddy bear 
teenage 
t. mother 
t. pregnancy 
teenager 
teeny, pred. 

He's a t. child. 
t.־weeny 
teeter-totter 
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teethe, v. 

also imp./rev. cstr. 

The child is teething. 
pf.lrev.cstr. 

He must be teething, 
teether 
teething, adj. 
t. guard 
t. ring 

"tell on" (tattle-tale) 

"I’ll tell (Daddy/Mommy) on you!" 


צײנדלוען 

שנגיידן זיך צייינדעלעך + דאט׳ 
םע/ם׳/עם שנגידן דך צײנדלעך(בי_ים קינד). 

אוייסשנײדן זיך צייינדעלעך + דאט׳ 

ער קער צייינדלען. 

די צײינדלקע. ־ם 
צײנדל... 

דער צײינדלשיץ. ־ן 
דאס צייינדל־רעדל, ־עך 
צוישטעלן א בעינקעלע 
.איכ׳ל דיר שוץ צוישטעלן א בעינקעלע 
צום טאיטן/צו דער מא'מען)ד ) 

temperature, med. די טעמפעראטלר 

pop. די היץ 

have a t. < האבן(געהאיט) היץ <טעמפעראטו'ר 

take the t., imp. < מעםטן(געמאםטן) די היץ <טעמפעראטו'ר 

take the t., pf. < אוייםמעםטן(אוייםגעמאסטן) די היץ <טעמפעראטו'ר 

temper tantrum דאס קידעון <װארפן> זיך 

throw at. t. קידעוך זיך : װארפן(געװאו־פן) זיך 

tender (painful) װײיטיקדיק 

reg. טוטװײיוק 

t. nipples וױייטיקדיקע אפלען 

s. a. ...ache; hurt; painful; sensitive; sore; susceptible 

tender (loving) װײן ; ליבהארציק ; ליבלעך ; גינציק 

t. ־ loving care [HAZhGOKhE/HAShGUKhE] די(ליב)הא'רציקע השגיחה 


װײיכהארציק 

זי_ין א פו | כקע־<מיא'כקע־>לב | בות 
מע עיצהט טאטע־מאימעם זײ זאלן זגיין 
א ביםל װיינציקער װיייכהארציק. 

די/דאם(לי^האירציקײט• די/דאם לייבלעכקײט־ 
די/דאם גיינציקײט 
אינגעצויגן 

דעם צװײיטן חוידש װערן די מויםקלען 
א ביםל אינגעצויגן. 


tender-hearted 

bet. also [L(E)VOVES] 

Parents are counseled to become a little 
less t.־h. [E'YTSET] 
tenderness [LIPHARTSIKEYT] 

tense (muscle tone), adj. 

Muscles become slightly tense during 
the second month. [KhOYDESh] 
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term 

full ־ t. baby דאם אוייסגעטראגענע קינד. ־ער 

t. infant דאס אוייםגעטראגענע קינד. ־ער 

term: carry to t. ( אוייםטראגן(אוייסגעטראגן 

(good wish) ! זאלט/(דו) זאלםט <זאל ד> אוייםטראגן צו דער צײיט T א 


s.a. post-term 

terminate pregnancy אייבעררגיסן(אייבערגעריםן) דאס טרא'גן 

termination (of pregnancy) דאס אייבעררײםן דאם טראיגן 

"terrible twos" [TSORES/TSURES] צװײי־צתת 


ער/זי מאכט אין צװייי־צרװצ 
רניביק 

דאם רגייביקע גאיװערל <פא'רטעכל/הערצל> 
דאם פרוביירל, ־עך 
דאם פרוביירקעלע. ־ן 

דאם פרוביירקעלע פון א געפרויירענעם עובר 

דאס פרוביירקעלע־פארל פון א 
געפרויירענעם עובר 

דאם אײיעלע. -ך : דאם בצעלע. בצימלעך 

דער טעיטאנום 
דער טערמאמעיטעו/ ־ם 
דער מוייל־טערמאמעיטער 
דער היינטערשטער טערמאמעיטער 
דער גראדניק. ־עם ; דאס גראדל, ־עך 

דאם פאילקעלע/פוילקעלע. ־ך 

זי האט גראבע פאילקעלעך < פו'לקעלעך>. 
דאס העילדזעלע. ־ך 
װאף/באף 
ברעכן(געבראכן) 
(אוי | ם־/א , פ)ברעכן 

דאם גראבע פיינגערל. ־עך 


He/she's in the 1.1. 
terrycloth, adj. 

t. bib 
test tube 
1.1. baby 

frozen-embryo 1.1. baby 
[UBER/IBER] 

twin frozen-embryo 1.1. baby 


testicle (of child) [BE'YTSELE, 
BE'YTSIMLEKH] 
tetanus 
thermometer 
oral t 
rectal L 
reg. 

s.a. baby thermometer 
thigh (of baby) 

She has chubby t.s. [GROBE] 
throat (of child) 
throw, b.t. 

throw up (vomit), imp. 

pf. [O'BREKhN/U'BREKhN] 
s.a. regurgitate; vomit 
thumb (of child) 
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דער גראבער גוי 
דער פי'נגער(־זײג)ניק 
דאם זיייגן דעם פייעער 
די קנאפקע, ־ם 
בום־בום 

די גראיםיצע.• דיװאיליעדריז.- דיװאיליעגיל 
קיצלוען 
קייצי־קייצי 

״קייזעלע. מי_י'זעלע./ בוייט א הײיזעלע,/ 

דעם רויח א גרייבעלע./ 

דייר א שטייבעלעו״ 
גויםע(ר)טיגע(ר) 
דאם טייגערל. ־עך 
איםרוען זיף 

דער איפרו־װינקל 

קלײנטשיק,• מאגטשינק ; פיצינק : פיצל 
דאם בייםעלע 

דאם ברעיקעלע <שטי'קעלע>. ־ך 
דאם פייצעלע, ־ך 

די אייבערגעקערטע הײיבמוטער 
די(לי^האירציקע השגיחה 
דער טאםט 

דער קלײנער. קלײנע 
די קלײנע. ־ 

דאס קלײנע. ־ : דאם פיצל. -עך ; 
דאם פיצל קינד, פיצלעך קינדער 
דאס(פו | ם)פינגערל. ־עך 
דאם(פו'ס)נעגעלע. ־ך 
אוייםמאך־געוװיינטשאפטן 
דאם קלאזעיט־ברעטל. ־עך 


c.l.lreg. 
t.־sucker 
t.-sucking 
thumbtack 
thunder, nurs. 
thymus (gland) 
tickle, v. 
nurs. 

(rhyme to accompany tickling 

of child's palm) [RU(E)Kh/RI(E)Kh] 


tiger, b.t. 

t. cub, nurs. 
time out! 

t. o. comer 
tiny, attr. 
tiny 

t. bit (liquids; semi-solids) 
t. bit (solids) 
t. child 

s.a. baby, aff. 
tipped womb 

TLC [HAZhGOKhE/HAS hGUKhE] 
toast, n. 

s.a. zwieback 
toddler, m. 

/• 

unspec. 


toe (of child) 
toenail (of child) 
toilet habits 
toilet seat 
s.a. potty 
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לעירנוען גײין < H r ^> אויפן טעיפעלע 
ארױיםפירן פון די װיינדעלעך 


זי קעין שוץ גײין <זי'צן> אויפן טעיפעלע. 
דאם לעירנען גייץ <זיצן> אויפן טעיפעלע 
דאם ציינגעלע. ־ך 
די אנגינע ; דער מאינדל־פארציינד 
די מאנדלען 

מכשירימלעך.ל״ר [ MAKhShi'RlMLEKh ] 

דער צאן. צײן 

דאם צייינדעלע. -ן ; דאם צײנדל, ־עך 
דער דערװײיליקער צאן. דערװי_י'ליקע צײן 
דער מיל(ע)כצאן ׳ מיל(ע)כצײן ; דאם מיל(ע)כצײנדל, ־עך 
דער שטעינדיקער צאן. שטעינדיקע ציץ 
דער דערװציליקער צאן. דערװײיליקע צײן 
,קייזעלע. מנלזעלע./ נאידיר א בײינערנעם./ incantation upon a child's losing ) 

גי , מ T <גע I מ T > אן אציזערנעם.״ ( his/her first tooth 

s.a. baby tooth 

דאם יאיםלע-שמײיכעלע־ דאס אינצײנדלדיקע שמײיכעלע ( toothless grin/smile (of baby 

. s.a. smile: cute little s 


toilet train, v. 
also 

toilet trained, adj. 

She is 1.1. already, 
toilet training 
tongue (of baby) 
tonsillitis 
tonsils 

tools (for child) 
tooth 

(of baby) 
deciduous t. 
milk t. 
permanent t. 
temporary t. 


די טשערעפאםג ־ם 

דאס פיצל. -עך ; דאם פיצל קינד. פיצלעך קינדער 
דאם פייצלװארג 
דער אנריר. ־ן 

דער חוש־המיישוש; דער טאפ־חוש 

אינר^.- אינטאפן 

געיבן <טא'ן/טו'ן> א רייר אן : 

געיבן <טא'ן/טו׳ן> א טאיפ אן 
באלײידעװדיק 

דאם(קיינדער-^זאינטעכל, ־עך 
די טראיג־טאקםעימיץ 


tortoise 

tot 

t.s also 
touch, n. 

(sense) [KhUSh-(H)AMI־ShESh/ 
KhISh-(H)AMI'ShESh] 
touch, pf. 

(once!suddenly) 

touchy (sensitive) 
s.a. sensitive 
towel: baby t. 
toxemia of pregnancy 

s.a. hypertension, pregnancy-induced 
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toy, n. 

דאס שפיילעכל. ־עך 

reg. 

די צאצקע. ־ס 

plural also 

דאם שפילװארג 

b.t. 

טשאי־טשאי 

t. car 

דאם שפייל־אױטעכל, ־עך 

t. carriage 

דאס שפייל־װעגעלע. ־ך 

t. gun 

דאם שפייל־שיםערל, ־עך 

t. soldier 

דער בלגייםאלדאיט. -ן ; דאם שפייל־סאלדאיטל. ־עך 

floating t.s 

שװיים־שפילעכלעך 

push-and-pull Ls 

שטויפ־שטוים־שפיילעכלעך 

squeak Ls 

םקרייפ־שפילעכלעך 

take-apart-and-put-together t.s 

צענעים־־שטעל־צוטייף־שפיילעכלעך 

training 

טרעניירן 

bladder L 

דאם טרעניירן דעם פעינכער 

bowel t. 

דאם טרעניירן דאם מעיגעלע 

t. pants 

s.a. toilet train 

טרענייר־הײזעלעךל״ד 

training seat 

דאם טרענייר־טעפעלע, ־ך 

tranquilizer 

דאס בארועכץ. ־ן/־ער 

t. pill 

די באתילק־פיל. ־ן 

transfer, n. 

דאם אר י| בערפירן ; דער ארייבערפיר 

embryo t. [UBER/IBER] 
s.a. ZIFT 

דאס ארייבערפירן דעם עמבריאין <עובר> 

transition phase (of labor) 

דער אייבערגאע 

transverse, adv.lpred. 

אץדערברי^ט ; פאיפעריק 

attr. 

אינדערברײטיק 

t. incision 

דער אײינשניט אץ דער ברײיט 

t. position 

די פאיפעריק־פאדציע 

pop. 

םע ליגט פאיפעריק. 

tricycle 

דער טרייציקל, ־עך 

Sov. 

דער דרגיירעדערדיקער װעלאםיפעיד 

trimester 

דער טרימעיםטער. ־ם 

triplets 

דער דרגילינג ־ען/־ער 

two sets of t. 

צװײ דרגייליעען/דרגיילינגער 
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דאם טרומײ'ט(ער)ל. ־עך 
נאיכשלעפן <מי'טשלעפן> זיך 
דאס לי_יבל. ־עך 

דאם לטיבל פאר זעקם־חלשימדיקע 


די װאנע. ־ם 
די װאנע. ־ם 

מע מעג זיך איפבאדן אין א װאינע. [ O’BODNAJBUDN ] 
דאס בייטעלע סזעניעינקעלע^ -ך ; די קיינדער־װאנע. ־ם 
איפבאדן אין א בייטעלע < 1 זעניע'נקעלע> 


trumpet (for child) 
trundle along 
T-shirt 

six-month-size T־s. 

[KhADO'ShlMDIKE/KhADU'ShEMDIKE] 
tub (for adults) 


דער אײיטרי-יבל־אפשלאם 
דאם טראיגן מחויץ(דער הײיבמוטער) 
דאם טרטבל/רערל, ־עך 
דאם עיםן־טרטבל 

(גוט) אטינדעקן 
ארגיינשטעקן 

״שטעק שיץ ארגין דאס העמד אין די הויזן.״ 
ארוינטערשטעקן 


t. bath 

T. baths are permitted 
tub (for baby) 

give a L bath [ ] 

s. a. bath; bathe 
tubal 

t. ligation 

t. pregnancy [MIKhUTS/MEKhl'TS] 
tube (forfeeding) 
feeding t. 

tubes see Fallopian tube 
tuck in (in bed) 
tuck in (in pants) 

"T. your shirt neatly into your pants." 
tuck under 


"T. the sheet under the mattress." שטעיק ארוינטער דאם לני׳לעך אונטערן מאטראיץ.״ . 


דאם בנלכעלע. ־ך 
די(װא , םער־)טשערעפא | כע. ־ם 
די טשערעפאכע, ־ם 
דאם תחתל. ־ען : דאס טאיסיקל. ־עך 
דער האלבדרימל 
פארל.../צװילינג... 

די פארל־<צװילינג־>שװעסטער 

אײנע(ר) פון א צװילינג <פארל> 
דער צװילינג ־ען/־עה דאס פארל. ־עך 
זי האט געהאט א צװילינג <פארל>. 

זײ זענען א צװילינג <פארל>. 


tummy 

turtle 

nurs. 

tush [TE'KhESL; TO'SIKLyTU'SIKL] 
"twilight sleep" 
twin, adj. 
t. sister 

s.a. test tube: twin frozen-embryo 1.1. baby 
twin, n. 
twins: set of t. 

She gave birth to t. 

They are t. 
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conjoined t : דער צונוייפגעװאקםענער צװיליע 

דאס צונוייפגעװאקםענע פארל 

dissimilar t. דער האלבער צװילינג דאם האלבע <צװײיאײלקע> פארל 

fraternal <dizygotic> t. דער האלבעד צװילינג• דאם האלבע <צװיי , איױקע> פארל 
identical <monozygotic> l דער גאנצער צוױלינג ; דאם גאנצע 

אי י| נאײרקע> פארל > 

Siamese t. דער סיאימער צװילינג דאם םיאימער פארל 

two-wheeled bicycle see bicycle 
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U 


דער אוילטראסאנאגראים. ־ען 
די נאיפל־ארטעיריע. ־ם 
דער נאיפלשנור. ץ 
דאם שנירל. ־ען 
איפנאפלוען 
דער נאיפלבראך. ־ן 
די נאיפל־קילע. ־ם 
די נאיפל־װענע. ־ס 
דער נאפל. ־ען 

דאם נאך ני(ש)ט געבויירענע קיינד 
ני(ש)ט־דערשפי_ייזט 
דאם אוינטערהעמדעלע. ־ך 
דאם אנרינזעעניש 
אוינטערװאגיק 

ני(ש)ט װעיגן(געוװיגן) געװיג 
דאם אוינטערװאגיקע עויפעלע 

דאם ני(ש)ט־ארא'פגעלאזטע איייעלע. ־ך 


ultrasound test 
umbilical artery 
umbilical cord, med. 
pop. 

cut the u. c. 
umbilical hernia, med. 
pop. 

umbilical vein 
umbilicus 

umbroller see convertible stroller 
unborn child 
undernourished 
undershirt (of baby) 
understanding, n. 
underweight, attr. 
be u. 

u. baby [E'YFELE] 
s.a. low־birth־weight baby 
undescended testicle [...GELOSTE] 
s.a. testicle 


אויםטאן/אויםטון(אוייםגעטאן/אוייםגעטון) 

אויסטאן/אויםטון זיך(אוייסגעטאן/אוייםגעטון דך) 
ני(ש)ט־ח'תונה־געהאט 

דער אוימבאװײבטער טאטע 
ני^ט־חיתונה־געהאטע טאטע־מאמע 


undress, tr. 
intr. 

unmarried, attr. [KhA’SENE] 
u. father also 
u. parents 

s.a. unwed mother 
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unplanned pregnancy דאם ני(ש)ט־פלאני 1 טצ טראיגן 

s.a. planned parenthood 

unswaddle או י| םװיקלוען ; אוייסװינדלוצן; אױיספאקן 

unwanted pregnancy דאם ני(ש)ט־א'נגצלײגטצ <אלמגעװאלטע> טראיגן 

unwed mother [KhA'SENE] / די ני^ט־חיתונה־גצהאטצ <או'מבאמאנטע 

[ONKDU'ShNDlK/UNKEDi'ShNDiK] אנקידלשנדיק^ מאמצ, ־ם 

unzip [UF.../IF.../OF...] או י| פשלעםלוען ; אוייפריטשן 

upbringing ^ דאם אוייפצרען + אק/ די אוייפצװנ^ די דערצװנ 

דיהאדעװאניע 

upset (mood), adj. [U'F.../1'F.../O’FGEREKT] אויפגערלגט 

reg. צעטראגן 

The child is u. .< דאס קינד איז אױיפנערעדט < צעטראגן 

upset stomach (of baby) א קאליע <אי'בערגעפירט> מעיגעלע 

also דאם מץיגעלע איז + דאטי + קאליע 

urinate [O'GEBM/U'GEYBM] : אוריניירן; איפגעבן(איפגעגעבן) דעם אורי'ן 

[MAShTN] משתין זי-ין 

s.a. pee; "make" (urinate) 

urine, med./pr. [(H)AShTONE/(H)AShTUNE] די השתנה ; דצר אוריין 

pop. [ShTONE/ShTUNE] די שתנה 

bl. דאם פישצכץ 

uterine, adj. ה ײ| ב)מוטצר־ ) 


די מויטצר־ארטציריצ. ־ס 
דצר(היייבןמוטצר־חלל 
דאם מויטצר־גופל 

די אנטװייקלונג פון דצר הײיבמוטצר 
דאם אינבוייכישצ לצבן 
די שטייפשװצםטצר(פון איץ מאמצ) 
דאם מויטצר־װצנטל 
דאם טראיגן(מחוץ דצר היייבמוטצר) 

די היייבמוטצר. ־ס 
די מוטצר 
די גצבציר־מוטצר 
די בצירמוטצר 


u. artery 

u. cavity [KhOLEL/KhULEL] 

u. corpus 

u. development 

u. life 

u. sister 

u. wall 

extra־u. pregnancy [MEKhUTS/MEKhl'TS] 
uterus 

reg./obs.lpop. 

dts. 

arch. 
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y 


װאקציניירן 
שטעלן פאקן 

די װאקסינירונג -ען ; די פאיקן־שטעלונג. ־ען 
דער װאקציין. ־ען 
די איפנעם־באנקע. ־ם 
די װאגינע. ־ס 

די(װנלבערשע) מעישה 
דאם שי^ ־עך 


vaccinate 

v. against smallpox 
vaccination 
vaccine 

vacuum (instrument used at delivery), n. 
vagina, med./pr. 

pr. [MAYSE/MANSE] 
pr./obs. 


דאס/דער אותו־מקום ; ; rel.-lnd. [OYSE-MOKEM/-MUKEM 

דאס/דער בית־קיבול [ BEYS-KIBL 

די(מו'טער)שײד. ־ן . obsJdts 

דאם קניישיקל. -עך ; דאס קרעיפעלע. ־ך־; . of child), nurs ) 

דאס פויטקעלע. -ן ; דאם פאינטשקעלע. ־ך 


s.a. vulva 


װאגינאיל 

דאם װאגינאילע האבן 

דאם װאגינאילע האבן ; דער װאגינאילער אפנעם 

די איפנעם־באנקע, ־ם 
דער פאירעניק. ־עם 


vaginal 

v. birth [HOBM/HUBM] 
v. delivery 

s.a. orifice: vaginal o. 
vantouse (vacuum extractor) 
vaporizer 

s.a. humidifier 


געדראילענע אידערן 
די קראימפאדערן 
דער זירע־פירער, ־ם 
די װאזעקטאימיע 


varicose veins [GEDRO׳LENE O’DERN/U'DERN] 
dts. 

vas deferens [ZERE] 
vasectomy 

vaseline see petroleum jelly 
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דאם עויפל־פעטם [ vemix (caseosa) [EYFL 

דער(עויבר^אייבערדרײ; דאם אייבערדרײען דאם קיינד [ version (uterine) [UBER/IBER 


די/דאם לע'ב(עװד)יקײט 
דער לעיב(עװד)יק־פונקט 
די/דאם ללב(עװד)יקײט פונעם װלד 
דער לעי^עװדץק־פונקט 
דער לע'ב(עווד)יק־פונקט פונעם װלד 
לעביק,• לעיבעװדיק 

דער װלד איז לע'ב(עװד)יק. 
דער לע'ב(עװד)יקער װלד 
דער וױרום. ־ן 

דאם אבארטיירן; דער אבא׳רט. ץ 
דאם ברעכעכץ ; דאם אוייסגעבראכענע 
ברעכן(געבראכן) 
(אויים־/איפ^ברעכן 


vertex presentation see presentation 
viability 
date of v. 
fetal v. [VLAD] 
point of v. 

point of fetal v. [ ] 
viable 

The fetus is v. [ ] 
v. fetus [ ] 
virus 

voluntary abortion 
vomit, n. 
vomit, imp. 

pf. [O'BREKhNAJ'BREKhN] 
vorhitus see vomit, n. 


די וװלװע, ־ם 

די(װנלבערשע) מעשה 
די שאנד 

דאם שאנדארט ; דער שאנדשפאלט 


vulva, med. 

pr. [MAYSE/MANSE] 

bibl. 

obs. 

s.a. vagina; labia majora 
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W 


דאם באםײינדל. ־עך 

גײן(איז געגאעען) שפאצירן <אויף א שפאצייס 
גיץ(איז געגאנגען) שפאצירנם <שפאנצירן> 

גיץ(איז געגאנגען) שפאנציוץ <שפאנצעניוץ> 

שפאנוען היין־און־קרייק 

א גאינצע נאיכט האב איך געשפאינט 
מיטן פייצעלע דויין־און־קרייק. 

דאם גײיערל. -עך ; דאס שטייי־בענקעלע. ־ך 
דאם דערװאירעמל. ־עך 

װאישן(געװאשן) <צװא'גן(געצװאגן)> דאם קעיפעלע 
װאישעװדיק 

די װאישעװדיקע פאירב 
דאם װאישטיכל. ־עך 

דאס װאישטיכל פאר פיצלעך 
אכטונג <אכטיק> געבן(געגעבן) אויף 
דאם װאםער 

זי האט פארלויירן דאם װאיםער./ 

דאם װאיםער איז א T איפגעגאנגען. 

דאם װאיםער־זעקל 
דאס גייםערל, ־עך 
דער װאיםער־פיסטוייל. ־ן 
װאיםער־באװארנט 

װאיםער־באװאירנטע היייזלעך 


wading pool 
walk: go for a w. 
reg. 
iro. 

s.a. bye-bye: go b.-b. 
walk the floor 

I w.ed the floor all night long with 
the baby. 

walker (walking aid) 
warming dish 
wash (baby's) head 
washable 
w. paint 
washcloth 
baby w. 

watch (supervise), v. 

"water" (amniotic fluid) 

Her water broke. 

water bag (amniotic sac) 
watering can (for play) 
water pistol 
waterproof, adj. 

w. pants (for children) 


דער װאיסער־באװארנטער <דאםװא , םער־באװא | רנטע> 


w. sheet 


לי_ילעך 
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wean ( אנטוױינוען(פון דער ברוסט 

wedlock: have a child out of w. האיבן(געהאיט) א קינד נע^ט־חיתונה־געהאטערזויייט 
[KhA’SENE] 


She was bom out of w. . די מאימע האט זי געהאיט ני^ט־חיתונה־געהאטערהײיט 
iro. {MA'ZLTOV; hariyat] . סע קוימט איר א מיזל־טוב פאירן הרי־אית 

s.a. illegitimate child 


דאס מאינצעלע <פי'צעלע> ׳ ־ך 

דאם מאינצעלע <פי | צעלע> אין װייגעלע 
דאס פיייגעלע. ־ן 

מאכן פיי־פיי <פי | ש־פי | ש/(נומער)אײ | נם> 
די װאג 

די געבױירן־װאב 


wee, מ. 

the wee in his crib 
wee-wee (penis), n./nurs. 
wee-wee: make w.-w. (urinate), nurs. 
weight 
birth w. 


א'נצערן ; אינלײגן.־ צויקומוען אין װאג אומפי + דאט׳ 
דער צויקום אץ װאג 


gam w. 
w. gain 


s.a. low-birth-weight baby; underweight baby; 
gain weight; lose weight 


נאס 

דאם קיינד איז נאים. 
דאם קינד האט זיך באנעיצט. 
נאיסע זאכן, לד,■ דאם באנעצטע אינטועכץ 

באנעצןזיך ; אנלננעצןזיך 
זי_ין נאם־ דאם קיינד איז נאים. 
באפיישן זיך• דאם קיינד האט דך באפיישט. 

די נאם. -ען ; די מאמקע <זיי'גערין>, ־ס 
די מניקו/ ־ן 
די זויגאם, ־ען 
דער װאלפיש. ־ 
די װארטאינישע קװאישענע 


wet, adj. 

The child is w. (from liquids!urine). 
The child is w. (from urine). 
w. clothing 
s.a. soil, v. 
wet oneself, pf. 
imp. 
pflbl. 

wetnurse [...ERN] 

rel.-lnd. [MENEYKES] 
obs. 
whale 

Wharton's jelly 
what? 


װאיעלעז 
־.וואםד 
־ ״יקנהיז.״ 

דאם טאיטשקעלע. ־ך 


nurs. 

(playful reply to a child's question װאםז ) 
[YAKNEHO'Z/YAKNEHU'S] 
wheelbarrow (for play) 
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סר^נן. p$n און ypriB י/מז־עד־י^ח 


דאס טויטשקעלע. ־ך 
דאם װיילבערעלע. ־ך 
בארעידערטע שפיילעכלעך 
כריפעון 

דאס הייםן־און־נייםן/הויסטן־און־נייםן 
דער פישטש 
פישטשעון 

פכיקעון ; קאנויקעון 
דער פישטש 
דער פכיק 
פישטשעון 
פכיקעון 


reg. 

Am./pop. 
wheeled toys 
wheeze 

w. and sneeze 
whimper, n. 
whimper, v. 
reg. 

whine, n. 
reg. 

whine, v. 

reg. 

who? 


־ *וועת״ 

־ ״לעקיש בעיר.״ 

דער קי_יכד.וםט/קי_יכהים : דער קאיקלישער הים < הוםט> 
דאם לופטל. ־עך 
לאזן לופטלעך 

דאס(אוינטערץויישערל. ־עך 


(playful reply to a child's question ? װער ) 


whooping cough 
wind, med. 
break w. 
s.a. fart 
wipe, n. 
wipe, v. 


(offace, nose, etc.) [0’(P)VIShN/U'(P)VIShN] איפװישר 


אוינטערװישן 

די מכשיפה-מי^ע)^ די ח'ז^מיל(ע)ך 

דער װאלף, װעלף 
דאם װעילפעלע. ־ך 
די װאילפיכע. ־ם 

די טראכט 
דער שויס 

אין דער מוטערם <מאמעם> לײב 
דער בויך 

אין דער מאמעם בויך 


(of bottom only) 

witch's milk (fluid in baby’s nipples) 
[MAKhShEYFE; KhAZER] 

wolf 
cub w. 
she־w. 
womb 
bibl. 

P • 

in the w., p. also 

pop. 

in the w., pop. 
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זארגן זיך : דאגד.ון ; 
האבן יםורים 
די זאירגערץ. ־ס 
בו־בו ; װא־װא 


s.a. uterus; tipped womb 
worry, v. [DAYGEN/DANGEN] 
[YESURIM/YESIREM] 
w.ing mother [...ERN] 
wound, b.t. 
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סר$גן, p#n און yprw קינר?ר-*#רן 


X 


דער קסילאפאין. ־ען 


xylophone 


Y 


פעי/ קאקא פעו 
דאם געילעכל־זעקל. ־עך 
ױנגיטשק ; ױנגטשיק ; װנגינק 
דאס בחורל, בחורימלעך ; דאם ילנגל, ־עך 

דאם מייידעלע. -ך ; דאם מײדל. ־עך 
דאם קלײנװארג 
דאם/די קיינדערבעט. ץ 


yekh! 
yolk sac 
young, off. 

youngster, m. [BO'KhERL/BU'KhERL, 
BO'KhERIMLAKh/BUKhrRIMLEKh] 

/ 

coll. 


youth bed 
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pyio , ה#בן און סרױקע ^ינדעד־חןח 


Z 


דער זיגאיטן־ארייבערפיר 
די ציינקזגיערם־קרעם 

דאם(בלי'צ)שלעםל. -עך : דער ריטשער. ־ם 
דאם רייטש־קאלדרעכל. ־עך 
פארשלעםלט.• צויגעריטשט 
פארשלעםלוען ; צויריטשן 
דער זאיא־גארטן. ־גע'רט(ע)נער 
דער זו. ־ען 
דער זאאפאירק, ץ 
דער סוכער. -ס ; דאם םעיכערל. ־עך 

דאס באפרויכפערטע אײיעלע. -ך ; די זיגאיטע. ־ס 


ZIFT (zygote intra-Fallopian transfer) 

zinc oxide cream 

zipper 

zippered quilt 
zipped up 
zip up 
zoo 
Am. 

Sov. [ZOPA’RK] 
zwieback 
s.a. toast 
zygote 
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Verbums . Doctoral dissertation, University of Vienna, 1951, XIV + 140 + 27 pp. 

.( 1986 ,. (repr. by University Microfilm International, Ann Arbor, Mich 

ײדישער ארטאנראפישער װענװײזער [מיט ja װי_ינרי_יך]. נױ־יארק, קאמיםיע דורכצופירן דעם 
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פראקטישע פעדאלאגיע 

פעט$דן פון קינדער־םארשוע 


מורד דרל למוהלים 


ןזוק ידזות 

מז rcpM , נקחןלןןגיז» 11 » 1 


ה פעלדשסײן 


ק 9 ו«ןר*םיװ«ר »*רל*ג ״קילסיר־ליגד 


137 ” 3 3'3?30-110?< ײ<־ 7 ל״י ק f33IJ3J0’ni 


שער־בלעטלעך פון צװײ אױםגעניצטע ביבליאגתופישע מקורים 


KIMPAXOKIN All) ...care for the Jewish mother. 


YOUR TAX DEDUCTABLE CONTRIBUTION PROVIDES: 
HOUSEKEEPING... Simple cleaning to free the mother for more 
Important woric her children. 

HOMEMAKING... tor more extensive assistance. Including meals. 

bunchy, even dressing the children and getting them off to school. 

NEWBORN CARE... help with the Want 
SIBLING CARE... When. In case of serious medical complications or 
family problems, parents are unat* to care for the older children. 

24 HOURS-A-DAY ASSISTANCE... 


Uhtil recency, the arrival of a newborn baby and the 
convalescent mother was greeted by grandmothers, 
aunts and neighbors ready to lighten the mother's 
burden. Nowadays, that sort of help Is not always 
available for many families. Or sometimes, it simply 
isn't enough. K/MPATORIN AID was founded to 
address this need for specialized assistance for new 
mothers and mothers-to-be. and their families. 


א קריקקאנװעדט פון א העלפפאראיץ פאר קימפעטארינם, ברוקלץ, 1990 




גרונס-סמאדיעס םון באפרוכפער־פראצעם. 
מז-םפערמאםןזאלד. w ■—י$רער םון אײ-קעםערל. a — דאס אײ-קעמערל אין ארומ- 
רינג םון ספערםאטאז$לדן; B —זןרײנדרינג פון אײן םפערמאטאזאלד; C —אין ספעי- 
מאט$ז#לד-קעפל באווײזט זיך # ליכסיק קערםערל — ״צענטראזןםא״. ארום דעם 
בילדעט זיך אוים א שטראלן־קרוין םון פר^טאםלאזמאטישע פעדים, די אזויגערוםזננע 
,ספערמא-זון״; D —דערנעענטערוגג פון דער םםערמא-זון צום אײ-יאדער ; E —די 
ספערפא־זון צעסײלט זיך אף צװײען. ד$ס יאדער-שטאף (כראמאטין) צעפאלט זיך 
אף שלײםן (כראמאז^םען}; F —די יןןדער-שלײםן (כראמ$ז$טען) לײגן זיך אוים 
םיםעשריש אין דער מיט; G —יעדער נר^זאמע טײלס זיך אינדערלענב &ף 
צװײען; H —די האלבע כראםןןזאשען זײנען זיך צענאנבען אין די הײפעכדיקע זײטן, 
צו די צװײ קעגבריקע צענטר$ז$םען; J —יעדער גרופע כראטאזןמען, די רעכטע ־ 
און די לינקע באזונדער, בילרן אויס נײע קעטערל-יאדערן. די שטראלן װערן אדים. 
ד$ס לײב פונעם קעמערל הײבט אן װערןװי איבערגעשנורעױעס; K —דןןם. איבער- 
שנורעװען איז םז*רענריקט. םץ אײן קעשערל איז געװארן צװײ. ס׳האט זיך $ נגע- 
הויבן דער װויקם (קעםערלעך־םארמערונג) םונעם נללעם ^רגאניזם. 
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זי_יטל פון י יאכינסאנם 


221 קיעװ, 1931 



די לענג פון קערפער פארגרעסערט זיך צום כוף 6 ־ט 
חודש אויף io סאנטימעטער און צוש סוף יאר האלט ער די לענ 
בעיך 75 סאנטידעטער. 

צו 3 הדשים הײבט אויף דאס קי:ך זעלבשטענדיק דאם 
קעפל. צו 6 חדשים זיצט עױן א געזונמ קינד אין בעטל״ צו 
4 הדשים שטײט עס און צום סוף יאר הײבט עס אן צו גײן. 



טון ה־נסערקאפ ופצט־לניגעו • צויזן; דײאײקע נײנעד זיינען די נעס נ»ך 
נים טאיײצקטן. 4 -יעד קיגנצנאט. 5 -דע- ט״רנאט, 6 -דיגדוינע 
פאנטאנעלע, 7 - די קדי״נע פאנמאנעלע• 

נארדאלע אנטװיקלונג דריקט זיך אײס אױך אין דעד 
אנטװיקלונג פץ די בײנער פץ שאי־בן • אויב דאם קעפל פוגעם 
נײגעבאיענעם האט דעס אומפאגג פץ 34-32 סאנטירעטער, איז 
שוין זײן אומפאנג צום סוף 3 -טן ח־דש 38 סאנטיבעטער, צים 
כיף ם־טן הודש 41 פאנטיר.. אין צלס סוף יא“ 46 סאנטימעטצר. 
אין רשך פון די צו־שטע דרײ הדשים פארמאכן ז־־ך די קלײנע 
פאנטאנעלן פון שארבן אץ צום אנהײב פץ 2 ־טן יאר א-ז שיין 
פארב־אכם אויך די גרױשע פאנטאנעלע (געכ. 123 . 



נעםעל 22 . « גלעזײמ ודטעיע מים 8 ניפענער םאסקע אױף 

צו םארהיםן ד<ם גרוטסאפל. 

גז;ר אן אנדער בילד באקומט זיך בײ אן אנצינדונג 
אין דער ברוסט ס־אס רופט מען מ א ם מ י ט י ם > . די ברוסט װערט 
געשװאלן, די הויט רויט, בײם אנרירן פילט מען גרוים װײטיק. 
ם׳באקומט זיך גרױס היץ, אמאל װארפט אין ־ קעלט; די פחי 
פילט זיך צעבראכן און האט גרוים קאפװײטיק. אויך אין דעם 
פאל מעג מען צולײגן דאם קינד צו דער קראנקער בח־םט, וױיל 
פארן קינד איז אזא מילך ניט שעדלעך, און די בח־םט גופא 
װערט לײריקער און װײניקער אנגעשפארט. 

אויב אבער די א:צינדונג איז זײער גרוים, און דאם צו־ 


צוױי רעפראדוקציעם פונעם זשורנאל פאלק ס בעזונט . װילנע. 1932 
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1949 : 4 ־ 5 

רעםלער. בגימין. נאכו גערעטעניש ; ראמאו. װילנע. 1929 

שאבאד. יע. װי אזוי דעו־ציט מעו קינדער פװ 5 ביז 8 יאר. ילדיש.• x טי_יטש. מאסקעװע. 1929 

שאבאד. ד׳ד צמת ״די קראנקײט פון מויל און פון האלדז בי_י קינדער׳. פאלקסגעזונט. װילנע. 
נאוי 1923 8-1 . 

שאבאד־באווראנםקא. דד ןאן אן ערשטן נאמען^ .היגיענע פון זויגקינד״ פאלקסבעזונט. וױלגע. 
יאנ׳ 1923 25 ־ 36 ; פאלקסגעזונט. בוענאס־אי״ידעם, דעם 1 טן מי_י 1931 24-19 . 

שאפירא, J2 פארטאב קלעװ. 1922 

שאפירא. ד׳ד קלמן. .װעגן קגיכהוםט(קאקלױש)״. פאלקסגעזונט. װילנע, ױני 1924 148-145 
שארגעל, יעקב־צבי. זאלבנדיקע אײא. תל־אביב 1988 
שטײנבערג [-שטײנבארג]. אליעזר. אלף־בית ■ טשערנעװיץ. 1921 
שעכטמאן. עלי ערנ : ראמאו. תל־אביג 1983 
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קאנטאר, ד״ר י. ״דאם בעטנעצן בלל קינדער״, פאלקסגעזונט. פארמ. פעב׳־מארץ 1950 14-13 

־־־־. .פסיבאהיגיענע פון קינדער־עלטער״. פאלקסבעזונט. פאריז. מארץ 1949 7 . 14 

קאפעלאװ, י א מאל איז געװעו ; זכרוטת פװ דעם ױדישו לעבו אױ ליטע אױ די יארו i860 - 
1882 נױ-יארק, 1926 

קאראלניק, י ״צו דער פראגע װעגן די טויט־םיבות בנו ידזץ״, שריפטו פאר עקאנאמיק אװ 
סטאטיסטיק. ב׳ 1 , בערלץ, 1928 179-133 

קורלאנד. ד׳ד ל ״היגיענע פון דער זײגמוטער׳/ פאלקסגעזונט. פאריז. פעב׳ 1949 9. 7-6 

—. .װאם דארף מען װיםן װעגן מאזלעןז״ פאלקסגעזונט פאריז, אפריל־מגי 1949 16-14 

—. ״װאם דארף מען װיםן װעגן קינדער־פאראליזש (פאליאמיעליטיס)?״. פאלקסגעזונט. 
פאריז’ אויג׳־םעפט׳ 1949 6 ־ 8 . 

־־ ־־. .װאס דארף מען װיסן װעגן קאקלושד פאלקסגעזונט. פאריז. יאנ׳ 1949 5-3 . 

קץ. n מעד׳ װ. ״איבערמאטערונג און אױםשעפונג״. פאלקסגעזונט. וױלנע, 1937 8 . 

קיםעל. דאצ׳ א. און ד׳זר י מי_יזעל. דאס זויג-קינד; װי עס צו דערנערו אװ גײו ארום אים . 
איבערגעזעצט אונטער דער רעדאקציע און באארבעט פון ד׳ד מעד צ שאבאד. װילנע. 

1920 

קלמנאוױטש. ז. ״דער ילדישער דיאלעקט אין קורלאנד׳. פילאלאגישע שריפטו. ב׳ 1 , װילנע. 
1926 188-161 

קנאפהײם. משה. א ױננל פװ װארשע. בוענאם־אטדעם, 1961 

קראמער. פראפ׳ הײנריך. *די פלעגע פונעם קינד בעתן טראגן. בײם געבוירן און אץ קימפעט״. 
פאלקסגעזונט. װילנע. 1930 i7.8-7 ־ 65.34-33 i8 ־ 67 ; פאלקסגעזונט. בוענאס־אגירעם, דעם 
1 טן ױלי 1931 9i ־ 93 ; דעם 15 טן ױלי 1931 105 

קרענוצקי ד״ר מ. ״היגיענע פון שװאנגערשאפט׳/ פאלקסנעזונט פאריז. יאנ׳ 1949 11.8-7 
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פרילוצקי, נח. .שפעט־לשוױ. ײדישע פילאלאגיד װארשע. 1924 ־ 33 ־ 45 ; i23 ־ 382-338 ;i40 . 

־־ ־־. ״מיט אנדערט האל p יארהונדערט צוריק״. סאציאלע מעדיצױ. װארשע, 3 .vm ־ 4 (מארץ־ 
אפריל 1935 > 59-57 ; 5 ־ 6 (מײ־יוני 1935 > 91 ־ 95 ; 7 ־ 8 (ױלי־אױג׳ 1935 > 135-129 ; 9 ־ 

io (סעפט׳־אקט׳ 1935 > i57 ־ 12-U a63 (נאװ^עצ׳ 1935 > ס 19 ־ 94 ב 

פאלקסגעזונט בוענאס־אלךרעם. 1931 . 

פאלקסגעזונט. װילנע. J940-1923 

פאלקסגעזונט. פאריז. 1969-1948 

פארעל, אוגוםט. די בעשלעכטס־פראבע (...) . איבערגעזעצט (...) פון ד׳ד ד. בארוכםאן, 
ערשטער באנד. נױ־יארק, 1920 

פנוגענבערג ד׳ד יעקב װעבו אגינשפריצו קינדער קעגך סקארלאטױ אװ דיפטעריט. װילנע, 
1932 

פיליפטשענקא זען גרינבערג 

פינקעלשטײן. ד״ר ל. ״שמועסן װעגן קלעפיקע קינדער־קראנקײטך. פאלקסנעזונט. װילנע. אויג׳ 
1940 : 7 ־ 8 . 

—. ״אונדזערע אויפגאבן אויפן געביט פון געזונטשק פאר זויגקינדער און קלײנקינדער״, 
סאציאלע מעדיצױ. װארשע. i .v ־ 2 (יאנ׳־פעב׳ 1935 > 13-8 

פישער, שרה. *ווי אזוי קינדער רײדך. ארבענטינער ײװא־שריפטו. בוענאם־אגירעס. 3 ( 1945 > 91 - 
102 

פישער־שוםטעראװיטש, טרה. פראקטישער װערטערבוך פאר דער גננוצ בוענאס־אײרעס. 1965 

צאדישץ. ד׳ר [אן אן ערשטן נאמען} ״מוטערם, פארהיט די בריםט פון אן אנצינדונג!״. 
פאלקסבעזונט . װילנע. 1930 83-82 . 

קאבאנאװ.א.ג אנאטאמיעאװפיזיאלאביעפװמענטשו. קלעװ. 1940 
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מארקוזע, ד׳ד משד״. ספר רפואות. פוײצק. J 790 
מנורת המאור [...} אמסטערדאם, 722 ב 
־־ ־־. װילנע. תרל״ט. 

מעריסאן, ד׳ר י א. די פיזיאלאגי? 5 װ מענשעו. נױ־יארק. 1925 

נאבעל, ד׳ד עדמונד. ״די םיבות און די באקעמפונג פון שטערבליכקײט בי_י זויגקינדער; טאז־ 
ידיעות . װארשע. io .n ־ ii (אקט׳־נאװ׳ 1929 ). 254-245 . 

סאבעלאװ. ד״ר ט. ״פרײלעכע מוטערשאפט״. פאלקסגעזונט. װילנע. אויג׳ 1940 5-4 . 

םאלוצקי. האננאה ב גײסטיגע ערציהונג פװ קינד. נױ-יארק. 1920 

סאציאלע מעדיצױ. װארשע. 1939-1928 

סטוטשקאװ. נחום. דער אוצר פװ דער ילדישער שפראך. אונטער דער רעדאקציע פון מאקם 
װגינרגיך. נױ־יארק. 1950 

עבענהעך זען װילענםקי 

פאליאנםקי. ד״ר א. װי אזוי ציהט מעו אויף זויב-קינדער. בערלץ. 1925 

פאפ. ד״ר ל. ״אנװײזונגען פאר שװאנגערע״. פאלקסגעזונט. װילנע. ױלי־אויג׳ 1938 5-3 

פלאטוי. ד״ר װ. היניענע פװ דער פרוי ױדיש־ ד״ר מ. גינצבורג. ווארשע, 1926 

פלאטקין. ד׳ד ג ״לײדן און פריידן אץ געשלעכטלעכן לעבן פון דער פרוי׳/ פאלקסגעזונט. 
װילנע. אויג׳ 1936 6 ־ 7 ; םעפט׳ 1936 8 ־ 9 ; אקט׳ 1936 i2 ־ i3 ; דעצ׳ 1936 12-11 יאנ׳ 

1937 12 ־ 13 מארץ 1937 13 אפריל 1937 i2 ־ i3 ױני 1937 i2 ־ i3 ױלי־אויג׳ 1937 
2 o ־ 2 i ; םעפט׳־אקט׳ 1937 20-19 ; (...). 

פערװאק, J2 װ. און יא פ סקליאראװ. ביאלאניע : לערנבוכ פאר דער 7 ־יאריקער פאליטעכנישער 
שול. vn לערניאר. ערשטעו־ העפט. אונטער ב פינקלשטײנם רעדאקציע. כארקעװ־קדעװ. 

1932 
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ליפשיץ. י־מ. ןשלע־מרדכי} רוסיש־ױדישער װערטער ביך. זשיטאמער. 1869 . 1874 ; קלעװ. 1881 ; 
זשיטאמער. J876 

־־ ־־. יודעש־רוסישער װערטער ביך. זשיטאמער. 1876 

לעהרער. לײבוש. ״די פםיכאלאגיע פון שפיל״. שריפטו פאר פסיבאלאגיע אװ פעדאגאגיק. ב׳ 1 . 
1935 : 77 ־ 106 

לעװץ. ד׳ד ב [-גרשון} היגיענע בײ ױח א מאל אװ הללנט. װארשע. 1922 

לעװענשטיץ. דד סארא. ״טובערקולאז פון זויגלינג״. סאציאלע מעדיצױ. װארשע. i .xn ־ 2 
(יאנ׳־פעב׳ 1939 ). ii ־ 3 •i4 ־ 4 (מארץ־אפריל 1939 ). 19-15 

לענםקי ד״רפע מורה דרך למוהלים ; קורצע t\vtt פװ אנאטאמיע. פיזיאלאגיע אװ אסעפטי? 
רעדאקטירט פון משה פעלדשטיץ, װארשע. 1930 

לערער. יחיאל מי_ױ הײט װארשע. 1937-1936 

לערער. משה. *מאטעריאלן פאר א מיטל-ילדיש װערטערבוך־ לעקסיקאלאגישער צושטצער 
(אױםן כעלעמער דיאלעקט)״. ארכיװ פאר ילדישער שפראבװיסנשאפט. ליטעראטור[־] 
פארשונג אװ עטנאלאניע. ארויםגעגעבן פון נח פרילוצקי און שמואל לעהמאן. ערשטער 
באנד. װארשע. 1933-1926 ־ 222-218 . 

—. ״מאטעריאלן פאר א כעלעמער אידיאטיקאף. פילאלאגישע שריפטו. ב׳ 1 , װילנע. 1926 
206-201 . 

־־ ־־. ״פון פױליש־ילדישן װערטער־אוצר״. פילאלאגישע שריפטו. ב׳ II , װילנע. 1928 375-369 
מ.מ. [-מענדל מארק]. ,נעמעו פאר קערנערשפנלזױ. ילדישע שפראך. נױ-יארק. 157-156 .(ms) V 
מאהל. משזז. ספר גדול בנים לפי יסודות חכמת הרפואה ו...) . לעמבעריק. 1821 
מאני לײב א מעשהלע איו גראמעו פװ דרי_י זץ מיט א מאמעו. נױ-יארק. 1937 
מארגאלץ. ד׳ד אננא. ״די ענגלישע קראנקײט״. פאלקסגעזונט. װילנע. נאור 1923 ־ 9 ־ 14 
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זאנדויער. דד 5 ״דער אלף־בית פון א מוטער״. פאלקסגעזוגט. װילנע. אקט׳ 1936 : i ־ 2 ; נאװ׳ 
1936 : 3-2 ; יאנ׳ 1937 86 : מארץ 1937 : 10 ־ 11 ; אפריל 1937 : 8 ־ 9 . 

זילבערשטיץ. א ת ר. [״קינדער־לשוך^ ױדישע שפראך נױ־יארק. 62 .(1963) xxm . 

חזן. ד׳ר ש. ״דער מפיל אץ זללנע םיבות״ פאלקסבעזונט . װילנע. 1930 ־ 139 . 148-147 . 164 , 
171-170 

—. ״ דאם לעבן פון מענטשן איידער ער װערט געבארך׳. פאלקסבעזונט. װילנע, אקט׳ 1933 
81-80 . 

—. ״װעגן שװאנגערשאפט מחוץ דער הײבמוטער״. פאלקסגעזונט. װילנע. אפריל 1932 62-61 . 

—. ״צי איז פאראן א צי_יט װען א פרוי איז ניט פעלק צום פארשװאנגערןז״. פאלקסגעזונט. 
אויג׳ 1933 : 57 ־ 58 

טוגענדרי_יך. גוםטאװ. דערצלונג פונעם קלײנקינד. אויטאריזירטע איבערזעצונג פון דד א. 
אלגראוױדא. בערלץ. 1927 

טויכ ישעית ״מאטעריאלן צו א אידיאטיקאן פון לױװיטש״. פילאלאגישע שריפטו. ב׳ jii װילנע, 
1929 143 ־ 152 

טעללער. יששכר־בער. באר מים חײם [ארום J1650 [זען די ענגלישע ביבליאגראפיע דא װגיטער] 

יאכינםאן, י פראקטישע פעדאלאגיצ: מעטאדו פװ קינדער־פארשונב קלעװ, 1929 

יאקובםאן. ד״ר ל. ״װעגן שװאנגערשאפט מחוץ דער הײבמוטער״, פאלקסבעזונט. װילנע. 1929 
42 ־ 43 . 

לוריע. ד״ר י ,צי מעג מען מאכן יאד־אײנשפריצונגען צום פארהיטן אדער איבעררגיסן 
שװאנגערשאפטד פאלקסגעזונט. װילנע. דעצ׳ 1931 179 - iso 

ליבער. דד בן־צױן. דאס בעשלעכט[-]לעבעו פװ מאו אװ פרוי נױ־יארק. 1919 

לײבל. דניאל *א ביםל מאטעריאלן צו א ילדיש װערטערבוך. פילאלאבישע שריפטו ב׳ 1 , װילנע. 
1926 : 80-71 . 
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־־־־. דאקטאר בון. צװײטערטײל: מוטער אװ קינד. נױ־יארק, J92i 

דרײזץ״י רוסיש־אידישערװערטערבוך װארשע. 1886 

האדאן. ד״ר מ. יינגל אװ מײדל: חברשע שמועסו װעגו דער געשלעכטפראגע. איבערגעזעצט 
פון [...] יודל מארק. ריגע. א״י 

האפער. ד״ר י [־כיל} ״װעגן רײנקײט״. פאלקסגעזונט. פאריז. אפריל־מגי 1949 11 — 12 ; ױני 
1949 : 8 ־ 9 ; אויב׳־םעפט׳ 1949 9 ־סב 

הארקאװי. אלכםנדר. ילדיש־ענגליש־העברעאישערװערטערבוך. נױ־יארק. 1928.1925 1988 

הי״יזלער. קלמן. מײנעקומארנער נעבעך... . נױ־יארק, 1953 

העכט, דד י ״צי איז דאם שנגידן זיך פון צײנדלעך א קראנקײטז״ פאלקסגעזונט. װילנע. 1930 
27 ־ 28 . 

הערצפעלד. ד״ר ב מוטער און קינה לערנבוך פאר היגיענע פװ דער מוטער אוך קינד 
איבערגעזעצט־ J3 [= מענדל] מארק. ריגע. 1938 

װי ברײט מעו צו שפי_יז פאר זויג־קינדער. װילנע, 1923 
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ידדיש־טערמינאלאגישע םעריע 
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רעסורםן־צענטער. ילדיש־ליגע. ניו־יארק. J991 
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Center, The League for Yiddish, Inc., New York, 1988. 
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לסוף. בין איך א בעל־חוב אנאני־מערזזײט צו אילע תלמידים, חברים און לײענערס. װאם זײ 
האבן מיך בםדר געפרעגט *װי זאגט מען אויף ילדיש אויף ...ד אץ האבן אזויערנאך דעם בעל־ 
מחבר געשטופט צו געבן זיי איץ כוללדיקן ענטפער־ דאם איצטיקע װערטערביכל. טה 5 ק. 

ער װעט אונדזער דאנקװארט שוץ נישט לײענען. אבער פינאנציעל מיגלעך געמאכט דעם 
איצטיקן פראיעקט האט דער שטילער. ביז גאר איבערגעגעבענער קולטור־טוער שמואל קאפלאן 
ע״ה. װאס מיט זײן ברײטהארציקן צושטגיער האט מען אויפגעשטעלט דעם ״שמואל און סימע 
קאפלאן־פאנד״ ארך במילא דעם ילדיש־שפראכיקן רעםורםן־צענטער בײ דער ױדיש־ליגע. א חלק 
אץ אט דער מיצװה האט אויך די מאיר און ציפע פרוכטבוים־פונדאציע. װאם א דאנק איר 
פארמאגט הי״ינט די ילדיש־ליגע. בשותפות מיט ױגנטרוף. א לײטישן קאמפױטער מיט א לאזער־ 
אפדרוקער. וגם. די פונדאציע פאר ױדישער שפראכקולטור א״נ בנימין שעכטער. װאס זי שטיצט 
בכלל מיט א ברײטער האנט די שפראכארבעט פון דער ױדיש־ליגע. 


דעפ פינעף און צװאנציקסטן יזלי mo 
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א דאנקװארט 


מיט עצות און פלייצעם זענען אונדז א םך גוטע־פרי_ינד געװען צו הילף. קודם. די צװאנציק 
שרניבערם און שפראך־אינטערעםענטן. װאם זײ האבן זיך מטריח געװען צו ענטפערן אויף 
אונדזער אנפרעג ממחן טיטל און אונטערטיטל פונעם איצטיקן האנטביכל. דערעיקרשט קומען 
מיר אבער א דאנק די װײטערדיקע. װאם זײ האבן ־־ ם׳רוב פון זײ ־־ אדורכגעלײענט דעם גאנצן 
כתב־יד פון טהפק אדער אויף אן אנדער אופן ממשותדיק ארויםגעהאל&ן: 

דוד בראון(לעאניע. נ״דזש) ־־ מיט פארטי_יטשן אױף ענגליש א טײל פונצם ױדישן װארט 
פרלער ; איציק גאטעסמאן(פילאדעלפיע) ־־ מיט תוכיקע אבםערװאציעם ; ד״ר הערשל גלעזער ־־ 
מיט רעדאקציאנעלע תיקונים ; אדם װײטמאן ־־ דורך בנלשטײן אונדז כםדר מיט זי_ץ טעכניש װיםן 
אויפן פעלד פון קאמפױטערגי בכלל און װארטירערײ בפרט ; ד׳ד פנחם װײנזאפט ־־ מיט 
אויפקלערן ענינים פון מעדיצינישער טערמינאלאגיע ; אברהם־יעקנ זאקם ־־ מיט הוםפות. תיקונים 
און רעדאקציאנעלע קאמענטארן ; נחמה םאקאלאװ(פילאלדעלפיע) ־־ מיט הוםפות.• ד׳ר רחמיאל 
פעלץ (נארטהעמפטאן. מאם׳) ־־ מיט תוכיקע אבםערװאציעם ; אײדל רעזניק (צפת. ישראל) ־־ 
מיט תוכיקע אבסערװאציעם און הוספות,• חנה שטיץ. אן אמעריקאנער אקושערקע ־־ מיט 
אויפקלערן א םך ענינים און ענגלישע טערמינען פון אקושעריײ בײלע שעכטער־גאטעםמאן ־־ 
מיט תיקונים ; שרהלע שערמאן(טאראנטע) ־־ מיט הוםםוו^ ציפורה שפײזמאן(נױ־יארק). אן 
אקושערקע פון דער אלטער הײם ־־ מיט ילדישע טערמינען פון אקושערײ• ועל־כולם. טשארנע 
שעכטער ־־ מיט אויפקלערן א םך צענדליקער ענינים. די צײכענונגען האט געמאכט אײדל 
רעזניק. 

דער צושטגיער פון צװײ אירע איז געװען אזוי ארומנעמיק. אז מיר האבן זײער 
רעדאקציאנעלן חלק פארצײכנט אויפן שער־בלעטל: ד׳ד חנה־פײגל אײבראהאם (שיקאגע) און 
גיטל שעכטער־װישװאנאט (טינעק. נ״דזש). די אלע דא אױסגערעכנטע ־־ א באמת הארציקן 
ײשר־כות ם׳איז נישט קיץ גוזמא־ אן זײער צושטײער װאלט טהפק נישט מקוים געװארן. 
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זיך. דער שתובער פון די שודות. במילא איז דאם אזזריות זגינס. םי_י בטגע דעם טיטל און 
אונטערטיטל. םנל בנוגע דעם תזכן פונעם גאנצן װערטערביכל. 
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אויך בטגע גראמאטישע פארמעם (מץ י רבים, פארטיציפ אאדװ) זענען געמאלט ברירו^ 

בי_ים גראמאטישן מץ. א שטײגער. זע׳מיר עטלעכע מאל געגאן אץ די דרכים פון אוריאל 
װײנרניף די באד,די באנד.די בדעע.דער לעלען.די מסט״די דײך״די שפיל און אזוי װנלטער, 
כאטש אט דער טסח דעקט זיך נישט (אץ די אנגעװיזענע פאלן) מיטן גאנג פוגעם הײנטיקן 
ליטערארישן ױדיש און אויך נישט מיט דער נאטירלעכער לשון־םטיכיע פונעם שרגיבער פון די 
שורות (דאס באד. דעד באנד, דאס ם־עע, דאס ללנלען. דאס נעסט, דעד רײף, דאס שפיל 
אאז״װ). סע רעדט זיך װעגן די פאלן. וװ ױדל מארקם און אוריאל װנלנרנלכם צפוניםטישע שיטה 
איז בהםכם מיט דער םפעציפיםטישער שיטה אין דער ילדישער שפראך־נארמירונג איבערן 
ספעציפיםטישן גאנג האבן מיר אויך אפגעװגיכט פון דער טראדיציע פונעם מאדערנעם 
ליטערארישן ילדיש אץ אנדערע פאלן, למשל. דח־ך ברעעען בײדע רבימם. װאם בי_י 
םובםטאנטיװן אויף־ןע/־ינג־ זגחילינגע/ און צמיליעער. וװ דער -ער איז לויטן צענטראל־ און 
מערב־ילדישן גאנג אבער נישט לויטן מיזרח־י T ישן. 

בי_ים אפקלגיב צװישן לאנגאניקע װאריאנטן זענען מיר זין טײל מאל צעגאנגען מיט אוריאל 
װײנרײכם װערטערבוך (ער. כאפן to אן א געמעל. איז טטה צו פינף און פינפט.- מ T ־־ צו 
פינעף און פיפט) בי_י טעכנישע טערמינען און בײ נעאלאגיזמען בכלל זענען מיר אבער 
מיטגעגאנגען מיט זי_ין גאנג חוץ וװ מ T האבן שטארק מחולק געװען. װען ס׳איז אץ קולטור־ 
ילדיש. למשל. אנגעטמען מיעדל/עפל. זעען to נישט דעם שכל פון שװימען קעגן שטראם 
מיט טעערל/עפל. 

ממח דעם טיטל פון טהפק ; אויף דער מעלה פון די ילדישלעכע טראגן און האבן (אדער 
נעמינע/) אקעגן די דללטשמערישע ״שװאגגערך און ״געבערך האבן מיר זיך שוץ אפגעשטעלט 
ערגעץ אנדערש לאויפו שװעל. ױלי־סעפט׳ 1989 . ח׳ 16 ־ 17 > צװישן די ברירות פאר childhood 
האבן מ T דאם דגיטשמערישע ״קינדהײט״ באלד מבטל געװען־ קינדשאפט איז גוט. אבער צו 
פאעטיש פאוץ לשון פון א גאנץ יאר ; ל/ינדעדשע יאד/ איז אויך רעכט. אבער קינדער-יארן איז 
פארט דאם בעםטע ־־ דאם געאגראפיש פארשפרײטסטע. דאס אעעװמענסטע. אץ זי״ינם אן 
ארטיקל ופאלקסגעזונט. װילנע. אויג׳ 1936 . ז׳ 2 ) רעדט l װײנרגיך װעגן פרױקץ קינדערשע יאר;. 
אונדז איז אבער מײן צום הארצן פרייקעקינדער־יאר/ ־־ קירצער, האנטיקער. אגב. האבן מיר זיך 
װעגן טיטל פונעם איצטיקן װערטערביכל געהאלטן אן עצה מיט א צװאנציק אירע ־־ שרנלבערם 
און םתם שפראך־אינטערעםענטן ־־ אבער די לעצטגילטיקע החלטה האט אנגעטמען. פארשטײט 
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8 ) אומצװײט?טש״קײט אדער פרעציזקײט ־־ דער הויפט בי_י גי_יע װערטער. דהײנוז נישט 
אלע טערמינען ־־ אדער טערמינאלאגישע פרװון ־־ װאם מיר האבן אפגעזוכט אין דעם צי יענעם 
מקור. האבן מיר געקענט רעקאמענדירן, און נישט תמיד איז עם געװען אן ענץ פון דײטשמעריש 
אקעגן לניטיש מאמע־לשון. אדער םפעציפיש אקעגן אומספעציפיש. אט האבן מיר פאר - twi 
light sleep געפונען שלעפערישקײט (״א צושטאנד פון אזוי גערופענער שלעפערישקײט׳/ 
פאלקסבעזונט װילנע. נאװ׳ 1956 = 8 > שלצפצרישקײט איז אבער אזוי נאענט צושלעפעדײךע. אז 
םע בעט זיך ממש א פלאנטער. װען דאם װאלט נאך געװען אן אנגענומענער טערמין. איז מילא. 
אזוי װי דאם האט אבער געקערט זי_ץ אן אײנמאליקער טערמינאלאגישער פארמעםט. האבן מיר 
גערעכנט. אז ם׳איז שוץ גלניכער צו רעקאמענדירן האלבדרימל, כאטש אין גאנצן צופרידן זענען 
מיר אויך דערמיט נישט. 

א טיפיש משל פון דער אפקלגיב־ארבעט. װאם מ T האבן געמוזט אדורכפױץ. און די 
באניצטע קריטעריעס= Fallopian tubes/oviducts װערן אנגערופן אויף כלערלײ אופנים אץ די 
כלערלײ מקורים, װאם מיר האבן באניצט ־־ אײעד-ערענל, אײער־פידער, אייפידער. אײ- 
דזדכפירעד, אײער-קאנאל, אײקאנאל, מוטצררצרן. פאלאפװם-רצרן. פאלאפיע-רערלצך, 
פאלאפישע רערן, טרײבלץך, רצרלעך און אנדערע. די ערשטע אפקלײב־קריטעריע אונדזערע 
איז געװען א.נעגאטיװע״. אבער א קאנסטרוקטיװע ־־ מבטל זי_ץ די דײטשישע װערטער. װאם די 
מיזרח־אײראפעלשע דאקטױרים אויםגעשטודירטע אץ דגיטשלאנד. עםטו־טך און שוױיץ האבן פון 
דארטן אריבערגעטאסקעט= Eiieiter, Mutterrohre און אנדערע. קורצקײט איז געװען א צװײטע 
קריטעריע. *מרבה םינאנימען, מרבה כאאס״ איז געװען די דדיטע קריטעריע. א כלל. געבליבן איז 
צו רעקאמענדירן. דאם הײםט. ארײנשטעלן אינעם קארפום פון טהפק = אײטרצבל (א מאדיפי־ 
קאציע פון אײעד־עדעבל. װאם בי_י גרינבערג און בי_י םטוטשקאװ). אויך טרײבלץך (װאם בי_י 
n פ בלאך ד׳ר ג דובינסקי, ד׳ד ג פלאטקין) איז רעכט. 

נישט שװער איז אנגעקומען דער אפקלי_יב פאר cervix . אץ די אויםגעניצטע מקורים הײםט 
עם האלדז פון דעד געבעד־מעעד צי פשוט האלדז (אסטראװסקי. זז׳ 22 , ». isi ), הץלרזל פון 
דעד געבער־מעעד (אםטראװסקי. 128 ), גצבער-מוטער-האלדז (ליבער. ז׳ 45 ). אזוי װי דעם 
שײכדיקן ארגאן רופט מען ׳האלדז׳ אין כלערלײ לשונורג איז רעכט (מ(טער)העלדזל. פאר 
cervical איז אבער ד׳עלדזל גלנוכער. אזוי אז cervical mucus זאל זי_ץ ד׳עלד/לשלעפ. װארן 
,האלדז־שלצם״ װאלט דאך בעקלונגען װי שלגים װאם מע שפי_יט אוים ־־ נישט קײן באטעמטע 
אםאציאציע 
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אוודאי א חםרון. אן עװלה. אן אנאכראניזם. אפבאדזען. סיזשוקל. סאסקע און אנדערע זענען 
טײערע ירדישע װערטער ; סאסל/ע איז. אגב. דער פועל־יוצא פון אן אינעװײניקםטן ילדישן 
אנטװיקל ־־ קריקפורעמונג ־־ פונעם רוםישן.םאםאק״; במילא איז עם נישט קײן רוםיזם. 

״פלאצענטא אדער ארס. װי מען רופט עס אויפן װײבערשן לשוף שרנלבט ד׳ד װ. 
אםטראװסקי(דאם בעשלעכטן־]לעבו פון ר$ך פרױ. ז׳ 49 > און ער איז גערעכט : דאס ארע פאר 
placenta . טראגן אוןז/אק פאר be pregnant, give birth און באבע (ארויסגערעדט אץ דרום 
bube ) פאר midwife (להיפוך צו באבעאון באבע. ארויםגערעדט bube/bobe/babe פאר 
grandmother ) און א םך אנדערע װערטער זענען א טײל פונעם,װײבערשן לשוך און בכלל פונעם 
לשון פונעם אמאליקן פשוטן. אומפארפאלשעװעטן ילדיש־רעדער. מ T האבן פאר טהפק 
אפגעזוכט קודם־כל דאם אויטענטישע פאלקםװארט. דאם ״װצבערשע״ דאם ״עמי־הארצישע״ ־־ 
דאם פשוט־פאלקיש םאמעראדנע ־־ ילדיש. דער חילוק צװישן ד׳ד אםטראװםקי און צװישן ד״ר 
שעכטער איז דער. װאם דער לעצטער װיל נישט בלויז פארצײכענען װי א קוריאז דאם צי יענץ 
פשוט־פאלקישע װארט. נאר װיל עם. אויב מיגלעך. (װידעו־) ארללנפירן אינעם כלל־באניץ, אין 
דער שפראכיקער צירקולאציע ארי_ץ. ד״ר אסטראװםקי לאכט נישט. חלילה. פונעם ״װײבערשן 
לשוך ־־ טויזנטער. הונדערטער טויזנטער אנדערע לאכן אבער יא. זענען עס יא מבטל. דער 
החתום־מטה, נישט נאר איז ער עם נישט מבטל. נאר ער גרײםט זיך מיט דערמיט. ער צאצקעט זיך 
מיט דערנלן. דאם פשוט־פאלקישע אויטענטישקײט איז בי_ל אונדז א חשובער ציל בבלל און פון 
טהפק בפרט. מיט אונחער פאלקשפראכיזם װילן מיר רעהאביליטירן דאם אמת־אמתע ילדיש. 

6 ) האנטיקײט.- א קורצער טערמין איז בילכער פון א לענגעוץ. גוט איז אויך װען פון א 
טערמין לאזן זיך ארויםפירן דעריװאטן איצט אדער אין יארן־. צי דורות. ארום. א טערמין דארף 
זיך קענען ארײנפאסן אץ א םעריע דעריװאטן אויפן זעלביקן טערמינאלאגישן פעלד־ פון א 
םובםטאנטיװ זאל מען קענען ארויםפירן א װערב און אן אדיעקטיװ ; פון אן אדיעקטױו ־־ א 
װערב און אזוי וױלטער. 

7 ) סעמאנטיש דזדמעליךע־ אויב ם׳איז נאר מיגלעך. זאל מען בײ א װארט לפי־ערך גרינג 
קענען ארויסזען די טנלטש זי_ינע. װי געזאגט : אויב מיגלעך אץ םדוב פאלן איז עם נישט 
געמאלט. 
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מיר האבן זיך נאר װאם אפגעטרײםלט פון,פריגעבורט״. אפשר דארף מען דא נאך עפעם 
צוגעבן. ״דין פדיגעמדע כדץ געםדע״ אװדאי איז *געבורט״ בײם הײנטיקן טאג דער הויפט 
אינעם צגיטוע־לשון ( joumaiese בלע״ז), פארשפרײטער פון די טראדיציאנעלע. טיף־טיף 
פארװארצלטע דאס געםיק װערן, דאס ד״אק. דאס געלץגן װערן, דאס געוױנען, דאס בדעעע/ 
אױף דער מעלע. אבער מיר האבן אץ דנען געהאט דאם ױדיש פון מארגן. װאם םע װאלט 
געדארפט איבערנעמען א מאקםימום פונעם עכטן מאמע־לשון פון די אמאליקע דורווצ ״געבװ־ט״ 
און ״נעבורטםטאג״ זענען דנלטשמעריזמען געפםלטע פון ד׳ד שלמה בירנבוים, ד״ו־ מ. װײנרנלך 
(בי_ים רעדאקטירן םטוטשקאװם אוצר פון דער ילדישעו־ שפראך) און אנדערע. 

װו םע לאזט זיך. פרװון מיר אין טד.פק צו טאן א שפרגיז וױלטער אויפן לאנגן װעג פון 
ילדישער שפראך־נארמירונב ansteckend . דאם הײםט. contagious . למשל. איז צום ערשטן ארנלן 
אין ילדיש װי *אנשטעקנד׳ ־־ אפילו מיטן פתח(א שטײגער־ ל ראזענטאל. ז׳ 13 } פון דערפון איז 
דערנאכדעם געװארן .אנשטעקנד״ ־־ מיט א קמץ ; נאך דעם ־־ אנשטעקנדיק.- דערנאך ־־ 
אנשעעיץק. בײ םטוטשקאװ (ס 195 ) און אוריאל װײנרנלך פיגורירן צװײ סינאנימען: אנשטעקיק 
און קלעפיי^ אצינד. כמעט 24 יאר נאך אוריאל װנינרגיכס װערטערבוך לאמיר האבן דאם 
באדזארצטקײט צו טאן א טדאט װגיטער־ זיך באנוגענען מיט קלעפ-ק פארן אטריבזטיװן באניץ 
און מיטן װערב אננעמעןדך (״מע קען זיך אננעמעף) ־־ פרעדיקאטױג אגב־אורחא־ קלעפיק איז. 
א פנים. אן עלעמענט פונעם צפונדיקן ילדיש. על־בל־פנים זענען אלע ציטאטן אין מי_ין רשות פון 
ליטװיש T י_יםיש־י T ישע שרגיבערם־ בײדע װגינרגיכם. ש. ניגער. צמח שאבאד און א שפאר ביסל 
אנדערע. (דערװגיל דער אײנציקער דרום־ילדישער באניצער פון קלעפיק קער זי_ין דער 
טשערנעוױצער שרגיבער פון די שורווצ) 

5 ) מיר גײען מיט א פאלקשפראביסטישן (צי ״שפראכפאלקיםטישך) גאנג־ נישט נאר א 
װארט פונעם אינטעליגענטישן. ד״זז צגיטונגדיקן. לשון איז בײ אונדז,אנגענומעך. נאר אויך דאם 
פשוט־־פאלקישע. פארקערט. דאס פשוט־פאלקישע איז בי_י אונדז בילכער פונעם װארט. װאם 
\עדער קעף עם. געפארט דערמיט איז אויך אונדזער גאנג צו,ךעהאביליטירך, דערהײבן די 
װערטער. װאס דער נאלװער אינטעליגענט װנלכט פון זײ מחמת ער מײנט. אז זײ טויגן נישט. זײ 
װײכן פץ גוטע ילדישער װערטער. באשר־בכן ״דאם װארט איז פויליש״. ,ם׳איז רוםיש״. ,ם׳איז 
העברעלש״(אדער גאר ״ ם׳איז עברית״!} דער הגינטיקער ילדישער שפראך־ציבור דארף זיך א 
װענד טאן קעגן אט דער שפראכיקער קסענאפאביע. אויב א װארט איז שוין דורות לאנג 
פארװארצלט אץ מאמע־לשון. איז די סלאװאפאביע און דער פרימיטױוער ,עטימאלאגיזם״ 
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3 ) דאס ד׳ענטיל/ײט פץ א טערמץ־ לעבעדיקע שפראכן בײטן זיך דאך, זײ באנגיען זיך. װי 
ם׳איז שוץ אויסגעקומען אנצװוללזן. אט זאגן מיר הײנט טראגעדיק װערן (ליטעראריש־ פארגײן 
אין טראגן). בעת אינעם עלטעוץ ילדיש. דער הויפט אינעם ערשטן ליטערארישן לשין, האט 
געגאלט װערן טראגן. װאם םע לעבט נאן אין איץ איזאלירט רעשטל־ אינעם װעלטםװערטל 
פון זאנ/ ללעדט מען נישט טראגן. דאם דאזיקע פארעלטערטע ללעד/ טראגן קומט קאפױער אץ 
כלערלײ אלטע םפרים ושארית ישראל פון ישראל מן. אמםטערדאם xm ■ אינעם עברי־טײטש פון 
כל־מיני חומש־דרוקן צו בראשית ד־ 1 . למשל־ װילנע. תרע״ג בײ יהואש. אבער. גילט שוץ דאס 
נײערע טראנעריק מעד/> pyn טרא 1 ן האט אנהײב צװאנציקםטן יארזזונדערט נאך ערטערװײז 
געלעבט אינעם פוילישן ילדיש (פ״גל ילדישע פילאלאגיע. װארשע 1924 , ז׳ 195 ). אין טהפק 
רעקאמענדירן מיר אבער דאם הנלנטיקע טראגעדיק ללעד/, כאטש פון אינפארמאציע װעגן 
ברענגען מ T אוין דאם אמאליקע מעד/ טראגן. מיטן אנװניל־ פארעלטערט. 

4 ) דאם ספצציפישקײט פון א טערמץ־ אויב צװישן צװײ אדער מײן ברירות איז אײנע 
כאראקטעריםטיש פאר מאמע־לשון, האבן מיר איר אפגעגעבן די בכורה, סנלזץ מע קען אויפן םמך 
פון אנדערע אפקלטב־קריטעריעם טענזזן פארקערט. 

אינעם גדר פון״ילדיש־לאנד׳ זענען די םפעציפישערע פארמעם טײל מאל געאגראפיש 
פארשפרײט אץ גאנץ דרום־ידדיש(פעדעדשע. מילעך). טײל מאל ־־ נאר אין דרום־מיזתז ; טײל 
מאל ־־ אין צענטראל־ױדיש ; טייל מאל ־־ אין צפון-ילדיש. אט זענען מיר געשטאנען פאר צום 
װינציקםטן זיבן ברירות בנוגע premature birth ־ פדיגעטדע (דאם הײםט. פשוט דאם דגיטשישע 
Fruhgeburt ); פרײקצ געטדט (בי_י ד׳ד עדמונד נאבעל) ; פריצעטײ/ האבן (בי_י י יאכינםאן); 
פרייק pxn : צו פרײק ד׳אק (בי_י אוריאל װי_ינרײך) ; דאס האבן צו פרי און דאס האבן א 
דבעלע. אדער בכלל די ברירה צװישן צפון־ידדישן אטריבוטױון אדיעקטיװ פרױק אקעגן דעם 
דרום־ילדישן פרי/פריסט. אונדז איז פרױק (בי_י מאני לײב בײדע װײנרגיכם און אנדערע) געװען 
מער צום הארצן. װארן ם׳איז םאמעראדנע ױדיש, אן אויפטו פון דער ילדישער שפראך. איבערן 
זעלביקן טעם האבן מיר מכריע געװען לטובת ערשטיק. צװײטיק, טציק. שפצטיק פאר primary , 
secondary, useful, late , כאטש מללן הײמישן דרומדיקן שפראכבאניץ זענען אט די א פנים צפון־ 
ילדישע, װערטער פרעמד. זייער מעלה. װי געזאגט. איז דאם ילדיש־םפעציפישקײט זײערם אקעגן 
דיערע דדום־ילדישע אקעגענערם (ערשט. זגללײט, נ״צלצך. שפצט} 
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זענען שטארק נוגע טראגעדיקע פרויען. געװיגערינס אדער קלײנע קינדער. מיר גיבן אױך נישט 
די וװלגארע טערמינען פאר סעקםועלע און אויםשײד־פונקציעם ; מע קעך זײ געפינען אץ 
סטוטשקאװם אוצר פע דער ױדישער שפראך (םינאנימען־גרופעם 240 און 561 ). 

א םך מאל זענען מיר געשטאנען פאר א הארבער קשיא־ מי ומי ההולכיםז פון די כלערלײ 
םינאנימען און װאריאנטן. װאס מאמע־לשון פארמאגט ־־ װאס זאל ארי_ץ אין טהפק ז אט האבן זיך 
פאר breast nipple בי_י אונדז אנגעקליבן: אפל, האפל (אין די ארטיקלען פון ד׳ד י פגיגנבערג). 
ברוסטאפל, ברוסטנאפל. ברוסטװארצל. װארצל. מילכװארצל/סילעך-װארצל, פיפקע און דאם 
אמעריקאנער ניפל.■ פאר bottle nipple ־־ גומץן דדעל. זױגהיטל, זױגיפענבערל, זױגשטיקל. 
זױגער, זױגערל. מאמקע. סאסקע, סמאטשיק, סמאטשקע, גומע-ציצל און אנדערע (זעקס פון זײ 
ארויםגענומענע פון אײן ביכל ־־ דד ריטערם ארומגאנג) . אויך פאר pacifier ־־ װידער 
עטלעכע ברירות. א כלל. דער ענץ אפקלגיב איז געװען נישט קיץ שפעטנע קלײביקײט 

נאר אין עטלעכע פאלן. א שטײגער בי_י ( baby (endearing . האבן מיר געלאזט ס׳גאנצע 
םינאנימישע רײכקײט אונדזערס א פלייץ טאן אומגעצאמט. בדרך־כלל האבן מיר געהאלטן אץ 
זינען. אז איזהו גיבור הכובש את nr ־־ דער איז שטארק, װער סע קען בגיקומען זי_ץ םינאנימישן 
ענטוזיאזפ 

מײנםטנס איז אויםבעקומען אפצוקלניבן צװישן םינאנימען. טײל מאל אבער צװישן 
מארפאלאגישע װאריאנטן. אט זענען דאך פאראן נישט נאר קאלררע און קאלדערצ, נאר לכל־ 
הפחות דרי_י דימינוטיװן: קאלרריקל. קאלדרעכל און קאלדדעלע. קיץ מוז אהין אדער אהער איז 
דא נישט געװען : מיר האבן אפגעגעבן די בכורה צו קאלררעכל. 

װי אפקלצב־קריטעריעם האבן בגי אונדז געבאלטן־ 

1 ) דאס פארװארצלטקײט פון א טערמין־ אויב ם׳איז א לאנגאניק װארט. איז עם בר־מצרא. 

2 ) דאם אנגעטמענקײט פון א טערמין־ אויב א װארט איז ברײט פארשפרײט - 
געאגראפיש צי םאציאל ־־ קען מען עס נישט איגנאריוץ, סי_יזץ דער טערמץ האט אנדערע 
חסרונים און ער איז סותר אנדערע אפקלײב־קריטעריעם. 
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טערמינאלאגיע. 

אץ טהפק זענען מ T גיכער טטה צו דער מאקםימאליםטישער שיטה. מיר זענען 
אדורכגעגאן א שפאר ביםל ענגלישע לערן־ און האנט־ביכלעך פון אנאטאמיע. גינעקאלאגיע. 
קינדאפהיט. קינדער־פםיכאלאגיע. װי אויך קאטאלאגן פון שפילעכלעך. מלבושימלעך. מעבל פאר 
דער קינדערשטוב. און בײ איטלעכן שפראכיקן אײנם זיך געפרעגט: װי איז עס אויף ילדישז 
אדער־ װי װאלט עם געדארפט זי_ין אויף ױדישז כמעט איטלעכם ענגלישע װארט. װאס אין 
טהפ?. קומט פיר אץ די געניצטע ענגלישע מקורים. טײל פון די ענגלישע טערמינען זענען 
לאנגאניקע : טייל ־־ ני_יע : טײל ־־ שפאגל ני_יע, ערשט באוױזן זיך אינעם ענגלישן שפראכיקן 
שפײכלער. oniies . למשל. פאר ׳קינדער אן מיטקינדער. בני־יחידים און בת־יחידות , . און 
oniyhood ׳דער מעמד פון זי_ץ אן אײנציק קינד בי_י טאטע־מאמע׳ זענען, א פנים. אויפגעקומען 
ערשט אין די אכציקער יארן פוך צװאנציקסטן יארהונדערט. 

א דוגמא פונעם מאקםימאליםטישן צוגאנג־ עמעץ קען א פרעג טאן ״צו װאם פארצײכענען 
דינאזאװער. העלפאנד. גאדילע, גאלדפישעלע. שפרינגעדל. װעװריקל. יפ־הדדל און אנדערע? 
אזוינע װערטער קערן אץ א װערטערביכל פון זאאלאגישער טערמינאלאגיע.״ װער סע האט 
אבער צו טאן מיט קינדער אין עלטער פון דרי_י ביז פינעף אדער אפילו עלטער. װײםט װי 
פארכאפט זײ זענען פון א דינאזאװער (כאטש פון א בראנטאזאװער און אנדערע 
פרעהיםטארישע בעלי־חײם װײםן זײ נישט). פון א גארילע און אזוי װי_יטער. בײ קינדער זענען 
דאך גלעט־חיהלעך ם׳לעבן. קעזגעלעך, ד׳ינטעלען. װעװריקלעך. ק״ניגלעך. טשערעפאב(ק)עלעך, 
הינדעלעך. שיקעלען .קאטשקעלעך זענען פארן קלײנװארג אן עיקר שבעיקריפ 

מאקםימאליםטיש איז אויך אונדזער ארצננעמען א צאל ביאלאגישע טערמינען, אויף װיפל 
זײ האבן א שײכות צו די פארמער־פראצעםן : מץיאז, טעיאעישער צעעײלױאדער אוך אנדערע. 

פונדעםטװעגן האבן מיר טײל װערטער. װאם טהפק האט בשותפות מיט דער 
טערמינאלאגיע פון ליבע און חתונה. איבערגעלאזט טאקע פארן פלאנירטן טערמינאלאגישן 
האנטביכעלע אמנ אע חתונה . א היפש ביסל מעדיצינישע טערמינען האבן מיר איבערגעלאזט 
פאוץ פראיעקטירטן האנטביכל פון אנאטאמישער. פיזיאלאגישער און פאטאלאגישער 
טערמינאלאגיע ; ארנינגענומען אין טהפק האבן מ T נאר אזױנע מעדיצינישע טערמינען. װאם זײ 
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זענען מלא־חן און מלא־טעט נישטא קיץ שענער און קיץ װינציקער שיץ. בי_ים דאװענען און 
בי_ים לערנען וזררוז האט דאך די הלכה קיץ מאל נישט געזזײסן, אז א װאװ דארף מען ארויםרעדן 
װי דעם ליטגינישן /ט/ און א קמץ־אלף װי /ס/. דער דרום־ילד רעדט די װאקאלן און צום טײל 
אפיא די קאנםאנאנטן פון לשון־קודש ארוים אנדערש פונעם ליטװאק.• דער װאלינער ־־ אנדערש 
פונעם פוילישן־גאליצישן ; דער דניטשער ױד ־־ אנדערש פונעם תימנער.* דער בוכארער ילד ־־ 
אנדערש פונעם מאראקאנער. דאם אײגענע דארף גילטן אויך אין מאמע־לשון. אט דער צוגאנג 
אונדזערער שפיגלט זיך אפ אינעם אופן טראנסקריבירן טײל װערטער אץ קאנטיקלעך. אונדז 
גײט אין דעם. א שטײגער, מע זאל דעם םופיקס אין קימפעטארץ נישט נאלװערהײט ארויםרעדן 
/ in /, בעת םע דארף. פארשטײט זיך זי_ץ / N /. סע ארט אונדז אבער נישט. צי מע רעדט דאם 
װארט ארוים kimpetorn צי kimpeturn . בײדע זענצן גוט װי גאלד 

בנוגע דער ארטאגראפיע האלטן זיך פארשטײט זיך. אויסגעהאלטן בי_י די תקנרת פע 
ילדישו אויסלײג ארויםגעגעבן בשותפות פונעם ילדישן װיםנשאפטלעכן אינםטיטוט ־־ ילװא און 
דער צענטראלער ילדישער שול־ארגאניזאציע ־־ צישא אץ פוילן( 1937 ). די תקטת זענען דאך 
דער גרעסטער און געראטנםטער קאלעקטיװער נארמ^פארמעסט אין דער היםטאריע פון ילדיש. 
זײ דארפן אונדז זי_ץ טגיער און הײליק. װארן די זענען אומפארבגיטלעך א תנאי־קודם־למעשה 
אינעם קװאליטאטיװן װאקםן פון מאמע־לשון װי א קולטורשפראך 


*. oyiang און >ן 3 קלײב 

פאראן צװײ שיטות בי_ים צוטיפשטעלן א טערמינאלאגישע רשימה אדער װערטערביכל: מע 
װאלט די געקענט אנרופן די,מאקםימאליסטישע״ און די ״מינימאליםטישע״. א טיפיש משל פון 
דער מאקםימאליםטישער שיטה איז דאם האנטביכל Glossary of Soviet Military Terminology 
( 1955 , Washington ) , װאם ם׳איז כולל ױשט נאר װערטער װאס זײ קערן צו שלאכט־םיטואציעס 
(געװער. מיליטערישע ראנגען. םטראטעגישע און טאקטישע טערמינען אד׳גל). נאר אויך. א 
שטײגער. באשטײטײלן פון אויטאמאבילן און משא־אויטאס. װאם לויט דער מינימאליסטישער 
שיטה װאלטן זײ געדארפט ארללנגײן נאר אין אן אויטאמאטיװער טערמינאלאגיע. אויך 
בלערלײ נעמען פון מחלות. װאם די קענען באפאלן א זעלנער, זענען אויםגערעכנט אין יענעם 
װערטערביכל, נעמען װאס לויט דער מינימאליםטישער שיטה קערן זײ נאר אין א מעדיצינישער 
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אײנצײטיק מיטן סטיכישן אדער פלאנירטן פונאנדערװאקםן זיך פון דער טערמינאלאגיע 
אויף דעם צי יענעם שטח קומט פיר. װי געזאגט ־־ װי א טײל פון די שפראכיקע אנטװיקל־ 
פראצעםן ־־ אױך א פראצעם פון פארעלטערונב אץ דער ילדישער שפראך װעוץ. למשל. צו 
ביסלעך פארגעםן די־ דנלטשישע װעדטער. װאם אץ די יאוץ ס 188 ־ס 192 איז אױף זײ געװען די 
גרויםע מאדע. בײם צונויפשטעלן טהפק האט דער שרללבער פון די שורות אט די טענדענץ נישט 
נאר נישט איגנארירט. נאר פארקערט־ מיט גרוים חשק געשפאנט אויפן װעג אװעק פון 
דײטשמעריש. 

מיר האבן אין טהפק עקםטרע ארויםגעהױבן די פארקלענער־ און צערטל־װערטער. װאס 
אין ילדיש זענען זײ אזױ חשוב און אץ ענגליש ־־ נאר מארגינאל און רודימענטאר. ענגליש־ 
רעדנדיקע טאטע־מאמעם װיל אונדזער װערטערביכל אדער אויסלערנען אט די פארמעם. אדער 
זײ דערמאנען װי עיקרדיק זײ זענען אין מאמע־לשון. םפעציעל בנוגע קינדער. רופן א פיצעלע 
אברהם, אײדל, אסל/ד, אפדיס, בײלע, נעד. גאלדע. גיסל, ימשע, יחזקאל. ישדאל. לאר^ מרדכי״ 
מרים, עקיבא. ציפורה, דדדע/דײ/יע. רבקה. שײנע, שרה. שטאטם אװרעמעלע. אײדעלע, אסתרל/ 
אסתרקע, פרא״צמל/פרױקעלע. בײלציעלע/בײלטשעלע/בײלקעלע, בעדעלע, גאלדעלע, גיטעלע, 
שיעלע/שײ/עלע, בצזקעלע/באצקצלע. סרוליקל/סראליקל/סתלטשצלע. לאהלע/לײקעלע/ 
לאהקעלע, מאטעלע/מאטעד?. טידעלע/טעדעל ע/טעדל/עלע/מאדיעטל . קיװעלע. ציפעלע, דייזעלע. 
ר(י)בקהלע. שײנדעלע. שדד׳לע/סארקעלע/סעדעלע/סעדקעלע איז מער װי םתם א סטיליםטישער 
דיםאנאנם. ם׳איז א באהאלטענער אנגליציזם אדער א םימן. אז מע האט נישט קיץ שפראך־חוש 
פאר מאמע־לשון. און א קינד האדעװעט מען נישט מיט קיץלעפל. נאר מיט אלעפעלע. ם׳איז 
אים קויטיק נישט דאם פנים. נאר דאם פנימל. און װען מע װאלט דעם קינד אנגעטאן א מאנטל. 
װאלט מען עם כלל נישט ארױסגעזען. פאר א קינד איז א מאנטל א סך צו גרױס ; ם׳גענוג א 
מאנטץלע/מענטץלע 

טײל תלמידים קומען פון שארית־הפליטה־ און אנדערע ילדיש־רעדנדיקע הײמען ־־ 
געבוירענע ילדיש־רעדערם ־־ און אין קלאסצימער הערן זײ פון שפראכיק שמאל־האריזאנטיקע 
לערערם. אז זײער לשון טויג נישט. זײ דארפן זיך איבערלערנען אויף ״כלל־ילדיש״. ךער 
רעזולטאט־ א שיפלות־קאמפלעקם און אן אומחשק צו רעדן דאם הײמישע מאמע־לשון. טהפק 
גײט אן אנדער גאנג־ ״אלע מאמעם זענען שײך/ אלע רעגיאנאלע ילדישן ־־ פון מיזרח און מערב. 
פון צפוך און דרום ־־ און אפילו דאם אפגעלאכטע ילדיש פון דער אמאליקער איםט־םללד ־־ 
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פרלער נישט אויםגעניצטע מקורים און געמוזט צוגעבן נישט א װארט דא און א װארט דארטן. 
נאר א סך צענדליקער צוגאב־טערמינען. דעו־ היקף פונעם װערטערביכל האט זיך כראנאלאגיש 
אויםגעצויגן אויף קריק. העט ביז צום נתנ־ז ערון: £טן(ס 129 ). פון װאנעט מיר נעמען וױנרלשטר. 
װאס אין די ננלערע צײטן רופט מען עס װיקלשטר 

פאר א שפאר ביםל ילדישע טערמינען פונעם שטח פוך טראגן. האבן און פרללקע קינדער־ 

יארן האבן מיר נישט געקענט געפינען קײן פלאץ אין טהפק איבערן פשוטן טעם. װאם זײ 
פארמאגן נישט קײן ענגלישע עקװיװאלענטן און במילא קען מען זײ נישט אללנארדענען אץ א 
װערטערביכל מיט ענגליש װי דאס ארויםגײ־לשון־ זײגן אױף דײנעד מיל(ע)ך, מציצה. טדיעד׳. 
שלום-זכר, בן-זכר, פדױן-הבן. pyi א נאמען (בי_י א מיידל). בריל/יצע. קריאת-שמע-לײענען (םנל װי 
א קינדערשע תפילה. סי_י װי א צערעמאניע בי_י א נגי־געבוירן ילנגל). זבר־באנדלצך, זבר-ארבצס, 
װאבנאבט, גאחנל-כוח (= דער כוח פון פיצלעך קינדער. דורך שרטען און װײנען. צו נײטן טאטע־ 
מאמע זײ צו נעמען אויף די הענט אדער בכלל זיך מיט זײ צו פארנעמען) און נאך און נאך װעלן 
מוזן װארטן אויף א ילדיש־עעלישן װערטערביכל. מיט אנדערע װערטער : אין פאלן פון 
לעקםישע בלויזן אין ענגליש האבן מיר אין טהפק נישט געקענט ברענגען די ילדישע װערטער. 
באטש דאם זענען מײנםטנס דװקא צענטראלע. ילדיש־שטײגעריש אנגעלאדענע טערמינען. 

א םן פון די אביעקטן און השגות. און במילא די טערמינאלאגיע, װאם מיר ברענגען פיר 
אין טהפק. האבן זיך מיט דער צי_יט געביטן. זיך מאדערנידרט. אנהײב נגינצעטן יארהונדערט 
האט מען די איבעריקע מילעך פון דער מאמעם ברוםט ארויםבאקומען מיט א זױגהארן (מלכה 
בערלאנד, ז׳ 32 ) ; הגינט ־־ מיט א ברוסטפלומפל. אץ ליפשיצעם װערטצרביכלעך ־־ הױז פאר 
קימפצטארינס.■ בי_ים הטנטיקן טאג --קימפצט-פאלאטע,קימפצט-צצנטער און קימפצט־שפיטאל. 
אן א שיעור זאכן זענען בכלל נײ אין אלע לשונות. א שטײגער : birth control, birth control 
clinic, birth control pill, birthing room, birthing center, home birth movement, maternity 
leave, in-vitro fertilization, fetal monitors און נאך און נאך. איז האבן ילדישע דאקטוירים. 
שרגיבערס. איבערזעצערם. פילאלאגן זיך נישט געקענט באנוגענען מיטן טראדיציאנעלן 
װערטערװארג און געמוזט פארפולן לעקםישע בלויזן. ענגליש און אלע אנדערע שפראכן שאפן 
אדער לי_יען כםדר אוים ני_יע װערטער פאר נײע השגוו^ מאמע־לשון קען. געוױינטלצך. נישט זגין 
קײן אויסנעם. אויך דער צונויפשטעלער פון טהפק און זללנע מיטארבעטערם האבן צוגעלײגט א 
האנט צו דעם א בארנלכער־פראצעם. 
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האבן מיר. א שטײגער, געברענגט צו טראבן *אפל־סענטשעלע (ז׳ 104 ) פאר marionette און 
נאשןיװײנדעלע (ז׳ ii3 ) פאר ponytail . דאם לעצטע איז. אגב. אן עלעמענט פונעם װארשעװער 
יידיש. פון משה לערערס לעקםיקאלאגישער קאלעקציע ־־ װאעלעז (= װאםז). דעם אױםדריק 
אױסטראגן די רעכטיקע זנעט אן א מ״כשול האבן מיר פון משה לערערם א לעקסיקאלאגישן 
געזעמל. פון אים (און פון הגיזלער) ־־ װי אױך פונעם גערעדטן לשון(פון פר׳ גערטלמאן. א 
בראדערין. א שטײגער) האבן מ T קראם. װאם ם׳איז פארצײכנט אויך בי_י םטוטשקאװן ; א שאד 
מערנישט װאם דאם דײטשמערישע ״קראמף״ איז אזוי פארשפרײט. 

די פאלקלאר־עלעמענטן. װאס זײ זענען ארײנגעפלאכטן דא און דארטן אץ טהפק . קומען 
צום גרויםן טײל פון אונדזער אײגענעם געזעמל קינדער־פאלקלאר. אנגעקליבן בײ דער שארית־ 
הפליטה אין די װינער די־פי־לאגערן. 7 * 4951-19 און אויף דער עמיגראנטן־שיף קײן אמעריקע. 
אויגוםט 4951 וגם פון אנדערע פאלקלאר־קאלעקציעם(י־ל. כהן, שמואל לעהמאן א״א) האבן מיר 
געפרוװט דערראטעװען פון פארבעסעניש אזוינע אײנסן פוך קינדער־ און מאמע־פאלקלאר. װאם 
זיי לאזן זיך װי ם׳איז ארײנפלעכטן אץ א װערטערביכל. כאטש דאם איז נישט פון די מעשים־ 
בכל־ױם אץ דער װעלט פון לעקםיקאגראפיע. װעגן די באזונדערע װינטשעװאניעם בי_ים ניםן צום 
ערשטן מאל. צום צװײטן מאל און אזוי װגיטער זענען Tn . א שטײגער. געװויער געװארן פון דער 
פעלדארבעט פונעם ױנבן פאלקלאריםט דוד בראון( 4989 • 7 ). אויך די געדרוקטע געזעמלען פון 
קינדער־לשון האבן מ T נישט איגנארירט: װײסמאן. זילבערשטיץ. ראבאך און אנדערע. 


5 . ממבדזמד און דעדןןקזניאנעלעד דץ-וחשבון 

טהפק האט שױן א שטיקל היסטאריע הינטער זיך. טיפירטערהײט און אונטערן טיטל 
טראגו. האבו אװ עופלשאפט: א טערמינאלאגישער אפקלצב טעמאטיש אויסגעשטעלט Preg -i 
nancy. Birth. Infancy: A Terminological Selection Topically Arranged ) האט אן ערשטער 
נוםח זי״ינער קורסירט אין 1986 צװישן עטלעכע נאענטע חברים און חברטעם. בעיקר טאקע 
חבו־טעם. פון זײערע אפרופן האבן מיר א םך נהנה געװען. 

נאך דעם װאם מע האט געהאט אויםװארט T ט א צװײטן. איבערגעםדרטן ־־ אלפא־ 
בעטיזירטן ־־ און שטארק פארברײטערטן נוםח. האבן מיר זיך אנגעשטויסן אץ א שלל מיט 
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anthropoid, android, piatypeiioid ; אבער אץ ד״ר אםטראװםקים דאס נעשלעכטן־זלעבו פון 
נער פרױ (זז׳ 182 . 186 , 187 ) ־־ אזש אכטערלײ־ פלאכער בעקן. 1 ל?במעס ר ק אלגעמײן 
פארענגטער בעקן. קװער פארץנגטץר בעקן. אלגעמיץ און פלאך פארענגטער בעקן. צחא- 
מץנגעצױגענער בץקן. פארקרומטער בעקן. אסיטעטדישער בעקן און דײ/מעדעס קװער פאר־ 
עעטעד בעקן. ם׳וואר. טייל פון די טערמינען זענען צו דײטשמעריש(״ריקװערטם״!). אבער נישט 
דאם זענען מ T אױםן. אונדז גײט דא אץ אנװגיזן, אז די פאפולער־װיםנשאפטלעכע ליטעראטור 
איז נישט דװקא און תמיד געװען באמת פאפולער, פשוט־פאלקיש. מע קען דאם זען אויך אץ ד״ר 
הערצפעלדם און אין אנדערע ביכלעך און ארטיקלען. 

געװײנטלעך. אויך די ילדישע לעקםיקאגראפיע האבן מיר נישט פארקוקט. פון די גוטע און 
זײער גוטע װערטערביכער ־־ ליפשיץ, בירנבוים. םטוטשקאװ. אוריאל װײנרײך ־־ הא׳מיר 
געשעפט עמערװײז(פון סטוטשקאװ. למשל זױמען-װארפער, ספערמאטישצר שטר, געדעעעניש 
׳זײער קלוג קינד און צענדליקער אנדערע). אבער אפילו פון די װינציקער װי גוטע האבן מיר 
מרװיח געװען: פון אײבעלםאן ־־ פאלאפ״שע דעד; : פון הארקאװי ־־ חזיר-מילך ( witch's milk ), 
װאם םע קער זיך. אגב, גארנישט נישט אן מיט חזירים... אין פלוג דער גרינגםטער מקור 
אויסצוניצן איז דאך די לעקסיקאגראפיע. מע זעצט דך אװעק און מע נעמט פון גרײטן־ מע 
שרײבט ארוים פון די שוץ פאראנענע װערטערביכלעך. אדער גאר ־־ װי םע האבן זיך טהג געװען 
הארקאװי אץ זײנע װערטערביכלעך פון i89i ־ i898 און אײבעלםאן אין i9is ־־ מע שרגיבט 
ארוים פוך דגיטשישע און רוסישע װערטערביכלעף פון אט דעם גרינגםטן װעג דאם סתם 
אריבערשרײבן. האבן מ T בעװגיכט. װאס מיר האבן יא נהנה געװען פון די ביזאיצטיקע ױדישע 
לעקםיקאגראפישע פארמעםטן. האבן מיר געשטעלט פנים־אל־פנים אי מיטן אוצר שײכדיקע 
שפראך־אבסערװאציעס װאס אץ אונדזערע קארטאטעקן, אי מיט לעבעדיקע ילדיש־רעדערס 
מארבע פינות המיזרח־אײראפע ־־ פון דער דװינע ביז דער טיגע. במילא האבן מ T בכבוד־גדול 
איבערגענומען נגישאפונגען. אבער זיך געהיטן פון די לא־היה־װערטער. װאס זײ לעבן נאר אץ 
װערטערביכער ־־ בי_י ירדן װי בי_י גוײבג 

מיט גרוים חשק האבן מיר באארבעט די כלערלײ רעגיאנאלע װערטער־רשימות (ישעיה 
טויב דניאל לײבל. משה לערער. ז. קלמנאװיטש א״א). געדרוקטע אױ פילאלאבישע שריפטו און 
ױבשעשפראב. װי אויך נח פרילוצקיס ארומנעמיקע ארבעט ״שפעט־לשוך. פון פרילוצקיס 
אוצרדיקן ארכיװ פאר ילדישער שפראב[-]וױסנשאפט. ליטעראטור[־]פארשונג אע עטנאלאניע 
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בכלל זענען א םך שײכדיקע פאפולער־װיםנשאפטלעכע ארטיקלען און ביכלעך אין 
אמעריקע אץ די יארן 1880 ־ 1920 ־־ און צום טײל אפילו שפעטער ־־ געװען אץ אזאן אומיידישן, 
דיזן־דאזנדיקן לשון. אז דער פשוטער פאלקם־לײענעד האט געקערט נישט פארשטיץ אקוראט. 
װאם דער בעל־מחבר איז אויםן. כאטש דרך־ארץ האט ער דכער געהאט־ ״ם׳איז דאך געשריבן 
אין אזא שײן דײטש״... געשטויםן זין מײן אדער װינציקער. דאם יא ; אבער פינקטלעך 
פארשטאנען ־־ זיכער נישט. פונדעםטװעגן האבן מיר דרי_י מקורים פון יענער דײטשמערישער 
תקופה יא אויםגעניצט: ד׳ד אםטראװםקי ד׳ד ליבער און ד׳ד מעריםאן. (דער םאמע דײטש־ 
מערישםטער פון די דרגי איז געװען ד׳ד ליבער.) אט ניצט דאך ד״ר אםטראװםקי חוצן פארמעלן. 
ליטערארישןנאפלשעד, װי שוין דערמאנט, אויך דאם פשוט־פאלקישע שנירל.- װי זשע האבן מיר 
אים געקענט איגנארירןז 

א װארע. און טאקע א גרויםע. קומט דעם װונדערלעכן בעל־לשון. דעם פעדאגאג פארשער. 
שרײבער און פארטגיטשער י יאכינסאן, װאם די ^יש־װעלט װײםט פון אים במעט גישט. צװישן 
די װערטער. װאם טהפק האט באצויגן פון זי_ין פראקטישע פעדאלאגיע (קלעװ, 1929 ) זענען־ דאס 
אינבזיכישע לעבן ( uterine life ), אײ־יאדער (שטאטם דעם דײטשמערישן ״אײקערך). יאדער־ 
שלײפן.קע־מערל-אדער. ה״פוכדיקע גענע; און אנדערע געראטענע טערמינען. װאם טײל קומען 
קאפױער אץ שפעטערדיקע טעקםטן פון די לעבן־װיםנשאפטן אויף ילדיש. און טײל ־־ זענען זינט 
דעמאלט פארגעםן געװארן. אויך מפילע ( abortus ) נעמען מיר פון יאכינםאן און ער. װידער. 
האט עם געקערט נעמען אדער פונעם פאלקם־לשון. אדער פון שלע־מרדכי ליפשיץ. דעם אבי־אבות 
פון אילע װנלטערדיקע פאלקשפראכיםטן און םפעציפיםטן. 

ועל־כולם. די בײדע זשורנאלן מיטן גאמען פאלקסגעזונט. אײנער אץ װילנע ( 1940-1923 ). 

דער אנדערער ־־ אין פאריז( i948 ־ i969 ). די אנאטאמישע. פיזיאלאגישע. פאטאלאגישע און 
כעמישע טערמינען־. װאס מיר האבן פון דארט נהנה געװען. הונדערטער אײנסן ־־ מײנסטנס זײער 
געראטענע ־־ זענען צו ניץ געקומען נישט נאר פאר טהפק . נאר אויך פאר דער טערמינאלאגיע 
פון לעבן־װיםנשאפטן בכלל. 

כאטש די מעדיצינישע ליטעראטור אויף י^ש איז מײנסטנם א פאפולערע. זי היט זיך פון 
צו פיל טעכנישע פרטים און טערמינען. זענען פונדעםטװעגן פאראן אויםנעמען. אץ אזאן 
אתמנעמיק פראפעםיאנעל װערק װי Realities in Childbearing (פון Mary Lou Moore ) ־־ א 
גראבער בוך פון 772 זגיטלעך ־־ האבן מיר בעפרנען(ז׳ 339 ) פירערלײ פרױען־בעקנם: gynecoid , 
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ב גארדאן. ד׳ד א. גערשענזאן. דד ב הערצפעלד. ד׳ד גוםטאװ טוגענדרטך. ד״ר בן־צױן ליבער. 
ד׳ד מ. לענסקי. ד״ר י מטזעל. ד״ר י א. מעריםאן. ד״ר א. פאליאנסקי. ד״ר יעקב פטגענבערג א. ג 
קאבאנאװ. ד׳ד א. קיםעל, ד״ר ב ריטער און אנדערע. פאראן אץ אט דעם אפצװטג אזאן אין־ 
םופיקער אנפלייץ פון טערמינען. אז מיד האבן פשוט נישט געקעינט אלע ארטננעמען אין טהפק. 
דאס טערמינענװארג בט די דערמאנטע מחברים נעמט ארום דרט קאטעגאריעם־ װיםנשאפט־ 
לעכע. פשוט־פאלקישע און א קאמבינאציע פון די צװײ(למשל־ מאדטאנישע קװאשע. װאם מיר 
האבן ארויסגעשריבן פון ד׳ד ריטערם ביכל). 

די מלא־טעמיקע. פשוט־פאלקישע פארקילן די מאזלען און דורכמאזלען. א שטײגער. האבן 
מיר פון ד׳ד ל פינקלשטײנס אן ארטיקל (זען די ביבליאגראפיע). פון אים האבן מיר אויך 
pnnyiiw (״זארגעװדיקע מאמע״). װאם סע זאגט עדות אויפן בעל־מחברם ־־ צי דעם 
רעדאקטארם ־־ נטיה צון אן אפגעהיטענעם. ציכטיקן ילדיש. 

די נעאלאגיזמען נט־געםידנשאפע און ■/ײגפעדיאד באצלען מיר פון ד״ר ריטערם ביכל 
זױגרעפלעקס און שלײמהײטל ־־ פון ארטיקלען אינעם װילנער פאלקסבעזונט (מארץ 1936 . ז׳ 1 ). 
דאס איבערדדײע/ פאר version האבן מיר םי_י פוך פאלקסגעזונט. סט פון ד׳ד אסטראװסקי. 
קבאלץבל פאר pop gun ־־ פונעם רוסיש־ידדישן װערטערבוך( 1984 ־ 629 ). קאפל/ע פאר cervical 
cap ־־ פון ד״ר ג פלאטקין. ױדל מארק (אין זי_ין איבערזעץ פון האדאנם ביכל) ניצט דערפאר 
א לאנגע דעפיניציע (״אלומינױם־הטבלעך פאר דער עפענונג פון מוטערלכיב״) שטאטס א 
טערמץ. 

נישט פון אלע מראה־מקומות װאס מיר האבן געפתװט אויםצוניצן. זענען מיר קליגער 
געװארן. טײל ארטיקלען און ביכלעך זענען געװען אנגעפראפט מיט דטטשװארג אט האבן מיר 
זיך א כאפ געטון צום ספר נדול בנים לפי יסודות חכמת הרפואה . LJ פון משדז מאהל(לעמבעריק. 
1821 ). ם׳איז אבער געװען א ברכה־לבטלה־ נישט־געקוקט אויפן לשון־קודשדיקן טיטל. איז דאם 
ביכעלע נישט םתם פארדטטשמערט, נאר פשוט ־־ רײן, קארעקט דטטש מיט יידישע אותױתן 
פארקערט איז געװען מיט ד״ר ריטערם װערקל־ נישט־געקוקט אויפן א ביםל דטטש־ 
מערישןטיטל. איז דאס ביכעלע אעעפיקעװעט מיט ערשטקלאםיקן שפראכװארג ־־ אסנרא. 
אז ױדישע פילאלאגן האבן געהאט א האנט בי_ים פארטטטשן און רעדאקטירן עם. אדער מע 
האט זיך מיט זײ לכל־הפחות געהאלטן אן עצה מיץ װי אײן מאל 
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פשוט־פאלקישן גערעדטן ירדיש אפיא אין צװאנציקםטן יארהונדערט. װי אױך פון דב םדנען 
בפתב ־־ האבן מיר נפלע. ארויםגערעדט : נײפעלע (=עלפעלע). 

(הײב)מוטער פאר uterus האבן מיר פון מארקוזען. װי אויך פון־ ליאנדאר. ליפשיץ און 
נאך און גאך. מטעד־ פאר uterine איז דא אין י ־פע ליפשיצעם װערטערביכלעך(אױםגעלײגט 
״מיטער״. דהײנו : ״מיטער־קרעינק״. ״מיטער־שפיגעלע״). שוץ אץ באר ח^ם האבן מיר זיך 
אנגעטראפן אץ א װארט. װאס מיר װאלטן עם געקענט האלטן שלער נישט פאר א נצשאפונג־ 
זעעל ( membrane ). אץ די לערנביכלעך פון ביאלאגיע און אנאטאמיע פונעם צװאנציקםטן 
יארהונדערט זע׳מיר טאקע געװוינט זיך צו ,באגעגענעך מיט ד׳עטל, אבער ארום 1650 ? זעט איר 
דאף 


אויך אנדערע מקורים פון דער עלטערער ביזמשכילישער ליטעראטור זענען פאר אונדז 
געװען א קװאל פון טערמינאלאגישער בארײכערונג איגעם מנורת המאור האבן מיר געפונען 
דעם װערב װײט״קן, װאם אינעם הצנטיקן ליטערארישן ילדיש װערט ער געניצט נאר מעטא־ 
פאריש. אבסטראקטערהײט. בעת אץ א פרלערדיקן םעמאנטישן גילגול האט ער. א פנים. נאך 
געהאט די טללטש to suffer (labor) pains . אויך די רעגיאנאלע ־־ ליטװיש־ילדישע ־־ פארמע 
ללײענעס(= װײעניש). טנלטש ׳װײען׳ labor pains קומט פיו־ אינעם זעלביקן מקור(ז׳ 12 ). װי אויך־ 
זײגעדיקקינד. זײגאם, אם. אױסזײגן צמצצן. אץ דער מטעדס םיןאון אנדערע. 

פשוט אן אנטפלעקונג איז פארן שרללבער פון די שורות געװען דאם האנטביכל פון א 
ילדישער אקושערקע. מיט העכער iso יאר קריק־ מלכה בערלאנדם דיא בליקליכע מוטטער אדער 
אײנע געניטעוערפאהרענע) לעהרערױ | t מוטטער (װילנע. 1836 ). אויף איר כםדר ניצן דאס 
טראגן. דאס האבן. די צ?ט פונצם האבן. אתם האלבן טראגן ( halfway through the pregnancy ), 
געדענל/ע; ללעג/ דצם האבן.אץ די y רשט y וזרשים פון דיעד טראגן. די ל y צט y חדשיס פון טראגן. 
בשצת טראגן. טראגן ללעד/, טראגצדיקצ פרױצן האבן מיר זיך שוץ אפגעשטעלט אין אן אנדער 
פלאץ(זען אין דער ביבליאגראפיע דא װי_יטער> מלכה בערלאנדס ביכעלע איז אנגעפראפט מיט 
טערמינען. װאם זײ קערן צון אונדזער הגינטיקער טערמינאלאגיע־ גייערל ( walker ). דערפיללנג 
( quickening ). װאם זי איז אפשר די אויפטוערץ זײערע. 

אן עקסטרע װארע מוזן מיר אויך מאכן פאר די ביז גאר אינפארמאטױוע האנטביכלעך 
פונעם צװאנציקםטן־ יארהונדערט. דהללנו פון־ ד׳זר װ. אםטראװםקי, ד״ר ישראל ביבער. ד״ר 
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און צום טײל אץ טהפק . װי אױך ד״ר פנחם װנלנזאפט. דער ממונה אױפן מעדיצינישן אפטײל אין 
פארװערטס. װאם אים האבן מיר מיץ װי אײן מאל מטריח געװען טעלעפאניש מיט קשױת װעגן 
מעדיצינישער טערמינאלאגיע. 

אויך פון דער שײנער ליטעראטור האבן מ T געשעפט ־־ דערעיקרשט פון דער מעמוא־ 
ריםטיק(געלבארט. קאפעלאװ. שעכטער־װידמאן א״א). אבער אויך פון דער בעלעטריסטיק(משה 
נאדיר און נאך און נאך). אט האבן מיר פון עלי שעכטמאנם ערב נהנה געװען סנד דאם פשוט־ 
פאלקישע שװער-האבץרץ. סײ דאס לומדיש־ליטערארישע מעלבדל/דיקײע. פונעם הײנט כמעט 
פארגעםענעם בנימץ רעםלער (פון זײן ראמאן נאכן גערעטעניש) האבן מיר גענאשט בומע-ציצל 
פאר bottle nipple . און ער. װידצר. קער עם האבן פונעם מיזרח־גאליצישן פאלקם־לשון. (רעסלער 
איז. אגב. געװען אײנער פון אונדזערע גרויסע בעלי־לשון. נאר אן ענװ, א ױשב־אוהל, האט די 
װעלט פרן אים װינציק געוװסט. און װאם מע האט געוװסט. האט מען נאך זײן טויט פארגעסן.) 
דאם װארט א שפעט jrp װידער. האבן מיר געפונען בײ א ױנגן שרניבער. באריס סאנדלער. 
װײטער־ אײנבאבלען. אענגעבאבלע( bundle up ) האבן מיר פון די װערק פון אקרוטני. קנאפהײם 
און אנדערע פויליש־ילדישע שרניבערם. 

אפילו די יידישע פאעזיע (אפרים אױערבאך, הגיזלער. מאלאדאװםקי. שאפיר א״א) האט 
געגעבן צו שטגיער צון אונדזער טראג־ און האב־טערמינאלאגיע. אט האט זיך אויפן ױדיש־ 
ליטערארישן האריזאנט נאר װאם באװיזן א ני_יער ילדישער פאעט. לעװ בערינסקי קומען בי_י אים 
פיר־ קינסטלעכע באפרוכפעײנג זרע-באנק. דאנאד( sperm donor ). אויף די טערמינען 
בראבשטול ( birthing chair ) און give birth to) jynm ) האבן מיר זיך אנגעשטויםן אץ כלערלײ 
מקורים. דערונטער אויך אץ א ליד ( ״ אויף טונקעלן בראכשטול פון דער צגיט/ האט אונדזער 
מאמע ערד/ א העלע װגיט געװונעך ־־ פ שאפירא. פארטאג . קדעװ. W22 . י * X 1 די פארמע 
אינפלוצנצ(י)ע איז פארצײכנט אין עטלעכע װערטערביכלעך ; דאס פשוט־פאלקישע פליענציע 
קומט פיר בי_י שלום־עליכם אוך עלי שעכטמאן. 

א טערמינאלאגישער אוצר כמעט נישט אויםצושעפן זענען די אלטע מקורים־ מעדיצינישע 
און פעדאגאגישע ביכלעך אדער בלויז ארטיקלען. העט־זזעט פון יששכר־בער טעללערם באר מים 
זדעו (ארום ס 165 ). אפרים בן נפתלי װערטהײמם שער אפרים (אלטאנע. 1736 ) און משה מארקחעם 
ספר רפואות (פריצק. 1790 ) ביזן הײנטיקן טאג פון מארקוזען. למשל(בלאט עו/ 1 ) ־־ און פונעם 
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2 . מקורים 

קיץ יש־מאץ איז טהפק נישט. פון װאנעט זשעט האבן מיר גענומען דאם שפראכװארג װאס 
אץאיםז איז דער תירוץ.• פון װאנעט נישטז קודם־כל ־־ פונעם לשון־שבעל־פה. איעדערילדיש־ 
רעדער קען דאך א שלל מיט װערטער װאם קערן צון אונדזער טעמע. נישט אומזיםט איז פרו־ 
ורבו כראנאלאגיש די עדשטע מיצװה, און גידול־בנים ־־ פון תמ T אן צענטראל־שבצענטראל אין 
ילדישן לעבן. בײ א סך װערטער איז געורען גענוג זיך צו פארלאזן אויפן אײגענעם זכרון אדער 
אויף שפראך־אבסערװאציעם געמאכטע בשעתן פשוטן, בכל־ױמיקן שמועם מיט ילדיש־רעדערם פון 
אלע פיר עקן פון ילדיש־לאנד. טײל מאל האבן מיר אבער געמוזט אקטיװ אויםפרעגן־ ״װי האט 
מען בי_י אי_יך געזאגט אויף.״ז״ און ״װי האבן מאמעס, װען זײ האבן גערעדט צו פיצלעך קינדער, 
אנגערופן...?״. מײנםטנס האבן מיר דאם געטון. װען מיר האבן געװאלט װיםן דעם געאגראפישן 
פארשפרײט פון א געװים װארט. 

נישט נאר דער שרללבער פון די שורות האט געקליבן שפראכווארג פארן איצטיקן 
האנטביכל. אונדזערע מיטארבעטערם האבן אונדז אנגעװיזן אויף דעם צי יענעם ילדישן װארט, 
װאם מיר װאלטן אן זײער הילף אפשר דערפון נישט געקלערט. אדער בלל גישט געוװסט. אוודאי 
און אװדאי האבן זײ אונדז פירגעלײגט צענדליקער שײכדיקע ענגלישע װערטער און אויםדריקן. 
װאם זײ האבן געהאלטן. אז מע װאלט געדארפט אץ אײנעם מיט זײערע ילדישע עקװױואלענטן 
ארײנבויען אץ טהפק. דאם װארט אױפצארטל פאר foster child . א שטײגער. האט אונדז 
צוגעשיקט ד״ר חנה־פײגל אײבראהאם.- זי װידער. האט עם אונטערגעכאפט פון די רייד פון 
מאיר מילער. א שיקאגער קצב. א געב T טיקער פון קרעניץ. אץ די גאליצישע קארפאטן־בערב 
רינה באראװ האט אונדז צובעשטעלט א רשימה פון אנדערט האלבן טוץ ילדישע צערטלװערטער 
פאר baby . װאם זי געדענקט פון אירע קינדער־יארן ־־ איר מאמעס (אניא בערקאװיטש פון 
װארשע) צערטל־רעפערטואר. אויפן אמעריקאנער שאראפניקל האבן אונדז אנגעװיזן צװײ אירע־ 
מאיר הורװיץ ע״ה און י פאגעל. דער אמאליקער רעדאקטאר פון דער ארבעטער־זצט אץ 
פארװערטס. 


כאטש נאך צװײ אינפארמאטאוץ װילט זיך דערמאנען צום גוטן־ רעגינע װגינרניך ע״ה. װאם 
זי האט אונדז בארצכערט מיטן טערמינענװאו־ג װאם ם׳איז ארי_ץ אינעם אפטײל ,קונםט און 
האנטארבעט״ אץ דער ארבעט ״זומערלעב און זומער-לאגער״ וױגנטרוף. 1969 . נ׳ 17 . זז׳ 16-13 ) 
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א װארט פרדער 


ב דעד אדרעסאט &ון אונדזץר װערטץרביבל 

איטלעכער בעל־מחבר דארף װיםן פאר װעמען ער שטײט, פאר װעמען ער שרײבט. אויך א 
לעקסיקאגראף און א טערמינאלאג געװײנטלעך. דארף זיך פארקלערן־ װעמען איז ער אויםן 
מיט זי_ץ װערטערביכלז האט טאקע אויך דער שרנלבער פון די שורות נישט אויםגעמיטן די 
קשיא, און דער תירוץ איז. דאכט זיך, א קלארער־ טראגו. האבו אװ פרױקע קינדער־יארו (דא 
װי_יטער געקירצט־ טהפק) אריענטירט זיך אי אויף א ברײטערן עולם. אי אויף א שמעלערן. 
דער ברײטערער עולם איז דער ציבור ילדיש־ליבהאבערם ־־ םי_י די װאם זײ קענען מאמע־לשון, םי_י 
די װאם זײ לערנען זיך ערשט. מענטשן װאס איטלעכס פיצל אויטענטיש ילדישע לשון־ירושה פון 
די אמאליקע דורות איז בײ זײ מיט גאלד צו גלײן. און איעדער שפראכיקער צוקום. איעדער 
פרוװ צו פארפולן א לעקסישן בלויז ־־ אנגעלײגט ביז גאר. א םיבה זיך צו פרײען, א קרן. 

דער לעת־עתה שמעלערער אדרעםאט פון טהפק . אן אדרעםאט װאם מיר האפן אבער, אז 
ער װעט מיט דער צי_יט זיך פארגרעםערן. פארברײטערן ־־ װערן א גרויםער ציבור ־־ איז דאס 
ילדיש־ױנגװארג די ױנגע פארלעך. װאם טראכטן און רעדן אויף ױדיש װעגן זײערע קומעדיקע 
אדער שוין פאראנענע משפחוח- איבער זײערצ שטענדיקע שאלות ״װי זאגט מען אויף ילדישז״ 
האבן מיר דאך דעם איצטיקן װערטערביכל צוגעטײלט א העכער בילכערקײט אין דער 
פלאנירטער םעריע טערמינאלאבישע האנטביכלעך. אוריאל װײנרנלך האט זי_ץ לערנבוך 
קאלעדזש-ילדיש געהײליקט ״די אלע װאם בנל זײערע קינדער אין מויל װעט ילדיש לעבך. אויב 
מיר װאלטן געשטעלט א דעדיקאציע. װאלטן מיר זי א ביםל געביטן־ ״מיר הײליקן טדפק די. 
װאם זײ רעדן מיט זײערע קינדער ילדיש םלל אץ די פרללקצ קינדער־יארן, םי_י שפעטער״ 
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